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NORME DI SICUREZZA

« Rothoblaas VERTIGRIP & una linea di ancoraggjo rigida ger scale e superfici verticali
(vedi inclinazioni massime ammesse [figura 00 | pagina 301).

«Tutte le istruzioni allegate al dispositivo devono essere lette e comprese attenta-
mente prima dell'utilizzo. Attenzione! Sul sito www.rothoblaas.it potrete trovare:
informazioni aggiuntive; altre lingue /o versioni aggiornate delle istruzioni d'uso;
dichiarazioni di conformita UE. Se il dispositivo viene venduto al di fuori del Paese
originale di destinazione, & essenziale che siano messe a disposizione le istruzioni
di montaggio ed uso nella lingua del Paese in questione.

«Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto del se-
quente prodotto/

+: linea di ancoraggio rigida VERTIGRIP + dispositivo scorrevole VERTSLIDE

«Una salute non perfetta (problemi cardiaci e circolatori, assunzione di farmaci,
alcool) pud avere ripercussioni negative sulla sicurezza dell'utilizzatore che lavora
in quota.

«Rothoblaas VERTIGRIP puo essere montato solo da persone adatte, esperte, che
abbiano confidenza con il sistema anticaduta secondo lo stato attuale della tecni-
ca. Il sistema puo essere montato e utilizzato soltanto da personale che abbia fa-
miliarita con le presenti istruzioni per ['uso e con le norme di sicurezza in vigore in
loco, che sia fisicamente e psichicamente sano e abilitato all'uso di DPI (Dispositivi
di Protezione Individuale) di 3° categoria contro le cadute dall'alto.

« Si deve prevedere un piano di salvataggio per far fronte ad eventuali emergenze che
Botrebbero insorgere durante il lavoro.

«Prima di iniziare a lavorare si devono prendere le misure necessarie affinché dalla
postazione di lavoro non possano cadere in basso oggetti di alcun tipo. Si deve
tenere libera l'area sottostante alla postazione di lavoro {marciapiede, ecc.)

« Non si devono apportare modifiche di alcun genere alla linea di ancoraggio rigida

«Gli installatori devono assicurarsi che la scala o il sottofondo siano adafti per il fis-
saggio della linea di ancoraggio rigida. In caso di dubbio, o dialtri tipi di sottofondo
non riportati in questo manuale o su quello di installazione, si deve far intervenire
un ingegnere calcolatore

«Sein fase di montaggio si dovessero riscontrare punti poco chiari, & indispensabile
mettersi in contatto con il fabbricante

«L'acciaio inox non deve entrare in contatto con pulviscolo di rettifica o utensili
d'acciaio, in quanto si possono verificare fenomeni di corrosione.

«Tutte le viti in acciaio inox devono essere lubrificate prima del montaggio con un
lubrificante adatto

«|l fissaggio a regola d'arte del sistema di sicurezza alla costruzione deve essere
documentato per mezzo di foto delle relative condizioni di montaggio.

«Lasciando il sistema di sicurezza ad appaltatori esterni, si deve rendere vincolante

er iscritto il rispetto delle istruzioni di montaggio e d'uso

« Rothoblaas VERTIGRIP é concepito come linea di ancoraggio rigida per persone
e non deve essere utilizzato per altri scopi diversi da quelli previsti. Non appendere
mai dei carichi indefiniti al sistema. Il peso totale dell'operatore ammesso é tra
150 kg (esclusa attrezzatura e abbigliamento) e i 140 kg (inclusa attrezzatura e
abbigliamento)

«|l fissaggio a Rothoblaas VERTIGRIP deve avvenire al cavo sempre ed esclusiva-
mente tramite il dispositivo scorrevole Rothoblaas VERTSLIDE

« £ possibile che la combinazione di singoli elementi dei suddetti dispositivi generi
dei pericoli, in quanto il funzionamento sicuro di ciascun dispositivo puo venire
influenzato o puo interferire negativamente con il funzionamento sicuro di un
altro (attenersi ai relativi manuali d'uso),

« Prima dell'utilizzo si deve effettuare un controllo visivo dellintero sistema di sicurezza,
per riscontrare eventuali difetti evidenti (es. collegamenti a vite allentati, deformazioni,
usura, corrosione, segni di criccatura da tensocorrosione, impermeabilizzazione difet-
tosa, precarico cavo, ecc.). La marcatura deve essere presente e leglgibite Se la marca-
tura dovesse risultare non leggibile, il prodotto non potra essere utilizato.

+ Rothoblaas VERTIGRIP puo deformarsi plasticamente se sottoposto a sollecitazioni

«Se sussistono dubbi riguardo all'uso sicuro oppure se il dispositivo € entrato in
funzione per arrestare una caduta, si deve sospendere ['utilizzo immediatamente
e far verificare il sistema da un esperto competente (documentazione scritta) ed
eventualmente sostituire il dispositivo

+ E essenziale che la linea di ancoraggio rigida sia progettata, posizionata, montata
ed utilizzata in maniera tale che, sia il potenziale di caduta, che la distanza poten-
ziale di caduta, sia ridotta al minimo o assente e che le direzioni di eventuale carico
corrispondano a quelle indicate su questo manuale o su quello di installazione

« In caso di utilizzo di un dispositivo anticaduta & essenziale verificare sul manuale d'u-
so del DPI lo spazio libero richiesto al di sotto dell'utilizzatore in corrispondenza della
postazione di lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo tale che, in caso
di caduta, non vi sia collisione con il suolo o altro ostacolo nel percorso di caduta

«Raccomandazione del produttore: € raccomandata un‘ispezione periodica della
linea di ancoraggio rigida, che deve avvenire almeno ogni 12 mesi (EN 365), da
parte di un esperto. Tale controllo deve essere documentato nel verbale di ispe-
zione in dotazione

«Lalinea di ancoraggio rigida deve essere trasportato ed immagazzinato in maniera
corretta

+La pulizia della linea di ancoraggio rigida deve avvenire solamente con acqua e in
nessun caso con agenti chimicio acidi

« Se il dispositivo viene venduto al di fuori del Paese originale di destinazione, & essen-
ziale che siano messe a disposizione le istruzioni di montaggio ed uso nella lingua del
Paese in questione.

« Temperature estreme, spigoli vivi, reazioni chimiche, tensione elettrica, attrito,
incisioni, fattori climatici, caduta a pendolo e altri fattori estremi e non prevedibili,
come anche determinate condizioni ambientali o utilizzo frequente possono in-
fluenzare la funzionalita e/o la durata della vita della linea di ancoraggio rigida. La
temperatura di uso minima consentita & -30°C.

«Rothoblaas VERTIGRIP non deve essere installato in ambienti aggressivi o cor-
rosivi, se non dopo aver verificato la compatibilita 0 una procedura di controllo
idonea alla specifica situazione.

« Rothoblaas VERTIGRIP non deve essere utilizzato in caso di presenza di ghiaccio
0 contaminazione sul dispositivo (olio, grasso, sporco, ecc.)

+In condizioni di lavoro normali viene data una garanzia per difetti di fabbricazione
della durata di 2 anni. Se il dispositivo viene utilizzato in condizioni atmosferiche
particolarmente corrosive, la durata della garanzia puo ridursi. In caso di solleci-
tazione (caduta, carico della neve, ecc..) la garanzia non comprende i pezzi che
sono stati concepiti per 'assorbimento di energia e di conseguenza di deformano
e devono essere sostituiti

MATERIALE

Rothoblaas VERTIGRIP ¢ realizzato in acciaio inox 1.4301/A2 | AISI 304 e alluminio
lega EN AW-6082 o in alternativa in acciaio inox 1.4401/A4 | AISI 316

B UTILIZZO - NORME - FUNZIONE

Omologato come componente per dispositivo anticaduta guidato su linea di anco-
raggio rigida unitamente al dispositivo anticaduta scorrevole Rothoblaas VERTSLIDE
(vedi relativo manuale specifico) secondo EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU 11.119 per
2 persone dotate di DPI secondo EN 361. La distanza minima tra due operatori deve
essere dialmeno 3 m.

Per ['utilizzo in sicurezza ci si deve attenere alle indicazioni di volta in volta fornite
dal fabbricante dei DPI

Il dispositivo ¢ stato testato nelle direzioni indicate [figura 00 | pagina 30]

Il fabbricante dichiara che il Rrodotto descritto di sequito VERTIGRIP € conforme
allanorma EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU 11.119 Notified body, TUV Sud Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP ¢ una linea di ancoraggio rigida che si monta su un sotto-
fondo staticamente testato (es.: struttura portante) e si usa come linea di ancoraggio
rigida per i dispositivi di protezione individuale

MARCATURA VERTIGRIP (VEDI MANUALE DI INSTALLAZIONE VERTIGRIP): (1)
Denominazione e logo del fabbricante - (2) Indirizzo del fabbricante - (3) Denomi-
nazione tipologica - {4) Simbolo secondo il quale bisogna attenersi al manuale di
istruzioni - (5) Numero massimo di persone ancorabili - (6) Mese e anno di fabbri-
cazione - (7) Numero di serie - (8) Marchio di conformita CE - (9) Indicazione del
dispositivo anticaduta da utilizzare e distanza minima tra gli operatori - (10) Numero
della norma relativa - (11) Precarico cavo consigliato.

INSTALLAZIONE

Costituisce premessa indispensabile una sottostruttura e/o una scala staticamente
stabile. In caso di dubbio si deve far intervenire un ingegnere calcolatore.

Verificare che la sottostruttura e/o la scala abbiano ur(lia lre.sistenz‘a
i E a

statica di almeno 16,3 kN (sforzo
In fase di test sul prodotto, lo sforzo trasmesso con una caduta di
un peso di 100 kg & di circa 6 kN.

SEQUENZA DI MONTAGGIO (VEDI IMMAGINI SU MANUALE DI INSTALLAZIONE
VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

Il montaggio di VERTBASE [Fig. 01] deve essere esequito su due pioli consecutivi.
Verificare le dimensioni dei pioli [Fig. 02]. Fissare le viti a 16 Nm utilizzando una
chiave dinamometrica [Fig. 03]

Il montaggio di VERTOPQ9 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] deve essere esequito su
due pioli non consecutivi (lasciare un piolo (ibero tra fissaggi). Verificare le dimen-
[s&om(%e\ pioli [Fig. 05]. Fissare le viti a 16 Nm utilizzando una chiave dinamometrica
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Il montaggio di VERTINT [F\% 08] deve essere esequito su un piolo . Verificare le
dimensioni dei pioli [Fig. 09]. Fissare le viti a 16 Nm utilizzando una chiave dinamo-
metrica [Fig. 10]. Rispettare le distanze massime tra i supporti intermedi VERTINT ed
i su[Eporltlwltermmah (consigliato 5 m). Lunghezza totale massima del sistema: 200
m. [Fig

Mon\as% io VERTSPEAR: inserire e viti a brugola nell'elemento bloccante [Fig. 12].
VERTSPEAR puo essere fornito in alternativa con elementi bloccanti aventi4 viti
[Fig. 12]. Far passare il cavo in acciaio inox CABLE attraverso ['elemento bloccante e
piegarlo ad almeno 200 mm dall'estremita [Fig. 13]. Far passare nuovamente il cavo
inacciaio inox CABLE attraverso l'elemento bloccante in maniera da farlo fuoriusci-
re e spingere |'elemento bloccante verso la piega in maniera che essa aderisca bene
alla parte curva guidata [Fig. 15]. Fissare le viti a bruggola nell'ordine md'\catO[FH 16]
. Fissare 13 Nm le viti dell'elemento bloccante con 5 viti [Fig. 16] e fissare a 15 Nm le
viti dell'elemento bloccante con 4 viti, sempre utilizzando una chiave dinamome-
trica [Fig. 16] . Ripetere ['operazione 3 volte. Verificare che ['elemento bloccante sia
ben chiuso [Fig. 17]. Inserire la bussola nell'elemento bloccante superiore [Fig. 18] e
fissare il tutto all'elemento terminale superiore utilizzando il dado e bullone inclusi
[Fig. 19 - Fig. 20]. Fissare le viti del supporto terminale a VERTBASE [Fig. 21] con la
coppia indicata [Fig. 22]. Pretensionare il cavo in acciaio inox CABLE utilizzando un
tendifune a catena con morsetto. Far passare il cavo in acciaio inox CABLE attra-
verso 'elemento bloccante inferiore ed eseguire una piega a 150 mm di distanza
dal supgaorto terminale [Fig. 23]. Ripetere con l'elemento bloccante inferiore i passi
12-17 [Fig. 24]. Infilare la molla tensionatrice lungo la barra filettata di regolazione
(con dado e piastrina diindicazione) ed inserire il futto nel profilo in acciaio inox [Fig
25] . Inserire la bussola nell'elemento bloccante [F\E 20| e fissare il tutto al profilo
in acciaio inox utilizzando il dado e bullone inclusi [Fig. 27]. Fissare il tensionatore al
supporto terminale [Fig. 28]. Tensionare il cavo in acciaio inox CABLE utilizzando il
dado fino a quando non viene raggiunto il precarico di 80 kg (vedi marcatura) [Fig
28]. Una volta raggzwumo il precarico ottimale bloccare il dado di regolazione con
un altro dado [Fig. 29]

Per facilitare lo sbarco quando e presente l'elemento terminale superiore VERTOP17,
possono essere Utilizzate le maniglie opzionali VERTHAND (vedi relativo manuale)

Per rinforzare la scala puo essere utilizzato il rinforzo opzionale VERTSUP1 (vedi
relativo manuale).

Manuale d'installazione fornito con il prodotto o scaricabile su
www.rothoblaas.it

Tutte le informazioni riportate nel presente documento e nel manuale di installa-
zione sono da ritenersi indicative e si riferiscono allo stato attuale. Rothoblaas non
rispondera per errori di stamga, di comprensione, di interpretazione ecc. e non si
reputa responsabile per modifiche o sviluppi futuri per esempio di natura normativa,
legislativa ecc

DISTRIBUZIONE E SVILUPPO
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.it



SICHERHEITSHINWEISE

« Rothoblaas VERTIGRIP ist eine fest installierte Lebenslinie flr Leitern und senkrechte
Ebenen (max. zulassige Neigung siehe [Abb. 00 | Seite 30]).

«Alle Anweisungen mussen vor dem Gebrauch aufmerksam gelesen und verstanden
worden sein. Achtung! Auf der Website www.rothoblaas.de finden Sie zusatzliche In-
formationen, Gebrauchsanweisungen in anderen Sprachen und/oder deren Updates
sowie EU-Konformitatserklarungen. Bei Verkauf der Anschlageinrichtung auRerhalb
des ursprunglichen Bestimmungslandes ist es notwendig, dass die Aufbau- und Ver-
wendungsanleitung in der jeweiligen Landessprache zur Verfligung gestellt wird.

« Dieser Hinweis enthalt Informationen, die fur die korrekte Verwendung des folgenden
Produkts/der folgenden Produkte erforderlich sind: Feste Fiihrung VERTIGRIP + mitlau-
fendes Auffanggerat VERTSLIDE

« Gesundheitliche Einschrankungen (Herz- und Kreislaufprobleme, Medikamente-
neinnahme, Alkohol) kdnnen die Sicherheit des Benutzers bei Arbeiten in der Hohe
beeintrachtigen

«Rothoblaas VERTIGRIP darf nur von geei%netem Fachpersonal montiert werden, das
mit dem Absturzsicherungssystem gemalt dem aktuellen Stand der Technik vertraut
sind. Das System darf nur von Personen montiert bzw. benutzt werden, die mit dieser
Gebrauchsanleitung sowie mit den vor Ort geltenden Sicherheitsvorschriften vertraut,
korperlich bzw. geistig gesund und auf PSA (Personliche Schutzausristung) der Kate-
Eorie 3 gegen Absturz geschult sind

«Es muss ein Plan vorhanden sein, der RettungsmaRnahmen bei allen moglichen Not-
fallen berticksichtigt, die wahrend der Arbeit auftreten konnten.

«Vor Arbeitsbeginn missen Malnahmen getroffen werden, damit keine Gegenstande
von der Arbeitsstelle nach unten fallen konnen. Der Bereich unter der Arbeitsstelle (Bur-
Eerste\g, etc) ist freizuhalten

« Es durfen keine Anderungen an der festen Fiihrung vorgenommen werden

«Die Monteure mussen sicherstellen, dass die Leifer oder der Untergrund fur die Be-
festigung der festen Fuhrung geeignet sind. Im Zweifelsfall oder bei anderen Unter-
grundtypen als in dieser Anleitung oder im Installationshandbuch vorgesehen, ist ein

tatiker hinzuzuziehen.

«Sollten Unklarheiten wahrend der Montage auftreten, ist unbedingt Kontakt mit dem
Hersteller aufzunehmen

« Edelstahl darf nicht mit Schleifstaub oder Stahlwerkzeugen in Berihrung kommen, dies
kann zu Korrosionsbildung fuhren.

. Auﬁ Edelstahlschrauben sind vor der Montage mit einem geeigneten Schmiermittel zu
schmieren

+ Die fachgerechte Befestiqung des Sicherungssystems am Bauwerk muss durch Fotos
der jeweiligen Einbausituation dokumentiert werden.

« Bei Uberlassung des Sicherungssystems an externe Auftragnehmer sind die Aufbau-
und Verwendungsanleitungen schriftlich zu bestatigen

« Rothoblaas VERTIGRIP wurde als feste Flihrung zur Personensicherung entwickelt
und darf nicht flr andere Zwecke verwendet werden. Es durfen niemals undefinierte
Lasten an das Sicherungssystem gehangt werden. Das zulassige Gesamtgewicht des
Anwenders betragt 50 {Ohne usriistung und Kleidung) bis 140 kg (einschlieBlich
Ausrustung und eidung%

« Die Befestigung am Rothoblaas VERTIGRIP darf ausschlieBlich mit dem mitlaufenden
Auffanggerat Rothoblaas VERTSLIDE erfolgen.

«Es konnen durch die Kombination einzelner Elemente der genannten Ausriistungen
Gefahren entstehen, indem die sichere Funktion eines der Elemente beeintrachtigt
werden kann (jeweilige Gebrauchsanweisungen beachten!)

«\or der Verwendung ist das gesamte Sicherungssystem per Sichtkontrolle auf offen-
sichtliche Mangel (zB. lose Schraubverbindungen, Verformungen, Abnutzung, Korro-
sion, Anzeichen einer Spannungsrisskorrosion; defekte Eindichtung, Seilvorspannung
usw,) zu prifen. Die Kennzeichnung muss vorhanden und leserlich sein. Sollte die
Kennzeichnung nicht lesbar sein, darf das Produkt nicht verwendet werden

« Rothoblaas VERTIGRIP kann sich unter Belastung plastisch verformen.

«Bei Beanspruchung der Anschlageinrichtung durch Absturz oder bei bestehenden
Zweifeln hinsichtlich ihrer sicheren Funktion ist das Sicherungssystem sofort dem
Gebrauch zu entziehen, die Anschlageinrichtung durch eine fachkundige Person zu
Uberprafen (schriftliche Dokumentation) und eventuell auszutauschen.

+ Es ist notwendig, die feste Fiihrung so zu planen, zu positionieren, zu montieren und
zu benutzen, dass sowohl das Sturzpotential als auch die mogliche freie Fallstrecke auf
ein MindestmaR beschrankt sind bzw. nicht vorkommen und dass die Richtungen einer
eventuellen Last denen in dieser Anleitung oder der Verlegeanleitung vorgesehenen
entsprechen.

+Bei Verwendung einer Absturzsicherungseinrichtung ist es notwendig, in der Ge-
brauchsanweisung der PSA den erforderlichen Freiraum am Arbeitsplatz unterhalb des
Benutzers vor jeder Verwendungsgelegenheit zu Uberprifen, damit bei einem Absturz
ein Aufprall auf den Erdboden oder auf ein anderes Hindernis verhindert werden kann.

« Empfehlung des Herstellers: Die regelméRige Uberpriifung der festen Fuhrung muss
mindestens alle 12 Monate (EN 365) durch eine sachkundige Person erfolgen. Diese
Uberpriifung ist in dem beiliegenden Prufprotokoll zu dokumentieren

« Die feste Fiihrung muss fachgerecht transportiert und gelagert werden.

« Die feste Fuhrung muss mit Wasser und darf auf keinen Fall mit Chemikalien oder Sau-
ren gereinigt werden.

« Bei Verkauf der Anschlageinrichtung auRerhalb des urspringlichen Bestimmungslan-
des ist es notwendig, dass die Aufbau- und Verwendungsanleitung in der jeweiligen
Landessprache zur Verfligung gestellt wird

« Extreme Temperaturen, scharfe Kanten, chemische Reaktionen, elektrische Spannung,
Abrieb, Einschnitte, klimatische Faktoren, Pendelstiirze und andere extreme und nicht
vorhersehbare Gefahrdungen, sowie gewwsse Umweltbedingungen oder haufigere
Benutzung konnen die Funktion und/oder die Lebensdauer der festen Fiihrung beein-
trachtigen/reduzieren. Die zulassige Mindesttemperatur fur den Betrieb betragt -30 °C.

«Rothoblaas VERTIGRIP darf nicht in aggressiven oder korrosiven Umgebungen mon-
tiert werden, aufer wenn eine Eignungsprufung erfolgte oder ein der spezifischen
Situation angemessenes Kontrollverfahren stattfand.

« Rothoblaas VERTIGRIP darf nicht verwendet werden, wenn sich Eis oder Verschmut-
zungen am Gerat (OL, Fett, Schmutz usw.) befinden.

«Bei normalen Einsatzbedingungen wird eine Gewahrleistung auf alle Bauteile fur 2 Jah-
re gegen Fertiqungsfehler gewahrt. Wird das Sicherungssystem jedoch in besonders
korrosiven Atmospharen eingesetzt, kann sich diese Frist verkurzen. Im Belastungsfall
(Sturz, Schneedruck, etc) erlischt der Gewahrleistungsanspruch auf jene Bauteile die
energieabsorbierend konzipiert wurden bzw. sich eventuell verformen und somit ge-
tauscht werden mussen.

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP ist aus 14301//—\2) AISI 304 und Aluminiumlegierung EN AW-
6082 oder wahlweise aus Edelstahl 1.4401/A4 | AISI 316 gefertigt

B VERWENDUNG - NORMEN - FUNKTIONEN

Zugelassen als Komponente fiir ein geflnrtes Auffanggerat an fester Fuhrung einschlieR-

lich mitlaufendem Auﬁanﬂger‘at Rothoblaas VERTSLIDE (siehe spezifische Anleitung)

gema[& EN 353-1:2014 + A1:2017 und RfU 11.119 fir 2 Personen mit PSA gemak El
61. Der Mindestabstand zwischen zwei Anwendern muss mindestens 3 m betragen.

Fir die sichere Anwendung sind die jeweiligen Angaben der PSA-Hersteller zu beachten
Das Gerat wurde in den angegebenen Richtungen gepriift [Abb. 00 | Seite 30]

Der Hersteller erklart hiermit, dass das nachstehend beschriebene Produkt VERTIGRIP
Ubereinstimmt mit der Norm EN 353-1:2014 + A1:2017 und RfU 11.119 Notified body,
TUV Stid Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Miinchen

Rothoblaas VERTIGRIP ist eine feste Fiihrung, die auf einen statisch gepruften Un-
tergrund (z. B. tragende Konstruktion) montiert und als feste Fuhrung flr personliche
Schutzausriistungen verwendet wird

KENNZEICHNUNG VERTIGRIP (SIEHE VERLEGEANLEITUNG VERTIGRIP): (1) Name
und Logo des Herstellers - (2) Anschrift des Herstellers - (3) Typologische Bezeichnun:
- (4) Symbol, nach dem die Angaben der Bedienungsanleitung zu beachten sind - 15%
Max. Anzahl der Benutzer - (6) Monat und Jahr der Herstellung - (7) Seriennummer - (8)
CE-Konformitatszeichen - (9) Angabe des zu verwendenden Auffanggerats und Min-
destabstand zwischen den Anwendern - (10) Nummer der Bezugsnorm - (11) Empfoh-
lene Seilvorspannung

MONTAGE

Grundvoraussetzung ist eine statisch tragfahige Unterkonstruktion und/oder Leiter. Im
Zweifelsfall ist ein Statiker hinzuzuziehen.

Priifen, ob die Unterkonstruktion und/oder die Leiter eine statische

Festigkeit von mindestens 16,3 kN (maximal vom System iibertragene

Belastung) aufweisen. Bei der Priifung des Produktes betragt die

Belastung, die bei einem Absturz eines Gewichts von 100 kg
iibertragen wird, circa 6 kN.

MONTAGEREIHENFOLGE (SIEHE ABBILDUNGEN VERLEGEANLEITUNG VERTIGRIP -
INSTALLATION MANUAL)

Die Montage von VERTBASE [Abb. 01] muss auf zwei aufeinanderfolgenden Sprossen
erfolgen. Die Abmessungen der Sprossen prifen [Abb. 02]. Die Schrauben mit einem
Drehmomentschlissel auf 16 Nm anziehen [Abb. 03]

Die Montage von VERTOPOQ9 - VERTOP17 [Abb. 04 - Abb. 06] muss auf zwei nicht
aufeinanderfolgenden Sprossen erfolgen (eine Sprosse zwischen den Befestigungen
freilassen). Die Abmessungen der Sprossen prifen [Abb. 05]. Die Schrauben mit einem
Drehmomentschlssel auf 16 Nm anziehen B\bb. 07

Die Montage von VERTINT [Abb. 08] muss auf einer Sprosse erfolgen. Die Abmessungen
der Sprossen praifen [Abb. 09]. Die Schrauben mit einem Drehmomentschlussel auf 16
Nm anziehen [Abb. 10]. Die maximalen Abstande zwischen den Fuhrungshalterungen
VERTINT und den Endhalterungen beachten (Empfehlung 5 m). Max. Gesamtlange des
Systems: 200 m. [Abb. 11]

Montage VERTSPEAR: Die Innensechskantschraube in das Klemmteil einsetzen [Abb.
12]. VERTSPEAR ist wahlweise mit Klemmteilen mit 4 Schrauben erhaltlich. [Abb. 12].
Das Edelstahlseil CABLE durch die Klemmteile fihren und mindestens 200 mm vom
Seilende entfernt knicken [Abb. 13]. Das Edelstahlseil CABLE erneut durch das Klemmteil
fuhren, bis es austritt. Das Klemmteil in Richtung des Knicks driicken, damit das Seil op-
timal an der Rundung des Klemmiteils anliegt [ADb. 15]. Die Innensechskantschrauben in
derangegebenen Reinenfolge anziehen [ABDb. 16]. Klemmteil mit 5 Schrauben mit 13 Nm
anziehen [Abb. 16] und die Schrauben des Klemmteils mit 4 Schrauben ebenfalls unter
Zuhilfenahme eines Drehmomentschlissels mit 15 Nm anziehen [Abb. 16]. Vorgang 3
mal wiederholen. Prifen, ob das Klemmteil fest geschlossen ist [Abb. 17]. Die Buchse in
das obere Klemmteil einsetzen [Abb. 18] und die gesamte Einheit am oberen Abschlus-
selement mit der Mutter und dem Bolzen aus dem Lieferumfang befestigen [Abb. 19
- Abb. 20]. Die Schrauben der Anschlussplatte mit dem vorgegebenen Drehmoment an
VERTBASE [Abb. 21] befestigen [Abb. 22,3 Das Edelstahlseil CABLE mit einem Kettenzug
vorspannen. Das Edelstahlseil CABLE durch das untere Klemmteil fuhren und im Ab-
stand von 150 mm zur Anschlussplatte knicken [Abb. 23]. Die Schritte 12-17 am unteren
Klemmteil wiederholen [Abb. 24]. Die Spannfeder enttan% der Gewindestange schieben
(mit Mutter und Anzeigescheibe) und in das Edelstahlprofil einfiihren [Abb. 25]. Die Buch-
se in das Klemmteil einsetzen [Abb. 26] und die gesamte Einheit am Edelstahlprofil mit
der Mutter und dem Bolzen aus dem Lieferumfang befestigen [Abb. 27]. Den Spanner an
der Anschlussplatte befestigen [Abb. 28]. Das Edelstahlseil CABLE mit der Mutter so weit
vorspannen, bis eine Vorspannung von 80 kg erreicht wird (siehe Kennzeichnung) [Abb.
28]. Sobald die optimale Vorspannung erreicht ist, die Einstellmutter mit einer anderen
Mutter arretieren FAbb 29]

Um den Ausstieg zu erleichtern, wenn das obere Abschlusselement VERTOP17 vorhan-
den ist, konnen die optionalen Griffe VERTHAND verwendet werden (siehe entspre-
chende Anleitung).

Zum Verstarken kann die optionale Verstarkung VERTSUP1 verwendet werden (siehe
entsprechende Anleitung).

Das Installationshandbuch wird mit dem Produkt geliefert oder kann
heruntergeladen werden auf. www.rothoblaas.de

Alle in diesem Dokument und im Installationshandbuch enthaltenen Informationen
sind als unverbindliche Richtwerte zu verstehen und gelten fur den aktuellen Zu-
stand. Rothoblaas haftet nicht fiir Druck-, Verstandnis-, Auslegungsfehler usw. und
kann keine Verantwortung fur zukinftige Anderungen oder Entwicklungen, z. B
hinsichtlich Normen, Rechtsvorschriften usw., Gbernehmen

VERTRIEB UND ENTWICKLUNG
Rotho Blaas GmbH

Etschweg 2/1 | -39040, Kurtatsch (BZ) | Italien
Tel: 43904718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.de
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SAFETY REGULATIONS

« Rothoblaas VERTIGRIP is a rigid anchor line for ladders and vertical surfaces (see
maximum inclinations allowed [figure 00 | page 30]).

«All instructions attached to the device must be read and understood carefully
before use. Warning! On www.rothoblaas.com you will find: additional informa-
tion; other languages and/or updated versions of the operating instructions; EU
declarations of conformity. Should the device be sold to operators abroad, it is of
utmost importance that the purchaser be Erovided with the instructions for instal-
lation and use in the language of the purchaser.

« This note contains the information necessarp{ for the correct use of the following
product(s): VERTIGRIP rigid anchor line + VERTSLIDE sliding device.

«Poor health (heart and circulation problems, assumption of medication, alcohol)
may have negative influence on the safety of a person working at a height.

«Rothoblaas VERTIGRIP shall and must be installed by skilled and expert workers
who are fully acquainted with the fall protection system at state of the art level
The system must be installed and used only by personnel that is familiar with these
instructions for use and with the local safety regulations in force, that is physwcaug
and mentally healthy and that has received training in the use of 3rd-class PPI
(Personal Protective Equipment) against falls from roofs

«Rescue plans must be put in place to solve any emergency situations that may
arise during work execution.

«Before starting work, measures must be taken so as to prevent the falling of any
kind of object. The area directly underneath the work site (e.g.: sidewalk, efc.) must
be kept clear.

«No changes of any kind must be made to the rigid anchor line

«Installers must make sure that the ladder or the substrate are suitable for the rigid
anchor line fastening. In doubt, or in presence of other types of sub-bases not
contained in this manual or in the installation manual, a calculations expert should
be called in

«|f any steps are not clear during the installation phase, get in touch with the man-
ufacturer.

«Stainless steel must not come in contact with steel grinding dust or steel tools in
order to prevent corrosion

. m)o_r to assembly, all stainless steel screws must be lubricated using a suitable
ubricant

« Workmanship level fastemn% of the safety system to the building structure must be
documented via photographs taken of the installation conditions.

«When the roof safety system installation is left to external constructors, compli-
ance with the instructions for installation and use must be agreed to in writing

« Rothoblaas VERTIGRIP has been conceived as a rigid anchor line for people and
must not be used for any other purpose other than the ones envisaged by its de-
signers. Never hang undefined loads to the system. The total allowed weight of
the operator is between 50 kg (excluding equipment and clothing) and 140 kg
(including equipment and clothing)

« Fastening to Rothoblaas VERTIGRIP must always and exclusively be made to the
cable using the Rothoblaas VERTSLIDE sliding device.

«The combination of individual elements of the above mentioned devices may
generate hazards, considering that the safe functioning of each device may be
influenced by or may interfere negatively with the safe functioning of another
(follow the instructions of the correspondm? user manuals).

«Before use, carry out a visual inspection of the entire safety system in order to
check for visible defects (eg loose screws, warping, wear, corrosion, signs of
stress corrosion cracking, defects in weatherproofing, cable preloading, etc.)
The marking must be present and legible. Should the marking be unreadable, the
groduct cannot be used .

«Rothoblaas VERTIGRIP may undergo plastic deformation when subjected to stress.

«When in doubt as regards safe use or when the device has triggered to arrest a
fall, immediately stop using it and have the system checked by an expert (written
report) and replace the device if required.

« It Is essential that the rigid anchor line is designed, positioned, installed and used
in such a way that both the fall potential and the potential fall distance are reduced
to a minimum or absent, and that any load direction is equivalent to the ones
indicated in this manual or in the installation manual

«When using a fall arrest device, it is essential to check on the PPE's user manual the
vertical clearance under the user at the work level prior to any occasion of use, so
that, in the event of a fall, the falling operator does not hit the ground or any other
obstacle during the length of the fall.

« Manufacturer's recommendation: the rigid anchor line should be inspected at least
every 12 months (EN 365) by an expert. This inspection must be logged into the
inspection re%\srer provided.

« The rigid anchor line must be transported and stored correctly.

«The rigid anchor line must be cleaned only with water and never with chemical
agents or acids.

«Should the device be sold to operators abroad, it is of utmost importance that the
purchaser be provided with the instructions for installation and use in the language
of the purchaser.

« Extreme temperatures, sharp edges, chemical reactions, electric volta%e, rubbing,
cuts, weather agents, pendulum falls and any other extreme and unforeseeable
factors, as well as specific environmental conditions or frequent use, may affect
the functional operation and/or life span of the rigid anchor system lifeline. The
minimum permissible operating temperature is -30°C

+Rothoblaas VERTIGRIP must not be installed in aggressive or corrosive environ-
ments unless compatibility has been verified or a suitable test procedure has been
Eerformed for the specific situation

«Rothoblaas VERTIGRIP must not be used in case of presence of ice or contamina-
tion on the device (oil, grease, dirt, etc.).

+In normal working conditions, a 2 year warranty for manufacturing defects is pro-
vided. Should the device be used in especially corrosive atmospheric conditions,
the duration of the warranty may be shorter. In the event of stress (fall, snow load,
etc) the guarantee does not cover the parts that have been designed to absorb
energy and consequently have become deformed and must be replaced

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP is made of stainless steel 1.4301/A2 | AISI 304 and alumini-
um alloy EN AW-6082 or alternatively of stainless steel 14401/A4 | AISI 316

USE - REGULATIONS - OPERATION

Approved as a com'gonem fordgu'\ded fall arrest device on rigid anchor line together
with Rothoblaas VERTSLIDE si \?3 fall arrest device (see specific manual) according to
EN 353-1:2014 + A1:2017 and RfU 11.119 for 2 people equipped with PPE according
to EN 361. The minimum distance between two operators must be at least 3 m.

To ensure safe use, follow the indications provided for each by the PPE manufacturer.
The device was tested in the directions indicated [figure 00 | page 30].

The manufacturer declares that the product described below VERTIGRIP complies
with EN 353-1:2014 + A1:2017 and RfU 11.119 Notified body, TUV Stid Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Miinchen

Rothoblaas VERTIGRIP is an rigid anchor line designed to be installed on a statically
tested substrate (e.g.: bearing Structure) and is used as an rigid anchor line for per-
sonal protective equipment.

VERTIGRIP MARKING (SEE VERTIGRIP INSTALLATION MANUAL): (1) Manu-
facturer's name and logo - (2) Manufacturer's address - (3) TYpe designation - (4)
Symbol according to which the instruction manual must be followed - (%) Maximum
number of persons that can be anchored - (6) Month and year of manufacture - (7)
Serial number - (8) CE conformity mark - (9) Indication of the fall arrester to be used
and minimum distance between operators - (10) Number of the relevant standard -
(11) Recommended cable preload

INSTALLATION

Indispensable premise is a statically stable substructure and/or ladder. In doubt, a
calculation expert must be called in

Check that the substructure and/or ladder has a static resistance
of at least 16,3 kN (maximum force transmitted by the system).
Duringbproduct testing, the force transmitted with a drop of 100
kg is about 6 kN.

ASSEMBLY SEQUENCE (SEE IMAGES ON VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

VERTBASE [Fig. 01] must be installed on two consecutive rungs. Check the dimen-
a%)]ns of the rungs [Fig. 02]. Fasten the screws at 16 Nm using a torque wrench [Fig

VERTOP09 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] must be installed on two non-consecu-
tive rungs (leave one rung free between the fasteners). Check the dimensions of the
rungs [Fig. 05]. Fasten the screws at 16 Nm using a torque wrench [Fig. 07]

VERTINT [Fig. 08] must be installed on a rung. Check the dimensions of the rungs
[Fig. 09]. Fasten the screws at 16 Nm using a torque wrench [Fig. 10]. Observe the
maximum distances between the VERTINT intermediate supporfs and the end sup-
ports (5 m recommended). Maximum total length of the system: 200 m. [Fig. 11]

VERTSPEAR assembly: Insert Allen screws into the locking element [Fig. 12]. VERTSPEAR
can be supplied alternatively with locking elements having 4 screws [Fig. 12]. Pass
the stainless steel CABLE through the locking element and bend it at least 200 mm
from the end [Fig. 13]. Pass the stainless ste¢l CABLE through the locking element
again so that it comes out and push the LockmgFetement towards the bend so that
it adheres well to the guided bent part [F\?. 15]. Fasten the Allen screws in the order
shown [Fig. 16] . Fasten the screws of the Tocking element to 13 Nm using 5 screws
[Fig. 16] and secure the screws of the locking element to 15 Nm using 4 screws,
again using a torque wrench [Fig. 16] . Repeat the operation 3 times. Check that the
locking element is securely closed [Fig. 17]. Insert the sleeve into the upper lock-
ing element [Flgg 18] and secure it to the upper end piece using the nut and bolt
supplied [Fig. 19 - F'\dq 20]. Fasten the screws of the end support to VERTBASE [Fig
21rat the torque indicated [Fig. 22]. Pre-tension the stainless steel CABLE using a
chain tensioner with clamp. Pass the stainless steel CABLE through the lower lock-
ing element and bend 150 mm away from the end support [Fig- 23]. Repeat steps
12-17 with the lower locking element [Fig. 24]. Insert the tensioning spring along the
threaded adjustment bar (with nut and indicator plate) and insert everything into the
stainless steel profile [Fig. 25] . Insert the bushing into the locking element [Fig. 26!
and secure it to the stainless steel profile usin%the nut and bolf supplied [Fig. 27].
Secure the tensioner to the end support [Fig. 28]. Tension the stainless steel CABLE
using the nut until the 80 kg pre-load is reached (see marking) [Fig. 28]. Once the
best pre-load is reached, lock the adjusting nut with another nut [Fig. 29]

To facilitate tandi%when the VERTOP17 upper terminal element is present, the
optional VERTHAND handles can be used (see the relevant manual).

The optional VERTSUP1 reinforcement can be used to reinforce the ladder (see
the relevant manual)

Installation manual provided with the product or downloadable at:
www.rothoblaas.com

All information reported in this document and the installation manual is to be con-
sidered as instructive and state-of-the-art. Rothoblaas will not be held responsible
forerrors in printing, understanding, interpretation, etc. and does not consider itself
responsible for future changes or requlatory, legislative or similar developments.

DISTRIBUTION AND DEVELOPMENT
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



NORMAS DE SEGURIDAD

«Rothoblaas VERTIGRIP es una linea de anclaje rigida para escaleras y superficies
verticales (verificar inclinacion maxima admlswble (Img. 00 | Pag. 30))

« Todas las instrucciones entregadas con el dispositivo deben ser leidas atentamente
antes de usarlo y entenderse bien. jAtencion! £n el sitio www.rothoblaas.it es posible
encontrar: informacion adicional; instrucciones de uso en otros idiomas y/o versio-
nes actualizadas; declaraciones de conformidad UE. Si el dispositivo se vende fuera
del pais original de destino, es esencial que se pongan a disposicion las instrucciones
de montaje y uso en el idioma del pais en cuestion

« Esta nota proporciona la informacion necesaria para usar correctamente los swguwen
tes productos: linea de anclaje rigida VERTIGRIP + dispositivo deslizante VERTSLIDE

« Una salud no perfecta (problemas cardiacos y circulatorios, uso de farmacos y con-
sumo de alconol) puede tener repercusiones negativas en la sequridad del usuario
que trabaja en altura

+ Rothoblaas VERTIGRIP solo puede ser montado por personas cualificadas y exper-
tas, que estén familiarizadas con los sistemas anticaidas segun el estado actual de la
técnica. El sistema puede ser montado y utilizado solamente por personal que tenga
familiaridad con las presentes instrucciones de uso y con las normas de seguridad
vwgentes enel lu?ar de instalacion, que esté fisicamente y pmqu\camente sanoy esté
habilitado para el uso de EPI (Equipos de Proteccion Individual) de 3° categoria con-
tra las caidas desde altura

+ Debe disponerse un plan de salvamento para hacer frente a eventuales emergencias
que podrian surgir durante el trabajo.

+ Antes de iniciar a trabajar hay que tomar las medidas necesarias para que desde la
posicion de trabajo no puedan caerse para abajo objetos de ningun tipo. Se debe
dejar libre la zona que estd debajo de la posicion de trabajo (acera, etc ).

+No hay que aportar mod\hcacwones de ninguntipoala lmea de anclaje rigida

«Los instaladores deben asegurarse de que’la escalera o la capa de fondo sean ade-
cuadas para fijar la linea de anclaje rigida. En caso de dudas, o de otros tipos de capas
de fondo no mencionados en este manual o en el de instalacion, es necesario que
intervenga un ingeniero calculista.

«Sien fase de montaje se encontraran puntos poco claros, es indispensable ponerse
en contacto con el gabmcante

« Elacero inoxidable no debe entrar en contacto con el polvo de rectificacion o herra-
mientas de acero, ya que se pueden verificar fenémenos de corrosion.

«Todos los tornillos de acero inoxidable deben ser lubricados antes del montaje con
un lubricante adecuado.

« La fijacion correcta del sistema de seguridad a la construccion debe ser documenta-
do por medio de fotos de las relativas condiciones de montaje

+ Dejando el sistema de sequridad a contratistas externos, hay que dejar sentado por
escmo a observancia obligatoria de las instrucciones de montaje y de uso.

« Rothoblaas VERTIGRIP se'ha concebido como linea de anclaje rigida para personas
yno se debe utilizar para fines diferentes a los previstos. No hay que colgar cargas in-
definidas en el sistema. El peso total admitido del operador esta comprendido entre
50kg (equwpoRy ropa excluidos) y 140 kg (equipos y ropa incluidos).

«La fijacion a Rothoblaas VERTIGRIP debe realizar al cable solo y exclusivamente
mediante el dispositivo deslizable Rothoblaas VERTSLIDE.

«Es posible que la combinacion de distintos elementos de los equipos antedichos
genere peligros, ya que el funcionamiento se?uro de cada equipo puede verse afec-
fado o puede interferir negativamente con el ncwonamlemo seguro de otro equipo
(atenerse a los correspondientes manuales de uso)

+Antes de la utilizacion, se debe efectuar un control visual de todo el sistema de
segurldad para detectar eventuales defectos evidentes (por ejemplo, uniones con
tornillos flojos, deformaciones, des?aste corrosion, signos de fisuracion por ten-
socorroswon impermeabilizacion defectuosa, precarga cable, etc.). El marcado debe
estar presente y ser legilbte Sielmarcado es \le([qlbte el producto no se puede utilizar

«Rothoblaas VERTIGRIP puede deformarse plasticamente si se somete a solicita-
ciones.

«En caso de dudas respecto al uso seguro, o bien si el dispositivo ha entrado en
funcion para detener una caida, hay que suspender la utilizacion inmediatamente
y verificar el sistema por parte de un experto competente (documentacion escrita) y
eventualmente sustituir el dispositivo.

« Esesencial que la linea de anclaje rigida sea proyectada, colocada, montadayy utiliza-
da de tal manera que tanto el potencial de caida como la distancia potencial de caida
se reduzcan al minimo o esten ausentes y que las direcciones eventuales de carga
correspondan a las indicadas en este manual o en el de instalacion

«En caso de utilizacion de un dispositivo anticaida es esencial verificar en el manual
de uso del EPI el espacio libre que se requiere por debajo del usuario, en corres-
pondencia de la estacion de trabajo, antes de cada ocasion de utilizacion, de modo
tal que, en caso de caida, no haya colision con el suelo o con otro obstaculo en la
trayectoria de caida,

«Recomendacion del fabricante: se recomienda una inspeccion periodica de la linea
de anclaje rigida, que debe realizarse por lo menos cada 12 meses (EN 365), por
parte de un experto. Dicho control debe documentarse en el acta de inspeccion
en dotacion,

« La linea de anclaje rigida debe ser transportada y almacenada de forma correcta

+Lalinea de anclaje rigida debe limpiarse solamente con agua y en ningun caso con
agentes quwrmcos o acidos

« Siel dispositivo se vende fuera del Pais original de destino, es esencial que se pongan
a disposicion las instrucciones de montaje y uso en el idioma del Pais en cuestion

« Temperaturas extremas, aristas vivas, réacciones quimicas, tension eléctrica, fric-
cion, incisiones, factores climaticos, caida en péndulo y otros factores extremos y
no previsibles, asi como también determinadas condiciones ambientales o la utiliza-
cion frecuente, pueden influir en la funcionalidad y/o duracion de la linea de anclaje
rigida. La temEeratura de uso minima permitida es de -30°C.

. Rothoblaas VERTIGRIP no se debe instalar en ambientes agresivos o corrosivos, a
menos que se haya comprobado la compatibilidad o controlado su idoneidad a las
condiciones existentes,

« Rothoblaas VERTIGRIP no se debe utilizar en caso de que haya hielo en él o esté
contaminado (aceite, grasa, suciedad, etc.).

«En condiciones de trabajo normales se da una garantia por defectos de fabricacion
de 2 afios de duracion. Si el dispositivo viene utilizado en condiciones atmosféri-
cas especialmente corrosivas, a duracion de la garantia puede reducirse. En caso
de solicitacion (caida, car% a de nieve, etc..) la garantia no cubre las piezas para la
absorcion de energia que han subido deformaciones y que deben ser sustituidas

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP se ha realizado en acero inoxidable 1.4301/A2 | AISI 304,
aAt‘eSe‘i%\fsn de aluminio EN AW-6082 o, en alternativa, acero inoxidable 1.4401/A4 \

USO - NORMAS - FUNCIGN

Homologado como componemte para dispositivo anticaidas guiado en linea de
anclaje ngldadumo al dlsposmvo anticaidas deslizante Rothoblaas VERTSLIDE (véa-
se correspondiente manual) sequn EN 353-1:2014 + A1:2017 y RfU 11.119 para 2
personas dotadas de equipos de proteccion individual segun [a norma EN 361. La
distancia minima entre los dos operadores debe ser de al menos 3 m

Para la utilizacion en sequridad hay que atenerse a las indicaciones proporcionadas en
cada ocasion por el fabricante de los EPI

El dispositivo se ha probado en las direcciones indicadas [figura 00 | pagina 30]

Elfabricante declara que el producto en cuestion VERTIGRIP es conforme a la nor-
ma EN 353-1:2014 + A1:2017 y RfU 11.119 Notified body, TUV Stid Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP es una linea de anclaje rigida que se monta sobre una capa de
fondo estaticamente probada (por ejemplo, estructura portante) y se usa como linea
de anclaje rigida para los equipos de proteccion individual

MARCADO VERTIGRIP (VEASE MANUAL DE INSTALACION VERTIGRIP): (1) Nom-
brey | gotlpo del fabricante - (2) Direccion del fabricante - (3) Denominacion tipolo-
ica - (4) Simbolo segun el cual hay que atenerse al manual de instrucciones - (5)
imero maximo de personas a sy etar (6) Mes y afio de fabricacion - (7) Numero de
serie - (8) Marca de conformidad 9) Indicacion del dispositivo anticaidas a utilizar
y distancia minima entre los operadores (10) Numero de la norma correspondiente
- (11) Precarga del cable aconsejada

INSTALACION

Es indispensable, antes que nada, contar con una estructura de base y/o una escale-
ra estaticamente estable. En caso de dudas hay que hacer intervenir a un ingeniero
calculista

resistencia estatica de al menos 16,3 kN (esfuerzo maximo
transmitido por el sistema). Durante las pruebas del é)roducto, el

& esfuerzo transmitido con una caida de un peso de 100 kg ha sido de
aproximadamente 6 kN.

SECUENCIA DE MONTAJE (VEANSE FIGURAS EN EL MANUAL DE INSTALACION VERTIGRIP
- INSTALLATION MANUAL)

VERTBASE [ng 01] se debe montar en dos peldafios consecutivos. Comprobar las
dimensiones de los peldafios [Fig. 02]. Fijar los tornillos a 16 Nm utilizando una llave
dinamométrica [Fig. 03]

VERTOPO9 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] se deben montar en dos peldafios no
consecutivos (dejar un peldano libre entre las fijaciones). Comprobar las dimensiones
de los peldafios {F\g 05. Fijar los tornillos con un par de 16 Nm utilizando una llave
dinamométrica [Fig. 07]

VERTINT [Fig. 08] se debe montar en un peldario. Comprobar las dimensiones de los
peldafios [Fig. 09]. Fijar los tornillos con un par de 16 Nm utilizando una llave dina-
mométrica [Fig. 10] Respetar las distancias maximas entre los soportes intermedios
VERTINT y los soportes terminales (aconsejada 5 m). Longitud total maxima del sis-
tema: 200'm. [Fig. 11]

Mont%e de VERTSPEAR : introducir los tornillos allen en el elemento de blogueo [Fig
12]. VERTSPEAR se puede suministrar, como alternativa, con elementos de blogueo
con 4 tornillos [Fig. 12]. Hacer asar el cable de acero inoxidable CABLE por el ele-
mento de bloqueo y doblarlo al menos 200 mm por el extremo [Fig. 13]. Hacer pasar
de nuevo el cable de acero inoxidable CABLE por el elemento de bloqueo de manera
que salga y empuiar el elemento de bloqueo hacia la doblez para que se adhiera bien
ala parte curva guiada [Fig. 15]. Fijar los tornillos allen con el orden indicado [FFQ 16]
Fijar los tornillos del elemento de blogueo de 5 tornillos con un par de 13 Nm [Fig. 1!
y los tornillos del elemento de blo%ueo de 4 tornillos con un par de 15Nm, utwuzando
siempre una llave dinamomeétrica [Fig. 16] . Repetir la operauontresveces Comprobar
que el elemento de bloqueo esté bien apretado [F\g 17] Introducir el casquillo en el
elemento de blogueo superior [Fig. 18]&/ jarlo todo al elemento terminal superior con
la tuerca l.pemo \nduwdos [Fig. 19 E 20]. Fijar los tornillos del soporte terminal a
VERTBASE [Fig. 21] con el par indicado [Fig. 22]. Pretensar el cable de acero inoxidable
CABLE utmzando un tensacable de cadena con abrazadera. Hacer pasar el cable de
acero inoxidable CABLE por el elemento de bloqueo inferiory doblarlo a 150 mm del
soporte terminal [Fig. 23]. Repetir los pasos 12-17 en el elemento de blogueo inferior
[Fig. 24]. Introducir el muelle tensor a lo largo de la barra roscada de regulacion (con
tuerca y placa de indicacion) e introducirlo todo en el perfil de acero inoxidable [Fig.
25]. Inroducir el casquillo en el elemento de blogueo [Fig 26]¥ jjarlo todo al perfil de
acero inoxidable utilizando la tuerca y el perno incluidos [Fig. 27]. Fijar el tensor al so-
ﬁorte terminal [Fig. 28]. Tensar el cable de acero inoxidable CABLE uuhzando latuerca
asta que se alcance una precarga de 80 kg (véase marcado) [Fig. 28]. Una vez alcan-
zada la precarga 6ptima, bloguear la tuerca de regulacion con otra tuerca [Fig. 29]

Para facilitar el desembarque cuando estd presente el elemento terminal superior
VERTOP17, se pueden utilizar las manijas opcionales VERTHAND (véase correspon-
diente manual)

Para reforzar la escalera se puede utilizar el refuerzo opcional VERTSUP1 (véase co-
rrespondiente manual)

Comprobar que la estructura de base y/o la escalera tengan una

Manual de instalacion suministrado con el producto o descargable en
www.rothoblaas.es

Todas las informaciones que figuran en el presente documento y en el manual de
instalacion deben considerarse indicativas y se refieren al estado actual. Rothoblaas
no respondera por errores de impresion, de comprension, interpretacion, etc. y no
se considera responsable por modificaciones o desarrollos futuros, por ejemplo, de
indole normativa, legislativa, etc

DISTRIBUCION Y DESARROLLO
Rotho Blaas srl

Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - \taha
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CONSIGNES DE SECURITE

« Le VERTIGRIP de Rothoblaas est un systéme d'ancrage rigide assurant la sécurité
des personnes sur parois ou échelles verticales (détails inclinaison maximum per-
mise [ﬁ(l;. 00 | page 301)

« Toutes les instructions jointes au dispositif doivent étre lues et comprises attentive-
ment avant ['utilisation. Attention ! Sur le site www.rothoblaas.fr, vous trouverez : des
informations supplémentaires ; des versions dans d'autres langues et / ou mises a
jour des modes d'emploi ; déclarations de conformité UE. Si le dispositif est vendu
en dehors du pays d'origine, il est nécessaire que les instructions d'assemblage et
utilisation soient mises a disposition en langue du Pays en question.

«Cette notice contient les informations necessaires a [utilisation correcte du ou
Sgi%ﬁ%%ts suivants : ligne d'ancrage rigide VERTIGRIP + dispositif coulissant

« Un mauvais état de santé (problémes cardiaques et de circulation sanguine, prise de
médicaments, alcool) peut avoir des retombées négatives sur la sécurité de [ utilisa-
teur qui travaille en hauteur.

+Rothoblaas VERTIGRIP peut étre assemblé exclusivement par des personnes ex-
pertes et a connaissance des systemes anti-chute d'apres [état actuel de la tech-
nique. Le systeme peut étre assemblé et utilisé exclusivement par un personnel a
connaissance des présentes instructions pour [ utilisation et des consignes de sécu-
rité en vigueur, étant physiquement et psychiquement sain, et formeé pour utiliser les
EPI (Equipements de Protection Individuelle) de 3eme catégorie contre les chutes
de hauteur.

+ Il faut prévoir un plan de sauvetage pour faire face aux éventuelles urgences qui
peuvent se vérifier pendant le travail

« Avant de démarrer les travauy, il faut adopter les mesures nécessaires pour éviter des
chutes d'objets. Il faut tenir libre la zone en dessous du poste de travall (trottoir, etc.).

« Aucune modification ne doit étre apportée a la ligne d'ancrage rigide.

« Les installateurs doivent s'assurer que ['échelle ou la surface porfante soit adéquate
pour la fixation de la ligne d'ancrage rigide. En cas de doutes ou d'autres types de
surface porteuse non cités dans ce manuel ou dans le manuel d'installation, il faut
faire intervenir un ingénieur calcul.

«Si lors de l'assemblage, des points obscurs devaient se vérifier, il est fondamental
de contacter le fabricant.

« L'acier inoxydable ne doit ﬁas entrer en contact avec la poussiere de rectification ou
les outils d'acier, car des phénoménes de corrosion pourraient se produire.

. Tgutes les vis en acier inox doivent étre lubrifiées avant le montage avec un lubrifiant
adéquat

+ La fixation selon les régles de lart du systeme de sécurité a la construction doit étre
documentée par des photos des conditions d'assemblage

« Laissant le systeme de sécurité a des adjudicataires externes, il faut rendre contrai-
%nant par écrit le respect des instructions de montage et d'utilisation.

+Rothoblaas VERTIGRIP est concu comme une ligne d'ancrage pour des(fersonnes
et il ne doit pas étre utilisé pour d'autres finalités. N'accrocher jamais de charges
indéfinies au systéme. Le poids total autorisé de l'opérateur est compris entre 50
kg (hors équipement et vétements) et 140 kg (y compris équipement et vétements)

« La fixation a Rothoblaas VERTIGRIP doit toujours étre effectuée sur le cable exclusi-
vement avec le dispositif coulissant Rothoblaas VERTSLIDE.

«|l est possible que la combinaison des éléments susmentionnés engendre des
dangers, car le bon fonctionnement de chaque dispositif peut étre affecté ou peut
interférer négativement au bon fonctionnement d'un autre dispositif (suivre toujours
les instructions dans les manuels)

« Avant ['utilisation, il faut effectuer un contréle visuel de tout le systéme de sécuri-
té, pour identifier les éventuels défauts (ex. : raccordements a vis desserrés, défor-
mations, usure, corrosion, signes de fissuration ds 4 la corrosion sous contrainte
imperméabilisation défectueuse, pré-charge du cable, etc). Le marquage doit étre
Eresent et lisible. Si le marquage n'est pas lisible, le produit ne pourra pas étre utilisé.

+ Rothoblaas VERTIGRIP peut se déformer plastiquement lorsqu'il est sollicité.

«En cas de doutes sur [utilisation correcte ou si le dispositif s'est activé pour arréter
une chute, il faut interrompre immédiatement [ utilisation et faire vérifier le systeme
gar un efxpert compétent (documentation écrite) et éventuellement remplacer le

ispositif.

+ Il est important que la ligne d'ancrage rigide soit concue, positionnée, montée et
utilisée de maniére a réduire au minimum ou a éliminer complétement tant le po-
tentiel de chute que la distance potentielle de chute, et que les directions de charge
éventuelles correspondent a celles indiquées dans ce manuel ou dans le manuel
dinstallation

« En cas d'utilisation d'un dispositif anti-chute il est vivement conseillé de vérifier sur
le manuel d'utilisation 'espace libre requis en dessous de ['utilisateur en correspon-
dance du poste de travail avant chaque utilisation, de sorte qu'en cas de chute, il n'y
ait pas de collision avec le sol ou d'autre obstacle dans le parcours de chute.

«Recommandation du producteur : il est recommandé de réaliser une inspection
périodique de la ligne d'ancrage au moins une fois tous les 12 mois (EN 365), de la
part d'un expert. Ce contréle doit étre documenté dans le proces-verbal d'inspection
en dofation.

« La ligne d'ancrage doit étre transportée et stockée correctement.

« Le nettoyage de la ligne d'ancrage rigide doit avoir lieu uniquement avec de l'eau et
en aucun cas avec des agents chimiques ou des acides.

«Si le dispositif est vendu'en dehors du pays d'origine, il est nécessaire que les ins-
tructions d'assemblage et utilisation soient mises a disposition en langue du Pays
en question.

« Des températures extrémes, des arétes vives, des réactions chimiques, la tension
électrique, le frottement, les incisionsles facteurs climatiques, la chute a effet
pendulaire et d'autres facteurs extrémes et imprévus, ainsi que certaines conditions
environnementales ou une utilisation fréquente, peuvent influencer le fonctionne-
ment et/ou la durée de vie de la ligne d'ancrage rigide. La température d'utilisation
minimale autorisée est de -30 °C.

«Rothoblaas VERTIGRIP ne doit pas étre installé dans des environnements agressifs
ou corrosifs, sans avoir préalablement vérifié la compatibilité ou une procédure de
controle adaptée a la situation spécifique

« Rothoblaas VERTIGRIP ne doit pas étre utilisé en cas de présence de glace ou de
contamination sur le dispositif (huile, graisse, saleté, etc.)

«En conditions de travail normales une garantie est accordée pour les dé-
fauts de fabrication pour la durée de 2 ans. Si le dispositif est utilisé en condi-
tions atmosphériques particuliérement corrosives, la durée de la garantie
peut étre réduite. En cas de sollicitation (chute, charge de la neige, etc), la
garantie ne comprend pas les piéces qui ont été congues pour [absorption
d'énergie et qui par conséquent se deforment et doivent étre remplacées.

MATERIAU
Rothoblaas VERTIGRIP est réalisé en acier inox 14301/A2 | AISI 304 et alliage d'alumi-

nium EN AW-6082 ou en alternative en acier inox 1.4401/A4 | AISI 316,

UTILISATION - NORMES - FONCTION

Approuvé comme composant pour un dispositif anti-chute guidé sur une ligne
dancrage rigide unie au dispositif anti-chute coulissant Rothoblaas VERTSLIDE (voir
le manuel spécifique relatif) selon EN 353-1:2014 + A1:2017 et RfU 11.119 pour 2
personnes dotée d'EPI selon EN 361. La distance minimale entre deux opérateurs
doit étre d'au moins 3 m.

Pour [utilisation en toute sécurité il faut suivre les indications a chaque fois fournies
par le fabricant des EPI

Le dispositif a té testé dans les directions indiquées [figure 00 | page 30]

Le fabricant déclare que le produit décrit ci-aprés VERTIGRIP est. conforme a la
norme EN 353-1:2014 + A1:2017 et RfU 11.119 Notified body, TUV Std Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen

Rothoblaas VERTIGRIP est une ligne d'ancrage rigide a monter sur une structure sta-
tiquement testée (par ex. : structure portante) et utilisée comme ligne d'ancrage rigide
pour les équipements de protection individuelle.

MARQUAGE VERTIGRIP (VOIR LE MANUEL D'INSTALLATION VERTIGRIP): (1)
Nom et logo du fabricant - (2) Adresse du fabricant - (3) Nom du type - (4) Symbole
selon lequel le manuel d'instructions doit étre suivi - (5) Nombre maximum de per-
sonnes pouvant étre ancrées - (6) Mois et année de fabrication - (7) Numéro de série
- (8) Marquage de conformité CE - (9) Indication du dispositif anti-chute a utiliser et
distance minimale entre les opérateurs - (10) Numéro de la norme relative - (11) Pré-
contrainte de cable recommandée.

INSTALLATION

Une sous-structure et/ ou une échelle stable statiquement est une prémisse indispen-
sable. En cas de doutes, un ingénieur calcul doit intervenir.

Vérifier que la sous-structure et/ou 'échelle aient une résistance

statique d'au moins 16,3 kN (effort maximum transmis par le

s¥lstéme). En phase de test sur le produit, Ueffort transmis avec une
chute d'un poids de 100 kg est d'environ 6 kN.

SEQUENCE DE MONTAGE (VOIR DES IMAGES SUR LE MANUEL D'INSTALLATION

VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

Le montage de VERTBASE [Fig. 01] doit étre effectué sur deux échelons consécutifs
Veérifier les dimensions des echelons [Fig. 02]. Fixer les vis a 16 Nm en utilisant une clé
dynamométrique [Fig. 03]

Le montage de VERTOP09 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] doit étre effectué sur deux
échelons non consécutifs (laisser un échelon libre entre les fixations). Vérifier les di-
mensions des échelons [Fig. 05]. Fixer les vis a 16 Nm en utilisant une clé dynamo-
métrique [Fig. 07]

Le montage de VERTINT [Fig. 08] doit étre effectué sur un échelon. Vérifier les
dimensions des échelons [Fig. 09]. Fixer les vis a 16 Nm en utilisant une clé dy-
namomeétrique [F_\’Ig 10]. Respecter les distances maximales entre les supports in-
termédiaires VERTINT et les sulppons terminaux (5 m conseillé). Longueur totale
maximale du systeme : 200 m. [Fig. 11]

Moma%e VERTSPEAR : insérer les vis a six pans creux dans ['élément de blocage [Fig
12]. VERTSPEAR peut étre fourni en alternative avec des éléments de blocage a 4 vis
[Fig. 12]. Faire passer le cable en acier inox CABLE a travers ['élément de blocage et le
plier d'au moins 200 mm en partant de lextrémité [Fig. 13]. Faire passer & nouveau
le cable en acier inox CABLE a travers ['élément de blocage en le faisant ressortir, et
pousser [élément de blocage vers le pli afin que ce dernier adhére correctement a la
partie courbe quidée [Fig. 15]. Fixer les vis a six pans creux dans (‘ordre md'\gué [Fig. 16]
Fixera 13 Nm'les vis de Télément de blocage avec 5 vis [Fig. 16] et fixer & 15 Nm les vis
de l‘élément de blocage avec 4 vis, en utilisant toujours une clé dynamométrique [Fig.
16] . Répéter lopération 3 fois. Verifier que [élément de blocage soit bien fermé [F\F
17]. Inserer la douille dans ['élément de blocage supérieur [Fig- 18] et fixer [ensemble
sur'élément terminal supérieur en utilisant [écrou et le boulon inclus [Fig. 19 - Fig. 20].
Fixer les vis du support terminal sur VERTBASE [Fig. 21] avec le couple indiqué [Fig. 22]
Tendre préalablement le cable en acier inox CABLE en utilisant un tendeur a chaine
avec bride de serrage. Faire passer le cable en acier inox CABLE a travers [‘élément de
blocage inférieur et effectuer un pli a 150 mm de distance du su;a ort terminal [Fig
23]. Repéter avec ['élément de blocage inférieur les étapes 12-1 IpFig 24]. Enfiler le
ressort de tension le long de la tige filetée de réglage (avec écrou et plaque indicatrice)
etinsérer le tout dans le profilé en acier inox [Fig. Z5] . Insérer la douille dans ['élément
de blocage [Fig. 26] et fixer le tout sur le profilé en acier inox en utilisant [écrou et le
boulon mduscE 27). Fixer le tendeur surle support terminal [Fig. 28]. Tendre le cable
en acier inox CABLE en utilisant |'écrou 2usqu‘a ce que la précharge de 80 kg soit
atteinte (voir le marquage) [Fig. 28]. Une fois que la précharge optimale est atteinte,
bloquer [‘écrou de réglage avec un autre écrou [Fig. 29]
Pour faciliter l'arrivée lorsque [élément terminal supérieur VERTOP17 est présent,
les poignées optionnelles VERTHAND peuvent étre utilisées (voir le manuel relatif).

Pour renforcer [échelle, le renfort optionnel VERTSUPL (voir le manuel relatif) peut
étre utilisé.

Manuel d'installation fourni avec le produit ou téléchargeable sur
www.rothoblaas.fr

Toutes les informations contenues dans le présent document et dans le manuel
d'installation sont purement indicatives et refletent ['état actuel de nos connais-
sances et des lois en vigueur. Rothoblaas se dégage de toute responsabilité en cas
d'erreurs d'impression, de compréhension, d'mterFre’taﬂon, ou encore en cas de
modifications ou d'évolutions reglementaires, [égislatives, etc

DISTRIBUTION ET DEVELOPPEMENT
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
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NORMAS DE SEGURANCA

« Rothoblaas VERTIGRIP ¢ a linha de ancoramento rigida para escadas e superfici-
eis verticais (ver inclinagdo méxima admissivel [figura 00 Fpagma 301)

«Todas as instrugbes anexadas ao dispositivo devem ser lidas e compreendidas
cuidadosamente antes da sua utilizagdo. Atencdo! Em www.rothoblaas.pt pode
encontrar: informagdes adicionais; outros idiomas e/ou versdes atualizadas das
instrucdes de utilizagdo; declaragoes de conformidade UE. Se o dispositivo for
vendido fora do Pais original de destinagdo, é essencial colocar a disposicdo as
instrugdes de montagem e de uso na lingua do Pais em ﬁuestéo.

« Esta nota contém as informagGes necessarias para a utilizagdo correta dofs) se-
quinte(s) produto(s): linha de ancoragem rigida VERTIGRIP + dispositivo corredico
VERTSLIDE

«Uma saude ndo perfeita (problemas cardiacos e de circulagdo, uso de remédios,
bebidas alcoolicas) pode ter repercussdes negativas sobre a seguranga do utiliza-
dor que trabalha em altura

+ O Rothoblaas VERTIGRIP s6 pode ser montado por pessoas devidamente qualifi-
cadas, experientes, conhecedoras do sistema de prevencéo de quedas de acordo
com estado atual da técnica. O sistema pode ser montado e utilizado apenas por
pessoal dotado de familiaridade com as presentes instrugdes de uso e as normas
de seguramE;a em vigor a nivel local, fisica e psiquicamente saudavel e habilitado
30 uso de EPI (Equipamentos de Protegdo Individual) de 32 categoria contra as

uedas do alto

«Deve ser previsto um plano de salvagao para fazer frente a eventuais emergéncias
que possam surgir durante o trabalho

«Antes do inicio do trabalho, devem-se tomar as medidas necessdrias para que
do alto do local de trabalho ndo caia ao chdo nenhum tipo de objecto. Deve-se
manter livre a drea subjacente aquela de trabalho (passeio etc.)

« Ndo deve ser efetuado nenhum tipo de alteracdo na linha de ancoragem rigida

+Os instaladores devem assegurar-se de que a escada ou a superficie de apoio
sdo adequadas para a fixagao da linha de ancoragem rigida. Em caso de duvida,
ou de outros tipos de superficie de apoio ndo referidos neste manual, ou no de
instalacdo, deve-se recorrer a um engenheiro projetista.

«Se, durante a fase de montagem, forem detectados pontos pouco claros, € indis-
pensavel entrar em contacto com o fabricante

O ago inox ndo deve entrar em contacto com poeira de rectificagao ou utensilios
de aco, uma vez que podem ocorrer fendmenos de corrosdo

« Antes da montagem, todos os parafusos de ago inox devem ser lubrificados com
um lubrificante apropriado.

«Afixacdo do sistema de seguranga a construgdo conforme manda a lei, deve ser
documentada através de fotos sobre as relativas condigdes de montagem

« Ao se confiar o sistema de seguranca a empreiteiros externos, deve-se estabelecer
por escrito o resEeno das instrucdes de montagem e de uso.

+O Rothoblaas VERTIGRIP foi concebido como linha de ancoragem rigida para
E‘essoas e ndo deve ser utilizado para qualquer outro fim que ndo seja o previsto.

unca pendurar cargas indefinidas no sistema. O peso total permitido do ope-
rador situa-se entre 0s 50 kg (excluindo equipamento e vestuario) e os 140 kg
(incluindo equipamento e vestuario).

« A fixagdo ao Rothoblaas VERTIGRIP deve ser sempre e exclusivamente efetuada
30 cabo utilizando o dispositivo corredico Rothoblaas VERTSLIDE

«E possivel que a combinagdo de cada elemento dos dispositivos supra referidos
dé origem a perigos, uma vez que o funcionamento seguro de cada dispositivo
pode ser influenciado ou pode interferir negativamente no funcionamento sequro
de um outro (observar os relativos manuais de uso)

« Antes da utilizacdo, deve ser efetuada uma inspecao visual de todo o sistema de
seguranga, para detetar eventuais defeitos evidentes (por ex., aparafusamentos
frouxos, deformagdes, desgaste, corrosao, sinais de fissuragdo por corrosao sob
tensdo, impermeabilizagdo defeituosa, pré-carga do cabo, etc.). A marcacdo deve
esﬁar gresente e legivel. Se a marcagao estiver ilegivel, o produto ndo pode ser
utilizado.

« O Rothoblaas VERTIGRIP pode deformar-se plasticamente se submetido a tensoes.

«Em caso de duvidas quanto ao uso seguro ou se o dispositivo tiver entrado em
fungdo para deter uma queda, deve-se suspender imediatamente a sua utilizagao
e fazer com que o sistema seja verificado por um perito competente (documentar
por escrito) e, eventualmente, substituir o dispositivo

«E essencial que a linha de ancoragem rigida seja concebida, posicionada, monta-
da e utilizada de modo a que tanto o potencial de queda, como a distancia poten-
cial de queda, sejam reduzidas ao minimo ou ausentes e que as direcoes da even-
tual carga correspondam as indicadas neste manual ou no manual de instalagéo.

« Em caso de utilizagdo de um dispositivo antiqueda, é essencial verificar no manual
de uso do EPI o espago livre requerido abaixo do utilizador em correspondéncia
com a sua posicao de trabalho, antes de cada uso, de modo tal que, em caso de
queda, ndo haja colisdo com o solo ou um outro obstaculo no percurso de queda.

«Recomendacao do produtor: recomenda-se uma \nsgegéo periodica da linha de
ancoragem rigida, a efetuar, pelo menos, de 12 em 12 meses (EN 365), por parte
de um perito. Tal controlo deve ser documentado na acta de inspeccao fornecida.

«Alinha de ancoragem rigida deve ser transportada e armazenada de forma correta.

«A linha de ancoragem rigida sé pode ser limpa com égua e nunca com agentes
quimicos ou &cidos.

« Se o dispositivo for vendido fora do Pais original de destinagdo, € essencial colocar
a disposicdo as instrugdes de montagem e de uso na lingua do Pais em questao

« Temperaturas extremas, arestas vivas, reacoes quimicas, tensao elétrica, fricgdo,
incisoes, fatores climaticos, queda do péndulo e outros fatores extremos e impre-
visiveis, assim como determinadas condigbes ambientais ou utilizacdo frequente
podem afetar a funcionalidade e/ou a vida Util da linha de ancoragem rigida. A
temperatura minima de funcionamento admissivel é de -30 °C.

+O Rothoblaas VERTIGRIP ndo deve ser instalado em ambientes agressivos ou
corrosivos, exceto apos verificagdo da compatibilidade ou de um procedimento
de controlo adequado para a situacdo especifica

+ORothoblaas VERTIGRIP néo deve ser utilizado em caso de presenga gelo ou
contaminagdo no dispositivo (6leo, gordura, sujidade, etc.).

«Em condigdes normais de trabalho, fornece-se uma garantia para defeitos de
fabrico por 2 anos. Se o dispositivo for utilizado sob condigdes atmosféricas par-
ticularmente corrosivas, o periodo de duragdo da garantia poderd ser reduzida.
Em caso de tensdo (queda, carga de neve etc), a garantia ndo inclui as pecas
concebidas para a absor¢éo de energia e que, consequentemente, se deformam
e tém de ser substituidas.

MATERIAL

O Rothoblaas VERTIGRIP ¢ realizado em aco inoxidavel 1.4301/A2 | AISI 304 e liga
de aluminio EN AW-6082 ou, em alternativa, em ago inoxidavel 1.4401/A4 | AISI 316

UTILIZAGAD - NORMAS - FUNGAD

Homologado como componente para dispositivo antiqueda guiado na linha de
ancoragem rigida, juntamente com o dispositivo antiqueda corredico Rothoblaas
VERTSLIDE (ver respetivo manual especifico) de acordo com a EN 353-1:2014 +
A1:2017 e RfU 11.119 para 2 pessoas equipadas com EPI de acordo com a EN 361
Adistancia minima entre dois operadores deve ser, pelo menos, de 3 m

Para uma utilizagdo segura, devem-se observar as indicagdes fornecidas vez por
vez pelo fabricante dos EPI

O dispositivo foi testado nas direcdes indicadas [Figura 00 | pagina 30].

O fabricante declara gue 0 produto descrito abaixo VERTIGRIP cumpre a norma
EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU 11.119 Notified body, TUV Std Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP ¢ uma linha de ancoragem rigida que ¢ montada numa
superficie de apoio testada estaticamente (por ex, estrutura portante), sendo uti-
lizada como linha de ancoragem rigida para equipamentos de protegdo pessoal

MARCAGAO VERTIGRIP (VER MANUAL DE INSTALACAO VERTIGRIP): (1) De-
nominacdo e logotipo do fabricante - (2) Morada do fabricante - (3) Designacdo
do tipo - (4) Simbolo que requer a consulta do manual de instrugdes - (5) Nume-
1o maximo de pessoas que podem ser ancoradas - (6) Més e ano de fabrico - (7)
Namero de série - (8) Marca de conformidade CE - (9) Indicacdo do dispositivo
antiqueda a utilizar e distancia minima entre os operadores - (10) Numero da norma
aplicével - (11) Pré-carga recomendada do cabo.

INSTALAGAD

Uma subestrutura e/ou uma escada estaticamente estavel constituem requisitos

indispensaveis. Em caso de duvida, deve-se recorrer a um engenheiro calculador.
Verificar se a subestrutura e/ou a escada possuem uma resisténcia
estatica, pelo menos, de 16,3 kN (esforco maximo transmitido
pelo sistema). Na fase de testes no produto, o esforco transmitido
com a queda de um peso de 100 kg é de cerca de 6 kN.

SEQUENCIA DE MONTAGEM (VER IMAGENS NO MANUAL DE INSTALAGAO VERTIGRIP

- INSTALLATION MANUAL)

A montagem do VERTBASE [Fig. 01] deve ser executada em dois degraus conse-

cutivos. Verificar as dimensées dos degraus [Fig. 02]. Fixar os parafusos de 16 Nm

utilizando uma chave dinamométrica [Fig. 03]

Amontagem do VERTOP09 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] deve ser executada em

dois degraus nao consecutivos (deixar um degrau livre entre as fixagOes). Verificar

as dimensdes dos degraus [Fig. 05]. Fixar os parafusos de 16 Nm utilizando uma

chave dmamome’m’ca%Fig 071

A montagem do VERTINT IFig 08] deve ser executada num degrau. Verificar as
dimensoes dos degraus [Fig. 09]. Fixar os parafusos de 16 Nm utilizando uma chave
dinamomeétrica [Fig. 10]. Respeitar as distancias méaximas entre os suportes inter-
médios VERTINT € os suportes terminais (recomendado 5 m). Comprimento total
méximo do sistema: 200 m [Fig. 11]

Montagem do VERTSPEAR: inserir os parafusos Allen no elemento de bloqueio [Fig.
12]. Em alternativa, o VERTSPEAR pode ser fornecido com elementos de blogueio
com 4 parafusos [Fig. 12]. Passar o cabo de aco inoxidavel CABLE através do ele-
mento de bloqueio e dobra-lo, pelo menos, 200 mm aé)amr da extremidade [Fig.
13]. Passar novamente o cabo de ago inoxidavel CABLE através do elemento de
blogueio até sair e empurrar o elemento de blogueio para a dobra, de modo a que
esta adira bem a parte curva guiada [Fig. 15]. Fixar os parafusos Allen pela ordem in-
dicada [Fig. 16]. Fixar 13 Nm os parafusos do elemento de bloqueio com 5 parafusos
[Fig. 16] e fixar a 15 Nm os parafusos do elemento de bloqueio com 4 parafusos,
utilizando sempre uma chave dinamomeétrica [Fig. 16]. Repita a operagdo 3 vezes.
Verificar se o elemento de bloqueio estd bem fechado [Fig. 17]. Inserir o casquilho
no elemento de bloqueio superior [Fig. 18] e fixar o conjunto ao elemento terminal
superior utilizando a porca e o parafuso rosca métrica incluidos [Fig. 19 - F\dg 20]
Fixar os parafusos do suporte terminal no VERTBASE [Fig. 21] ao binario indicado
[Fig. 22]. Pré-tensionar o cabo de ago inoxidavel CABLE utilizando um tensor de
cabo de corrente com bragadeira. Passar o cabo de ago inoxidavel CABLE através
do elemento de bloqueio inferior e efetuar una dobra de 150 mm de distancia do
suporte terminal [F\g 23). Repetir com o elemento de bloqueio inferior os passos
12-17 [Fig. 24]. Introduzir a mola tensora na barra roscada de regulagdo (com porca
e chapa de indicagdo) e inserir o conjunto no perfil de ago inoxidavel [Fig. 25]. Inserir
o casquilho no elemento de blogueio [Fig. 26] e fixar o conﬂumo ao perfil de ago
inoxidavel utilizando a porca e o parafuso rosca métrica incluidos [Fig. 27). Fixar o
tensor ao suporte terminal [Fig. 28]. Tensionar o cabo de aco inoxidavel CABLE uti-
lizando a porca até atingir a pré-carga de 80 kg (ver marcagao) [Fig. 28]. Depois de
atingir a pré-carga ideal, bloquear a porca de regulagdo com outra porca [Fig. 29]

Para facilitar o desembarque quando estiver presente o elemento terminal superior
VERTOIF”17, podem ser utilizadas as pegas opcionais VERTHAND (ver o respetivo
manual).

Para reforgar a escada pode ser utilizado o reforco opcional VERTSUP1 (ver o res-
petivo manual)

Manual de instalacao fornecido com o produto ou para download em:
www.rothoblaas.pt

Todas as informagbes contidas neste documento e no manual de instalagao devem
ser consideradas indicativas e referem-se ao estado atual. A Rothoblaas ndo se res-
ponsabiliza por erros de impressdo, de compreensdo, de interpretagdo, etc. e ndo
se considera responsavel por futuras mudancas ou desenvolvimentos de natureza
regulatoria, legislativa, etc.

DISTRIBUIGAD E DESENVOLVIMENTO
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
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MPABUJIA TEXHUKW BE3OMACHOCTU

« Rothoblaas VERTIGRIP - 370 xecTkast aHKepHas MHUS 151 NECTHNLL 1 BEPTUKA/TbHBIX
noBepxHocTel (cM. MakcuManbHo 0nyCTMbliA HaknoH [puc. 00 | cp. 30).

. ﬂepen HayanoM KCnonb30BaHUA HeOGXOﬂVIMO BHWMATE/IbHO NPO4YeCTb BCHO NpK-
NOXEHHYIO0 l0KyMeHTaLmio. BHmanme! Ha caitre www.rothoblaas.com MoryT 6biTb:
NIONONHUTENbHAA MHPOPMALIMS; IOKYMEHTALNS Ha PYYX A3blKax WM OOHOBNEHHbIE
pefakLnv pyKoBOACTB; Aeknapaun cootsetcrais EC. Mpu npoaaxe ycTpoiicTsa 3a
TPAHNLLY MHCTPYKLWS MO MOHTaXY W PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLmy [AOMKHbI NPefo-
CTaBNATLCA NOKYNATE/O Ha ero POAHOM A3blKe.

« [laHHbIl IOKYMEHT COAEPXMT HEOOXOANMYIO MHBOPMALMIO N0 NPABUILHOM IKCMAya-
TaLym CneayioLmX NPOLYKTOB: XecTKast aHkepHas MHus VERTIGRIP + nonsyHkoBoe
ycrpoiicteo VERTSLIDE.

« Mpobnembl Co 300pOBLEM (CEPAEUHO-COCYANCTbIE 3a60N1EBaHNS, MPUEM 1eKapCTBEH-
HbIX NPEMNapatos, ankorons) MOTyT HEraTMBHO CKa3aTbcs Ha 6e30MacHOCTU NepcoHa-
N3, BbINOHSIOLLEr0 PaboThl Ha BbICOTE.

«K ycraroske ycrpoiictea Rothoblaas VERTIGRIP gonyckaiorcsi TOnbKo OMbITHblE
CNeunanncTbl, XOpoWo 3HaKOMble C COBPEMEHHbIMM CUCTEMaMK NPeaoTBPaLLeHNs
naaenns. K yCTaHoBKe 1 3KCMyaTaLuy CUCTEeMbl JOMYCKAETCS TONbKO Gr3nyecku u
MCUXMYECKY 30POBbIA NEPCOHAN, YCBOWBLINIA MHOOPMALMIO, NPUBENEHHYIO B AaH-
HOM [IOKYMeHTe, 1 MPaBuna TexHWKM 6830MacHOCTH, YMelOLLMiA NCTIoNb30BaTL CPef-
CTBA WHANBIAAYaNbHOM 3aLuwTbl (CH3) ot naaeHms € BbICOTbI 3-70 knacca.

. Heoéxonmmo COCTaBUTb NNaH AeACTBIA N0 NpeaynpexaeHunto 1 IMKBUAaLUN BO3MOX-
HbIX l4pe§leNa\7lel>< CMT\/BLMV\ BO BpeMd DBGOTH,

« Mepeg, BbINOAHEHMeM PaboT cneayeT NpuHATL Mepbl Mo NPeAOTBPALLEHIo CyYait-
HOTr0 NafeHns NpeaMeToB CBEpXy. 3anpew,aeTca 3arpoMOoXaatb NPOCTPAHCTBO NOA
paboyeit 30Hoi (TpoTyap v T.n.).

. 3BFIDSUJ,HETC9I BHOCUTb /i0GbIE U3MEHEHNs B KOHCTPYKUMO B ycrpoﬁcma.

« MOHTaXHbIi NepcoHan AOMKeH YOeanTbCs B PUrOAHOCTA NIECTHILIbI WM OCHOBAHWS
L)1 YCTaHOBKI YCTPOWCTBA. B Cly4ae COMHEHMIA N OTINUMS OCHOBAHWS OT YKasaH-
HOrO B JAHHOM PYKOBOZACTBE WNW MHCTPYKLMM MO MOHTaXY, HeOﬁXOIMMO npoussect
VIHXEHEPHbIE pacyerbl.

« B cnyuae HesicHoCTelt Npy NPOBEEHIN MOHTaXa CRleflyeT HeMPEMEHHO CBSA3aTbCs C
U3rOTOBUTENIEM.

« Bo n3bexaHme Koppo3n HepXaBeloLast CTab He JoMKHa KOHTaKTPOBATb C abpa-
3WBHOW NbINbIO MM XENE3HBIMN npeametamu.

. ﬂepeﬂ BbIMNO/IHEHNEM MOHTaXa BCE BUHTbI U3 HeraBe)OLLleﬁ CTanu 0/MKHbI 6bITb
CMa3aHbl NOAXOAALLMM CMA304HbIM MATePUANOM.

. ﬂpaemanoe Kpennexue ﬂpMCﬂOCOGﬂeHMH K Hecymeﬁ KOHCTPYKUMM [IO/MKHO NoA-
TBEPXAaTbCA lDOTOCbeMKOVI Ha PasHblIX 31anax yCTaHOBKK.

. ﬂpw nepenaye CUCTembl CTOPOHHWUM NOAPAAYUKAM OHW 06513aHbl MUCbMEHHO noa-
TBEPAUTH 3HaHWE MHCTPYKLMM N0 MOHTaXY ¥ PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumu.

«Yerporictso Rothoblaas VERTIGRIP npeaHastadeHo s NpeaoTepaLleHns nafeHns
noaeit. He fonyckaetcs ero ucnonb3osaxue Ans Apyrux Ueneit. 3anpellaercs nog-
BELLMBATb K HeMY rPy3bl TOYHO HEM3BECTHOI Macchl. [lonycTumas Macca paboTHIKa ¢
NO/HOI 0CHacTKoi coctasnsiet o1 50 A0 140 kr.

« Kpennetue K Rothoblaas VERTIGRIP 501xH0 NPOBOATLCS TOMLKO K KaHaTy ¥ TONbKO
1PV NOMOLLY NoN3yHKOBOro ycTpoiicTa VERTSLIDE.

«He ncknioyeHo, yto covetaHne OTAENbHbIX 3N1EMEHTOB YKa3aHHbIX Bbile CPEACTB
MOXET NPEACTaB/IATb 0NACHOCTb, MOCKO/bKY OfHU KOMMOHEHTbI MOTyT HEraTBHO CKa-
3bIBATbCA UM HApyLWaTh HAAEXHYO paﬁOT\/ APYyrux KOMNOHEHTOB (CM. PyKOBOACTBO
nob3oBatens).

. ﬂepeﬂ WUCNONb30BaHNEM H€O6X0£lMMO BW3ya/IbHO NPOBEPUTL BCIO CTPAXOBOYHYIO
CMCTEMY Ha Hanmune BUANMbIX ﬂe¢8KTOB (OCﬂa@ﬂeHHb\e BWHTOBbIE COEAVHEHNSA, Ae-
hopmaLmm, U3HOC, KOPPO3NS, AePEKTbI TMAPOU3OANALIMM KPbILLM, HATSHKEHME Kabens n
T.n.). Ha BCex KOMMOHEHTax AOMKHa UMETHCS YnTaemMas Mapkuposka. Mpu otcyTcTaum
VNN HEYNTAEMOCTM MAPKMPOBKI KOMNOHEHT NOANIEXMT 3aMEHE.

«Mon aefictanem Harpysku yctporictso Rothoblaas VERTIGRIP mMoxer nossepratbcs
NN1aCT4ECKoi AedopMaLn.

« Mpyt COMHeHMM B 6E30MaCHOCTY 3KCMNYaTaLM WK Nocne cpabdaTbiBaHus Npu naje-
HIM NCNONb30BaHIME YCTPOICTBA CRIeflyeT HEME[IEHHO NPEKPaTUTL. YCTPOICTBO A0A-
XKEH NpoBepuTb KOMMETEHTHDbIR Cneuuanict (CM. NUCbMEHHYIO AOK‘/MeHTaLLWO); npu
HEOBXOAMMOCTH YCTPOVICTBO ClIEAlyeT 3aMEHMT.

. KDQHE)KHOQ ﬂpMCﬂOCOﬁﬂeHVIe [LI0MKHO 6biTb PAMOTHO CKOHCTPYWPOBAHO, M3roToB-
JNIeHO, CMOHTUPOBAHO. OHo AO/DKHO 3KCNNYaTUPOBATLCA TaK, uTo6b! noteHuuanbHas
SHEeprusa nNageHnsa 1 BbICoTa NPAMOro Uan MasTHUKOBOTO NafeHns 6blMM MUHUMab-
HbIMW U1 HYNEBbIMW, @ HaNPaBNeHne Cun TAXeCTM COOTBETCTBOBA/IO YKa3aHHbIM B
AAaHHOM PYKOBOLACTBE MW B UHCTPYKLAN NO MOHTAXY.

« lpy MCnonb30BaH!N YCTPOACTB 3aLLNTBI OT NAAEHNS BAXHO 3HaTb (3T0 MOXHO MOCMO-
TPeTb B PYKOBOACTBE N0 3kcnnyataumn CU3) Heobxoaumblii 3anac BbICOTbI, 4TOObI B
C/ly4ae nafeHns He MPOK30LL/O CTOIKHOBEHIS NO/b30BaTeNs C 3emneit nm Apyrum
NPensaTCTBUEM.

« PekoMeHn1aLMs M3roToBUTENs:: YCTPOCTBO JOMKHO NPOBEPATLCH KBANMOULMPOBAH-
HbIM CrieLMan1cTom He pexe 1pasa 8 12 mecsues (EN 365). o pesynsratam nposepkm
COCTABAISIETCS aKT, 6N1aHK KOTOPOTO NPU/IaraeTcs..

« YCTPOIACTBO HEOBXOAMMO NPABUABHO TPAHCNIOPTUPOBATH U XPaHHTb.

« [N 04MCTKY YCTPOVCTBA CRE/yeT MCroNb30BaTh ToNbko Boay. He onyckaetca nec-
N0Nb30BaHNe AN OYUCTKA XUMUYECKUX DEAreHToB Win KUCOoT.

« lpv Npozaxe YCTPOACTBA 3a rPaHILLY MHCTPYKLMS NO MOHTaXY 1 PYKOBOACTBO NO IKC-
nayatauum L0/MKHbI NPeAOCTaBNATbCA NOKYNATeNtO Ha ero POAHOM A3bIKe.

« C/IMLIKOM BbICOKas WK HU3Kast Temnepatypa, OCTpble YIbl, XMMUYECKUE peakuuu,
IMEKTPUYECKOE HampsXeHHe, TPEHNe, Haapesbl, aTMOChepHoe Bo3feficTaYe, naje-
HUS 1 NPoYMe HenpeasuaeHHble 0OCTOATENbCTBA (HaNPUMEP, HECTaHAAPTHbIE YC0-
BUA OprxammeM Cpeap! nn Yactaa 3Kcnnyarauwﬂ) MOryT NOB/MATL Ha NCNPABHOCTb
1 (m) CpoK cyxObl YCTPOACTBA. MuHMMansHO fonycTumas pabodast Temnepatypa
cocrasnset MuHyc 30°C.

- YcraHoeka ycrpoiictea Rothoblaas VERTIGRIP B arpeccvsHoi win KOPPO3MOHHOM
cpefe A0NYCKAETCs TONbKO NoCne NPOBEPKY COBMeCTMMOCTM WA NPUHATAR AONON-
HUTE/IbHbIX Mep KOHTPOAS B 3aBUCMOCTU OT CUTYaLM|

+ He fjonyckaercs ucnonb3oanue yCTpoiicisa Rothcblaas VERTIGRIP npu Hanuum Ha
HeM /b[ja M Apyriix 3arpsiHeHmii (Macno, cMaska, rpsisb 1 T.)

« [p1 HOPMANbHOMN SKCMAyaTaLMK FrapaHTUiAHbI CPOK Ha NpucnocobneHue cocTaBnset
2 rofia. [apaHTueil NOKPLIBAIOTCS TONbKO AedeKTbl U3roToNeHuns. B ciyyae akcnya-
TaLWK YCTPONACTBA B 0COB0 KOPPO3VIOHHOI CPeae CPOK rapaHTii MOXET ObiTb COKpa-
LLEH. I'apamvm He PAaCnpOCTPaHAETCA Takxke Ha aMOPTU3NPYIOLLME 3IEMEHTDI, KOTO-
pble npu cpabaTbiBaHuN YCTPOICTBA (MAAEHNE 1 T.N.) WK BO3AEACTBIN YPEIMEPHBIX
Harpy30K (Hanpumep, CHEroBbIx) AEPOPMUPYIOTCS 1 NOANEXAT 3aMEHE.

MATEPUAN

Yerporictao Rothoblaas VERTIGRIP wsrotaenvsaetcs n3 Hepxasetoluedt cranu 14301/
A2 | AISI 304 u antomurmeBoro cnnasa EN AW-6082 unn anstepHaTBHO 13 Hepxase-
towient cranul. 4401/A4 | AISI 316.

B SKCMNYATAUMSA — HOPMATUBHbIE

CCbIJTKN — HASHAYEHWNE

HacrosiLLiee ycTpoiicTBo cepTuuMpOBaHO B kauecTse CpeCTBa 3aluvThbl OT NafeHns
BMeCTe C No3yHKoBbIM Ycrporicieom Rothoblaas VERTSLIDE (cM. cootsercrsytoliee
pyxosonasoé no EN 353-1:2014 + A1:2017 v RfU 11.119 119 2 4enosek, oCHaLLIEHHbIX
CI3 no EN 361 MiHiManbHOe paccrosiHie Mexay ABYMS Nonb30BaTeNsmMm — 3 MeTpa.

[lna GesonacHoi 3KCMNyaTaUuM HeoOXoaMMO COOMIOAATL yKasaHwA u3rorosuTeNned
3.

YCTPOICTBO MCMbITHIBANOCH B YKa3aHHbIx HanpasaeHusx [puc. 00 | ctp. 30].

VI3roToBuTeNb 388BSET, YTO OMMCAHHOE Aanee 7ycrpomcrao VERTIGRIP orseyaer Tpe-
6oBaHuam craHaapra EN 353-1:2014 + A1:2017 vRfU 11.119 YnonHoMoueHHblIi cep-
TuduumpytoLyii opran TUV Siid Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Miinchen.

Yerpoiicto Rothoblaas VERTIGRIP npescraensier co60ii XeCTKylo aHKepHYIO kKo,
YCTaHAB/MBAEMYIO HA CTTMUYECKW WCTbITAHHOE OCHOBAHME (HAmpumep, MeTano-
KOHCTPYKUMIO) M MCMIONb3yeMyio st KDETIEHNst APYTVX CPEACTB. UHAMBUAYAIbHOM
3aWTH.

MAPKIPOBKA VERTIGRIP (CM. VHCTPYKLIVItO MO MOHTAXY VERTIGRIP): (1) Ha-
3BaHWe W NIOTOTUN U3roToBUTENs - (2) Aapec u3rotosutens - (3) Tunosoe 0603HaueHe
- (4) 3HaK, yKa3blBaOLLWI HA HEOOXOAMMOCTb O3HAKOMNEHWS C AOKYMeHTaUueli - (5)
MaKc1MasnsHoe KoMUecTso nonb3oBartenedt - (6) Mecsiy 1 rog Bbinycka - (7) CepuiiHbii
Homep - (8) Mapkuposka cootsetcTaus CE - (9) MiuHManbHOE paccTosHue Mexay nonb-
30Bartensmy - (10) Homep HopMaTuBHOro AokymeHTa - (11) PekomeHzyeMoe HaTsxerne
AHKEPHON NIMHIM.

MOHTAX

06513aTeNbHBIM YCNoBWEM NS MOHTaxXa ABNAETCA CTaTnyeckas NPO4YHOCTb ONop-
HOI KOHCTPYKLMM WM NECTHULbL. B Cllyuae COMHeHWIt CrieayeT 06patubes K
VHXEHEPY-TPOSKTAPOBLLKY.

Y6enutech B TOM, 4TO ONOPHAs KOHCTPYKLMS W/ NecTHULa obnafaet
CTaTM4ECKOIi NPOYHOCTBIO He MeHee 16,3 kH (MakcuManbHas Harpyska,
| nepenaBaemMas cwcremoﬁ) Bo BpeMmst McMbiTaHuUii NpoayKTa
rpy3a maccoii 100

arpy3Kka, C
K, COCTaBNSNG npnﬁn 6 kH.

TMOPS0K MOHTAXA (CM. PYC. B UIHCTPYKLIM MO MOHTAXY VERTIGRIP)

YcraHoska VERTBASE [puc. 01) fo/mHa BbINOMHATLCS Ha Napy COCEAHNX CTyMeHed.
Mposepbre pa3mepbl Kpenneriit [Puc. 02]. IHaMoMETPUUECKM KNIOHOM 3aKpyTUTe
BVHTbI C MOMeHTOM 16 Hu. [Puc. 03]

Ycraroska VERTOPO9 - VERTOP17 [puc. 04 - puc. 06] somkHa NPousBOANTLCS Ha Napy
COCeIHNX CTyreHedt (0cTaBbTe OAHY CBOGOAHYIO CTyNeHb MeXay ABYMS KPEneXHbIMU
npucrocobnenmsmi). Mposepste pasmepbl kpenaewuit [Puc. 05]. [uHamomerpuye-
CKIM K/IOHOM 3aKPYTUTE BIMHTbI C MOMEHTOM 16 Hwm. [Puc. 07]

Yeraroska VERTINT [puc. 08] pomxHa npoBOAMTBCA Ha OAHY CTyneHb. Mposepsre
pasmepbl kpennexuit [Puc. 09]. IMHaMOMETPUYECKAM KNIOUOM 3aKpyTUTE BUHTBI C
MomMeHTOM 16 Hm. [Puc. WOE Cobniofialite MUHUMaNbHOE PAcCTosiH1E MEXUY NPOMEXY-
TouHbIMK Kpennernsami VERTINT v okoHeuHbIMK Kpennexusimm (pekomerzyetcs 5 m).
MakcumansHas AnHa cuctemsl: 200 M. [Puc. 11]

Ycranoska VERTSPEAR: BCTaBbTe Kiou-LUeCTUrPaHHIK B GNIOKUPYIOLLNI SNEMEHT [pUC.
12]. VERTSPEAR MOXeT nocTaBnsitoCst Takxe C GNOKMPOBOYHbIMY 3nemeHTamm ¢ 4
BUHTaMM [puc. 12]. 3aBeanTe kaHart u3 HepxasetotLeit cranu CABLE B 610k1poBOYHbIi
3NEMEHT 1 3arHuTe ero KoHel, [yMHoit He MeHee 200 mm [puc. 13]. CHosa 3aBeauTe
KaHar u3 HepxaselolLieii cranit CABLE B 6/10KVPOBOUHIV 1EMEHT TaK, YTO0bI OH Bbi-
LN HapYXy ¥ NPOTAHNUTE G/IOKVPOBOYHbIZ SNEMEHT K 3ruby 10 NNIOTHOTO NPUAeraHus
[puc. 15]. 3aTAHMTE BUHTBI KNIOYOM-LLIECTUrPaHHUKOM B Yka3aHHOM nopsiake [puc. 16] .
[IMHaMOMETPUUECKMM KNIOYOM 3aTsiHMTE 5 BUHTOB [pHC. 16] 6NOKMPOBOYHOO 3nemeHTa
€ MOMeHTOM 13 Hwm, 1 ¢ MomeHToM 15 Hm 3aTaHuTe elue 4 BitHTa [puc. 16] . Mostopute
onepauuio 3 pasa. Yoeautech B TOM, YTO GNIOKMPOBOYHbIA INEMEHT HAIeXHO 3aduk-
c1poBaH [puc. 17). Berabte BTyNKy B BepxHiA G10KUPOBOUHBIN 3nemeHT [puc. 18] u
3aKpenuTe Bce BepXHee KPEMeXHOe NpUcnocobneHe GonToM v raiikoid, BXOAALMA
€ KOMMAEKT NocTaBKy [puc. 19 - puc. 20]. 3aTAHUTE BUHTbI KOHEUHOTO KPEMEXHOro npn-
cnocobnenms VERTBASE [puc. 21] ¢ ykasaHHbIM MOMeHTOM [puc. 22]. HatsHuTe KaHat
13 HepxasetoLedt cranv CABLE ncnonbays LienHyio Tanb ¢ 3axvmom. 3aBeuTe kaHat
3 Hepxxagetolueit ctann CABLE B HuxHWI GNOKMPOBOYHBIA 3MEMEHT U 3arHiTe KOHeL|
LmHOI He MeHee 150 MM [puc. 23]. MosTopuTe Wwarw 12-17 ¢ HKHIM 6NOKMPOBOUHBIM
3nemMeHTOM [puc. 24]. HafeHbTe HaTsKHYIO MPYXUHY HA PEryIMPOBOYHYIO LLNUALKY (C
raiikol 11 MHAVKATOPHOW LLKano) v BCTaBbTe X B NPOGWbL U3 HepXaBeloLLe CTanm
[puc. 25] . Berasbre BTNy B GNOKMPOBOYHbIA SNEMEHT [puc. 26] 1 Npukpenute Bce K
NPOGNIO 13 HEPXaBEIOLLEN CTa NPy NOMOLLY GONTA W Taiiku, BXOASLIX B KOMI/IEKT
[pyic. 27). TpuKpenwTe HaTsKUTEN K OKOHEUHOMY KPENEXHOMY NPUCNOCOBNEHHIO [pHC.
28]. HatsHute HepxasetoLuit kaHaT CABLE raikoin ¢ ycunvem 80 Kr (cM. MapKupoBKy)
[puc. 28]. Mocne [OCTIXEHNS ONTUMANBHOTO HATSXEeHNs 3a6NOKNPYiiTe PerynMpoBoY-
HyI0 raiiky KOHTPraikoit [puc. 29].

ﬂl’lﬂ obneryenns OTCOEAMHEHNA MPU Ha/IMYMN BEPXHETO OKOHEYHOTO KpenexHo-
ro_npucnocobnernst VERTOPI7 MOxHO Mcronb3oBath (akynbratveHble PyKOSTKI
VERTHAND (cm. cootBeTcTBytoLLee PyKOBOACTBO).

[1151 YCUNEHNs NeCTHLBI MOXHO 1CTIONb30BaTb haKyNBTaTUBHYIO YCUINTENbHYIO Banky
VERTSUP1 (cm. cooTBeTcTByioLLee pyKoBOACTBO).

VIHCTPYKLVS N0 MOHTaXy MOCTaBSETCS C YCTPOVICTBOM WM JOCTYMHA ANA
CKaumMBaHMs no aapecy: www.rothoblaas.com

Bcst nHopmaums, npeactasneHHas B HacTOALLEM JOKYMEHTE W MHCTPYKLMM MO MOHTa-
Xy, HOCUT peKoMerfaTenbHbIi xapakTep. KomnaHus Rothoblaas He HeceT oTseTcTBeH-
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BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

« Rothoblaas VERTIGRIP je vertikalni systém ochrany proti padu na pevném zajis-
tovacim vedeni s poh{blivy’m zachycovacem padu pro Zebfiky a svislé povrchy
(maximalni pripustny sklon fobr. 00 strana 30)).

«Ped pouzitim zafizeni je nutné si precist a porozumét viem pfilozenym instruk-
cim. Varovani! Na webu www.rothoblaas.com naleznete dodatecné informace,
navod v dalSich jazycich a/nebo aktualizované edice navodu, prohlaseni o shodé
CE. Pokud se zafizeni prodava do jiné zemé nez zemé plvodu je nezbytné, aby byl
k dispozici navod pro montdz a pouziti v jazyce dané zemé

«Tato pozndmka obsahuje informace ke spravnému Eouim’ nasledujiciho_pro-
duktu/Erodukm pevného kotevniho zafizeni VERTIGRIP + posuvného zafizeni
VERTSLIDE.

« Zdravotni problémy (problémy se srdcem a krevnim obéhem, uzivani [éku, alkoho-
lu) se mohou negativné odrazit na bezpecnosti uzivatele, ktery pracuje ve vyice
+Rothoblaas VERTIGRIP mohou montovat pouze zkusené osoby, které magw’ zna-
lost systému na ochranu proti padu podle aktudlniho technického stavu. Systém
muze namontovat a pouzivat pouze personal, ktery diverné zna tento navod k
pouziti, platné mistni bezpecnostni predpisy a ktery ma fyzickou i psychickou
zpusobilost k pouzivéani OOP (Osobnich ochrannych prostredku) 3. kategorie na

ochranu proti padu z vysky.

« Je tieba pripravit zachranny plén pro pfipadné nouzové stavy, které by se mohly
béhem prace vyskytnout.

+ Pied zahdjenim praci je tfeba provést nezbytna opatieni, aby z pracovisté nemohly
spadnout dolti zadné pfedmety. Prostor pod pracovistém je treba udrzovat volny
(chodnik atd.)

«Na pevném kotevnim zafizeni se nesmgji provadét zadné zmeny.

-\nsta\u#’d personal se musi ujistit, ze zebrik i podklad ésou vhodné k upevnéni
pevného kotevniho zafizeni. V gh‘padé pochybnosti nebo jinych druht pokladu
neuvedenych v této prirucce nebo v ndvodu k instalaci je nutné se obratit na inze-
nyra odpovédného za vypocty.

« Pokud se pfi montdzi setkate s nejasnymi body, je nezbytné kontaktovat vyrobce.

«Nerezova ocel se nesmi dostat do kontaktu s prachem z brouseni nebo s néfadim
z oceli, protoze muze vzniknout koroze.

«\echny Srouby z nerezové oceli musi byt pfed montazi namazany vhodnym
mazivem.

« Odborné upevnéni bezpecnostniho systému na konstrukci musi byt zdokumento-
vano fotografiemi pfislusného stavu montaze.

« Pokud se bezpecnostni systém prenecha externim dodavatelim, tito musi pisem-
né zavazat k dodrzovani navodu k montazi a pouziti

« Zafizeni Rothoblaas VERTIGRIP bylo navrzeno jako kotevni zafizeni pro osoby a
nesmi byt pouzité pro jiné nez uvedené tcely. K systému nikdy nepfipojujte bre-
mena, jejichz hmotnost neni ziejma. Celkova povolend hmotnost uzivatele je mezi
50 kg Hbez obleceni a vybaveni) a 140 kg (v¢etné obleceni a vybaveni)

«Pripevnéni k Rothoblaas VERTIGRIP musi probihat vzdy a bez vyjimek pomoci
lana a posuvného zafizeni Rothoblaas VERTSLIDE.

«Je mozné, Ze kombinace jednotlivych prvkl vyse uvedenych zafizeni by mohla
zpUsobit urcita nebezpeci, protoze bezpecny provoz kazdeho zafizeni mize byt
ovlivnén nebo muize negativné ovliviiovat bezpecny provoz jiného zafizeni (dodr-
Zujte prislusné navody k pouziti).

« Pfed pouzitim je nutné provést vizualni kontrolu celého bezpecnostniho systému,
aby se zjistily pfipadné ziejmé zavady (napr. uvolnéné Sroubové spoje, deforma-
ce, opotrebeni, koroze, znamky prasklin v dusledku napéti, vadna nepromokavost,
predpéti kabelu atd.). Oznaceni musi byt pfitomné a jasné Citelné. Pokud nebude
oznaceni Citelné, nelze vyrobek pouzivat.

« Rothoblaas VERTIGRIP se mize plasticky deformovat, pokud je vystaveno namahani

«Pokud existuji pochybnosti o bezpecném pouzivani, nebo pokud se zafizeni po-
uzilo k zabraneni néjakému padu, je nutné okamzité jej prestat pouzivat a nechat
systém zkontrolovat zkusenemu odbornikovi (pisemna dokumentace) a pfipadné
Zafizeni vyménit.

+Je podstatné, aby kotvici zafizeni bylo navrzeno, umisténo, namontovano a po-
uzivano tak, aby pfi potencialnim padu byla délka potencialniho padu snizena na
minimum nebo Uplné nulové a aby sméry ph’ﬁadného zatizeni odpovidaly hodno-
tam uvedenym v této piirucce nebo navodu k instalaci

«V/ piipadé pouzivani zafizeni na ochranu proti padu je podstatné pied kazdym po-
uzitim v navodu k pouziti OOP ovéfit pozadovany volny prostor pod uzivatelem v
zavislosti na pracovisti, aby v pfipadé padu nedoslo ke kolizi se zemi nebo jinou

fekazkou v draze padu )

+ Doporuceni vyrobce; doporucuije se pravidelna kontrola kotviciho zafizeni odbor-
nikem, kterd musi byt provedena minimélné kazdych 12 mésict (EN 365). Tuto
kontrolu musi zdokumentovat v pfilozeném zaznamu o kontrole.

«Pevné kotvici zafizeni se musi pfepravovat a skladovat spravnym zplisobem.

«Pevné kotvici zafizeni se smi Cistit jediné vodou. V zadném pfipadé se nesméji
Bouil’vat chemicke prostiedky nebo kyseliny.

«Pokud se zafizeni prodava do jiné zemé nez zemé plvodu je nezbytné, aby byl k
dispozici ndvod pro montaz a pouim’viazyce dané zemé.

« Extrémni teploty, ostré hrany, chemické reakce, elektrické napéti, tfeni, zafezy,
klimatické faktory, kyvadlovy pad a jiné extrémni a nepredvidatelne faktory, jakoz
i urcité podminky prostiedi nebo Casté pouzivani mohou ovlivnit funkénost a/
neb%%\(\{omost pevného kotviciho zafizeni. Minimalni povolena provozni teplota

€ -3

-%ah’zem‘ Rothoblaas VERTIGRIP se nesmi instalovat v agresivnim ¢i korozivnim
prostredi, pokud predtim nebyla ovéfena kompatibilita nebo nebyl zaveden kont-
rolni postup v souladu s konkrétni situaci

« Zafizeni Rothoblaas VERTIGRIP se nesmi pouzivat, pokud je pokryté ledem nebo
kontaminované (olejem, tukem, $pinou atd.)

+Za béznych pracovnich podminek se poskytuje 2-leta zéruka na vyrobni vady,
Pokud se zafizeni pouziva pfi podminkach zpusobujicich nadmérné reziveni,
zdruka se muize zkrdtit. V pfipadé namahani (pad, zatizeni snéhem, atd) zaruka
nezahrnuije dily, které byly navrzeny jako tlumice padu a nésledné dochézi k jejich
deformaci a musi byt vyménény.

MATERIAL

Zafizeni Rothoblaas VERTIGRIP je vyrobeno z nerezové oceli L4301/A2 [ AISI 304 a
ze slitiny hliniku EN AW-6082 piipadné z nerezove oceli 1.4401/A4 | AISI 316

POUZITi - PREDPISY - FUNKCE

Je homologované jako soucdst zafizeni proti padu fizeném pevnym kotvicim lanem,
které je soucasti posuvného zafizeni proti padu Rothoblaas VERTSLIDE (viz ph’stuéng
manual) podle EN 353-1:2014 + A1:2017 a RfU 11.119 pro 2 osoby vybavené OO
podle EN 361. Minimalni vzdalenost mezi dvéma pracovniky jsou 3 mefry.

Pro bezgeiné pouziti musite dodrzovat pokyny poskytnuté vyrobcem o jednotli-
vych OOP.

Zafizeni bylo testovano v uvedenych smérech [obrazek 00 | strana 30]

Vlyrobce prohlasuje, ze nize popsany vyrobek VERTIGRIP vyhovuje normam EN
3%3-1:2014 +A1:2017 a RfU 11.119 Notifikovana osoba, TUV Sud Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Mnichov.

Rothoblaas VERTIGRIP je pevné kotvici zafizeni, které se montuje na staticky tes-
tovany podklad (napf.: nosna konstrukce stiechy) a pouziva se jako pevné Kotvici
zafizeni pro osobni ochranné prostredky.

OZNACENI VERTIGRIP (VIZ INSTALACNI MANUAL VERTIGRIP): (1) Nézev vyrob-
ce - (2) Sidlo vyrobce - (3) Typové oznaceni - (4) Symbol,godte kterého je nutné se
fidit ndvodem k pouziti - (5)Maximalni pocet uZivatelt - (o) Mésic a rok vyroby - (7)
Vyrobni ¢islo - (8) Znacka prohlaseni o shodé CE - (9) Oznaceni doporuceného
zafizeni proti padu a minimalni vzdalenosti mezi uzivateli - (10) Cislo pfislusné
normy - (11) Doporucené napnuti lana

INSTALACE
Nezbytnym pedpokladem je staticky stabilni konstrukce a/nebo Zebiik. V/ pfipadé
pochybnosti je nutné obratit se na inzenyra odpovedného za vypocty.
Ujistéte se, Ze staticky stabilni konstrukce a/nebo zebiik maji
minimalni statickou odolnost 16,3 kN (maximalni zatizeni
prenesené systémem). V testovaci fazi je produkt vystaven
padovému zatizeni zhruba 6 kN pii 100kg zatézi.
POSTUP MONTAZE (VIZ OBRAZKY V NAVODU K INSTALAC! VERTIGRIP - NAVOD
KINSTALACI)
VERTBASE [Obr. 01] musi byt namontovana na dvé za sebou jdouci pfic’l% Ovéfte
velikost pricek [Obr. 02]. Pfipevnéte 16 Nm Srouby momentovym klicem [Obr. 03]
VERTOP09 - VERTOP17 [Obr. 04 - Obr. 06] musi byt namontovana na dvé za
sebou nejdouc pricky. Ovéfte velikost pricek [Obr. OSY Pripevnéte 16 Nm $rouby
momentovym klicem [Obr. 07]
VERTINT [Obr. 08] musi byt namontovan a na jednu pricku. Ovérte velikost pricek
[Obr. 09]. Pripevnéte 16 Nm $rouby momentovym klicem [Obr. 10]. Dodrzujte ma-
ximalni vzdalenosti prostfednich drzak VERTINT a krafm'ch drzaku (doporucujeme
5m). Maximalni celkové délka systému: 200 m. [Obr. 11]
Montaz VERTSPEAR: vlozte imbusové Srouby do blokovaciho prvku [Obr. 12].
VERTSPEAR lze dodat i s blokovacimi prvky o ctyfech sroubech. [Obr. 12]. Protah-
néte nerezové lano CABLE skrz blokovaci prvek a ohnéteéeﬂ)m\mmalné 200 mm od
konce [Obr. 13]. Protéhnéte znovu nerezové lano CABLE blokovacim prvkem tak,

aby vylezlo ven, a zatlacte blokovaci prvek k ohybu tak, aby dobre doléhal k zatoce-
né vodici ¢asti. [Obr. 15]. Utdhnéte imbusové Srouby v uvedeném pofadi [Obr. 16]
Utdhnéte na 13 Nm rouby blokovaciho prvku s 5 $rouby [Obr. 16] a utdhnéte na 15
Nm $rouby blokovaciho prvku se 4 Srouby, vzdy pouzijte momentovy klic [Obr. 16]
Tuto operaci tfikrat zopakujte. Ovéfte, zda je blokovadgrvek dobre uzavfeny [Obr.
17]. Vlozte do horniho blokovaciho prvku prichodku [Obr. 18] a vée pripevnéte ke
konecnému hornimu prvku pomoci pfnoZenéch $roubt a matic [Obr. 19 - Obr. 20]
Phgevnéte Srouby konecného prvku k VERTBASE [Obr. 21] uvedenym momentem
[Obr. 22]. Napnéte nerezové lano CABLE pomoci fetézosvorkového napinaku. Pro-
tahnéte nerezové lano CABLE skrz dolni blokovaci prvek a ohnéte éej 150 mm od

osledniho drzaku [Obr. 23]. Zopakuijte u dolniho blokovaciho prvku kroky 12-17
FObr 24]. Zasunte napinaci pruzinu podel re%ulaim' zévitove tgik{/(s indikacni plo-
chou matickou) a ve zasunte do nerezového profilu [Obr. 25]. Viozte do bloko-
vaciho prvku prachodku [Obr. 26] a v3e pfipevnéte k nerezovému profilu pomoci
piilozenych Sroubt a matic [Qbr. 27]. Pipevnéte ke konecnému prvku napinak [Obr.
28]. Napnéte nerezové lano CABLE pomoci matice na 80 kg (viz znacka) [Obr. 28]
Po dosazeni optimalnino napnuti zajistéte regulacni matici dalsi matici [Obr. 29]

Pro snadnéjsi vystouFem' za pritomnosti horniho kone¢ného prvku VERTOP17, [ze
pouzit volitelnd madla VERTHAND (viz pfislusny manual).

Pro zesileni zebiiku [ze pouzit volitelné posileni VERTSUPL (viz prislusny manual).

Névod k instalaci se doddva spolu s vyrobkem nebo se da stéhnout na
strance: www.rothoblaas.com

Vsechny informace uvedené v tomto dokumentu a v ndvodu k instalaci se pova-
2uji za orientacni a vztahujf se na aktualni stav. Rothoblaas nenese odpovednost za
chyby v tisku, porozumeni, interpretaci atd. a neodpovida za budouci zmény nebo
vyvoj udalosti normativni, legislativni nebo jiné povahy.

DISTRIBUCE A VYvVOJ
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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SIKKERHEDSREGULATIONER

«Rothoblaas VERTIGRIP er en stiv ankerlinie til stiger og lodrette overflader (se
maks tilladte haeldning [fig. 00 | side 30]).

«Alle anvisninger vedlagt enheden skal laeses neje og forstas, inden den tages i brug
forste gang. AdvarsellPa webstedet www.rothoblaas.com kan | finde: yderligere
oplysninger, udgaver af brugsanvisningen pa andre sprog og/eller opdaterede ud-
gaver; EU-overensstemmelSeserklaering. Seelges enheden fil udenlandske opera-
torer er det yderst vigtigt, at keberen forsynes med instruktionerne for installation
0g brug pa dennes sprog.

« Denne note indeholder de ngdvendige og)t sninger til korrekt brug af det eller de
folgende produkter: den stive ankerline VERTIGRIP + glideenheder VERTSLIDE

« Darligt helbred (hjerte og cirkulationsproblemer, indtagelse af medicin og alkohol)
kan have negativ indflydelse pa sikkerheden for personer, der arbejder i hojder.

« Rothoblaas VERTIGRIP md kun installeres af traenede installaterer, der har fuldt
kendskab til faldsikringssystemet pa nuvaerende instruktionsniveau. Systemet ma
kun installeres og bruges af personer, der er bekendt med disse instruktioner for
brug og de geeldende lokale sikkerhedsrequlationer, ligeledes skal gersoneme
vaere fysisk og mentalt sunde og have modtaget traening i brugen af 3. kategoris
PPE (Personal Protective Equipment) mod fald fra tage

« Nodplaner ma veere forberedte og tilstede for at l@se alle nedsituationer, der matte
opsta under arbejdet.

«For arbejdet startes, ma der foretages foranstaltninger for at forebygge fald af
enhver type af objekt. Omradet direkte under arbejdspladsen (dvs. fortovet, etc)
skal holdes frit

«Ingen sendringer af nogen art ma foretages pa den stive ankerline.

«Installaterer skal sikre sw%, at stigen eller underlaget er passende til fastgarelse af
den stive ankerline. | tvivisspergsmal, eller ved typer af underlag, der ikke er naevnt
i denne manual eller installationsvejledningen, bar en beregner / ingenier tilkaldes

« Hvis en opgave er uklart under installationsfasen, henvend dem da til producenten.

« Rustfrit stal ma ikke komme i kontakt med stalslibestov eller stalveerktojer, dette
for at forhindre korrosion.

«Alle rustfrie skruer skal smeres inden montering med egnet smeremiddel

« Fastgarelse pa handvaerksmaessigt fagligt niveau af systemet til bygningsdelen skal
dokumenteres med fotografier taget af installateren

+ Hvis installationen af fald-sikringssystemet er overladt til eksterne konstruktarer,
skal overholdelse af installationsinstruktioner og brug veere skriftligt bekraeftet

« Rothoblaas VERTIGRIP er udtzenkt som en stiv ankerline til personer og ma ikke
anvendes til andre formal. Fastger aldrig anden last til systemet. Den tilladte sam-
\eéje vaegt af]brugeren er mellem 50 kg (ekskl. udstyr og tej) og 140 kg (inklusive
udstyr og tej;

. Fastgywre sen af Rothoblaas VERTIGRIP til rebet skal altid og udelukkende ske med

lideenheden Rothoblaas VERTSLIDE

« Kombinationen af enkelte elementer ad de ovenfor naevnte enheder kan udgere
farer, taget i betragtning af at den sikre brug af hvert stykke udstyr kan Eévwrkes af
eller have negativ pavirkning af den sikre brug af en anden (folg instruktionerne i
den tilhgrende brugermanual).

«For brug, udfer da en visuel inspektion af hele sikkerhedssystemet for at tjekke
for synlige fejl (fx. lose skruer, vridning, slid, korrosion, tegn pa revner, defekt
tagteetning, kabelspaending osv.). Markningen skal vaere til stede og leeselig. Hvis
meerkningen ikke er laeselig, ma produktet ikke bruges

«Rothoblaas VERTIGRIP kan fa en plastisk deformation nar udsat for stress

«Hvis der er tvivl om sikker brug eller ankerpunktet er blevet belastet for at stoppe et
fald, stop da gjeblikkeligt med at bruge det og fa det tjekket af en ekspert (skriftlig
rapport) og udskift udstyret om nadvendigt

+Det er vigligt at den stive ankerline er designet, placeret, installeret og brugt pa
en sadan made at potentielle fald og den ﬁotenneHe faldafstand er reducerettil et
minimum eller ikke-eksisterende, og at enhver belastningsretning er i overenstem-
melse med dem angivet i denne manual eller i \nstallat\’onsvegtedmngen.

« Nar falddeempningsudstyret bruges, er det vigtigt at tjekke PPE'ens brugermanual
for det vertikale frirum under brugeren Fé arbejdsniveau fer enhver form for brug,
for saledes, i tilfeelde af fald, at den faldende operater ikke rammer jorden eller
nogen anden h\'ndrm({;

« Producentens anbefalinger: Den stive ankerline ber inspiceres mindst hver 12. ma-
ned (EN 365) af en ekspert. Inspektionen skal fores til protokols i det medfelgende
inspektionsregister.

«Den stive ankerline skal transporteres og opbevares korrekt

«Den stive ankerline ma kun rengeres med vand og aldrig med kemiske stoffer
eller syrer.

« Seelges enheden til udenlandske operatarer er det yderst vigtigt, at kaberen forsy-
nes med instruktionerne for installation og brug pa dennes sprog.

« Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kemiske reaktioner, elektrisk strom, gnid-
ning, skar, vejrforhold, pendulfald og enhver anden ekstrem eller uforudsigelig
faktor, savel som specifikke miljgforhold eller hypﬁig bru% kan pavirke "den
funktionelle drift og/eller holdbarhed af den stive ankerline. Den mindst tilladte

bruﬁstemperatur er-30°C.

+ Rothoblaas VERTIGRIP m3 ikke installeres i aggressive eller aetsende omgivelser,
medmindre der forst er udfert kontrol af kompatibiliteten eller en kontrolprocedu-
re, der passer til den specifikke situation

« Rothoblaas VERTIGRIP ma ikke bruges i tilfzelde af is eller forurening pa enheden
(olie, fedt, snavs osv.).

« Under normale arbejdsforhold er der givet en 2-arig garanti mod produktionsfejl.
Bruges enheden under serligt korroderende atmosfeeriske forhold kan varighe-
den af garantien veere kortere. | tilfaelde af stress (fald, snebelastning, osv.) daekker
garantien ikke de dele, der er designet til absorbere energi og folgeligt er blevet
deforme og ma genplaceres,

MATERIALE

Rothoblaas VERTIGRIP er lavet af rustfrit stal 1.4301/A2 | AISI 304 og aluminiumsle-
gering EN AW-6082 eller alternativt i rustfrit stal 1.4401/A4 | AISI 31

BRUG - REGULATIONER - STYRING

Godkendt som komponent til den farte faldsikringsanordning pa stiv ankerline sam-
men med glideenheden Rothoblaas VERTSLIDE (se den tilharende specifikke ma-
nual) i henhold til EN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 til 2 personer udstyret
med PV ihenhold til EN 361. Afstand mellem de to brugere skal vaere mindst 3 m.
For sikker brug ber angivelserne fra de forskellige PPE-producenter folges.
Enheden blev testet i de anviste retninger [figur 00 | side 30]

Fabrikanten erkleerer, at produktet beskrevet i det folgende VERTIGRIP er i overens-

stemmelse med standarden EN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 Bemyndiget
organ, TUV Std Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP er en stiv ankerline, der er fastgjort til et underlag, der er
blevet statisk testet (dvs. baerende struktur) og bruges som ankerenhed il personligt
beskyttelsesudstyr.

M/ERKNING VERTIGRIP (SE INSTALLATIONSVEJLEDNING VERTIGRIP): (1) Pro-
ducentens navn og logo - (2) Producentens adresse - (3) Betegnelse - (4) Symbol,
i henhold til hvilket brugsanvisningen skal felges - (5) Maksimalt antal personer
som ma forankres- (6) Fremstillingsmaned 09 -ar - (7) Serienummer - (8) CE-over-
ensstemmelsesmaerke - (9) Angivelse af faldsikringsudstyret der skal bruges o
mindsteafstand mellem brugerne - (10) Nummer pa den relevante standard - (1.
Anbefalet forbelastning af kablet.

INSTALLATION

Det er absolut pakraevet, at underlaget og/eller stigen er statisk stabil. I tilfaelde af
tvivl skal man radfere sig med en ingenior.

Kontrollér, at underlaget og/eller stigen har en statisk styrke pa
mindst 16,3 kN (maksimal kraft overfort af systemet). Under
proglmtesten er den kraft, der overfores med et fald pa 100 kg,
ca. X

MONTERINGSRAKKEFOLGE (SE BILLEDER | INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN
VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

Monteringen af VERTBASE |fig. 01] skal udferes pa to trin lige efter hinanden. Kon-
trollér trinnenes mal [fig. 02]. Stram skruerne til 16 Nm ved hjeelp af en moment-
nagle [fig. 03]

Monteringen af VERTOPO9 - VERTOP17 [fig. 04 - fig. 06] skal udferes pa to trin, der
ikke er lige efter hinanden (efterlad et frit trin mellem fastgeringerne). Kontrollér trin-
nenes mal [fig. 05]. Stram skruerne til 16 Nm ved hjeelp af en momentnegle [fig. 07]

Monteringen af VERTINT [hg 08] skal udferes pa ét trin. Kontrollér trinnenes mal
[fig. 09]. Stram skruerne til 16 Nm ved hjeelp af en momentnagle [fig. 10]. Overhold
de maksimale afstande mellem de midterste VERTINT- holdere og endeholderne
(anbefalet 5 m). Samlet maksimal laengde af systemet: 200 m. [fig. 11]

Montering af VERTSPEAR: Seet unbrakoskruerne i [aseelementet [ﬁgv 12]. VERTSPEAR
kan alternativt leveres med laseelementer med 4 skruer [ﬁ% 12]. For det rustfri stal-
kabel CABLE gennem laseelementet og bej det mindst 200 mm fra enden [fig. 13]
Forigen det rustfri stalkabel CABLE gennem laseelementet, saledes at det kommer
ud og skub laseelementet mod bejningen, sa den sidder teet ind til den forte kurve
[fig. 15]. Fastger unbrakoskruerne i den angivne reekkefwlge [fig. 16] . Fastger laseele-
mentskruerne til 13 Nm med 5 skruer [fig. 16] og fastger [aseelementets skruer til 15
Nm med 4 skruer ved hjaelp af en momentnegle [fig. 16] . Gentag handlingen 3 gan-
ge. Kontrollér at laseelementet er godt lukket ?ﬁg 17). Indseet besningen i det averste
[aseelement [fig. 18] og fastger det hele til def gverste endeelement ved hjelp af
den medfglgende meirik og bolt [fig. 19 - fig. 20]. Fastger endestottens skruer til
VERTBASE Fﬁg. 21] med def angivne moment [fig. 22]. Forstram det rustfri stalka-
bel CABLE med en kaedestrammer med skruestik. Fer det rustfri stalkabel CABLE
gennem det nederste laseelement og lav en bejning 150 mm fra endestetten [fig
3]. Gentag trin 12-17 med det nedre laseelement [fig. 24]. Indseet spaendefjederen
langs gevindjusteringsstangen (med metrik og indikatorplade), og st det hele pa
den rustfri stélproﬁl?ﬁg 25? Indszet bosningen i laseelementet [fig. 26] ogbfast or
det hele til den rustfri stalprofil ved hjeelp af den medfelgende matrik og bolt [fi
27). Fastger stammeren til endestotten Fﬁg 28]. Stram det rustfri stalkabel CABLI
med metrikken indtil der opnas en forstramning pa 80 kg (se maerkning) [fig. 28]
Nar den optimale forstramning er naet, skal du lase justeringsmatrikken med en
anden matrik [fig. 29]
For at lette afstigning, nar det overste endeelement VERTOP17 er til stede, kan der
anvendes ekstra handtag VERTHAND (se tilhgrende vejledning)

Til forsteerkning af stigen kan der anvendes den ekstra forstaerkning VERTSUP1 (se
tilherende vejledmng%

Installationsvejledning leveres med produktet eller downloades pa
www.rothoblaas.com

Alle informationer i denne dokumentation og i installationsvejledningen er vejle-
dende og refererer til den aktuelle tilstand. Rothoblaas er ikke ansvarlig for trykfejl
eller forkert forstaelse, fortolkning osv. og heller ikke for fremtidige sendringer eller
udvikling, som fx regler, lovgivning osv.

DISTRIBUTION OG UDVIKLING
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



KANONEZ AZ®ANEIAT

+ To Rothoblaas VERTIGRIP slvat pa mmumn ypauyr uvkupmcqc YIQ OKAAEG KAl KABETEG
EMPAVELES (B)xsne pEyIoT smparrouevn K)\LO[] [ex. 00| oehida 30).

«'OAeg o1 08NyleC Tiov smouvamovml oty BLGIGEH TIpEMEL VA &uBumouv Kat va Katavorn-
Bolv TlpOUEKIlKG TIpW anéd mv xpnan I'Ipooom' Iy 101005)\160 www.rothoblaas.com 6a
BpaTs EMMéoV n)\npoq:opxic aNeg y)xwocic Kavn Evnuspwuev&c EK5OU€IQ wy 08Ny
XPNONG, NAGOELS OVPHOPEWONG EE. Edv n SIGTAEN TWAETALEKTOE TG APXIKIG XWPAS PO~
opiopoU, elvat arnapattTo ot 0dnyieq GuvapHoAdYNONG Kat XprionG va elvat SlaBéotpes o
YAWYOO TG OUYKEKPILEVTG XWPAG.

+ Auti] n onjielwon TEpIEKEL TIG TANPOPOpIEG TToU Elval AMAPAINTEG Yia TV 0wt Xprian
0L akONoLBOL TIPGIBVTOG/WV: AkaprTtn ypauur aykpwong VERTIGRIP + cupdpevn Siatatn
VERTSLIDE

. Omv unupxouv npoB)\muma vyelag (Kupélum npoBMuum Kat npoBMuum OtV KuKO-
goopxa npoc)\nqm QApUAKWY, AAKOON), aUTO unopen VQ £XEL APVNTIKEG ETIITIWOELG 0TV
ao@ahela Tov xprotn Tiov £pyaletal og peyaho OO,

« To Rothoblaas VERTIGRIP priopel va auvappohoynBel povo armé katdMnha dropa, Euret-
pa Tiov efval EEOIKEWWEV E TO 000TNA QVAKOTIAG TTTONG CUUPVA HE TV TPEXOVOA
Katdotaon G Texvikic. To obotnua pmopel va ovvappohoynBel kat va xpnatononget
HOVO QTi6 TIPOOWTTIKO TTOV Efvall EEOIKEIWHEVO HE QUTEG TIG 0BMYIEG XprionG Kat Toug Tort-
K0UG KQVOVIOHOUG Yid TV aopaAeld, To orolo efvat owpaTikd Kat YUYk LYIEG Kat exet T
5U\IClTOU]TCL va xpnoxuoncm 1a DPI (Atopka Meoa Mpootaoiag) 3ng katnyopiag ya my
avclxonr] mmcnc ar6 YnAd.

. ﬂpsm va nupzxs{al 0)(25[0 Siaowong Wpomuzvou va umuzmmlo‘[ouv quov KATAOTACEIQ
sKmec avuvKnc TIou svﬁsxsrm va npokuwouv KaTa ™ HIapKela TG spvaomc

«Mpw uno mv gvapin me epyucmg npsnen va Auuﬁuvovml a unupmrnm ugrpu wote va
nv umpxsl KIVBUVOG mmonc onoxwvérmms UVIIKEIUEV(A)V om escn epyumuc H mepuoyr
Katw urro m escn spvuotu( ns(oépomo KAIT) TipéTeL va Btampmcu eAebBEPN.

« Aevipéniet va yivetat kapfa aayi oty GkaprTtn ypapu aykdpuonc,

« 01 £yKATaoTATEC MPEEL va BERalwBOLY 0T 1) OKAAA 1) TO UMTOOTPWHA ival KATAMIAA yla

MV OTEPEWON TG AKAYITENG YPAHMAG QYKOpWOnG. 2€ Mepimwon ap@iBohiag i iov throv g

UTIOOTPWLATOG TTOU BEV QVAGEPETAL OTO MAPOY EYXEIPIBIO 1 OTO EYXelpiBio eykatdotaon,
npsna va {nmeein ansuBuon €VOg unxavu(ou uno?\oylotn

+ Ev katd T ouvappohdynon mapatnonoETe aoagi oneld, Ba TIpEMEL va emkovwvoeTe
1€ TOV KQTQOKECOTN.

-0 avoEEL&mroc xaAUBctc bev WpEl‘lEl va EpyeTal og emagn pe okovn Asiavong 1 epyakeia
YahuBa, Kclch unopa va npoxmea &aﬁpmcn

« Oheg ot Bléeq an6 avoeibwto xahuBa mpemet va Amaivoval Tipw armé T cuvappoAdynan
He 0 KATANANAO NITavTiko.

+ H dplon TomoBénon Tou ovoTpatog aopaleiag oto KTiplo TIPEMEL Val TEKUNPIDVETaL e
EIKOVEG TV OYETIKWV OLVBNKGY ToroBETanc,

. Aq)nvovmc 0] cuumuu aopateiag oe EEwTEp\KOUC zpvomﬁouc n ouuuopguwon JE TG 06n-
yieg ouvappoAéynang ka Aetovpyiag mpemet va elvat eyypagwe deopevTiki.

+ To Rothoblaas VERTIGRIP éyet oxsﬁlacm wg ClKﬂuTIU] ypuuuq aykupwcnc ya ctvepumouc
Kau Bev MpETeL va xpnatorole(Tal yia S1apopeTIKOUG 0KoMoLG amd Toug TPOBAEMOHEVOUS,
Mnv avapwrs TIoTE Gﬂp005l0pl0w (optia oTo ouc‘mua To 6LVONKS BAPOG TOU EMITPETO-
Levou Xelplot elvat petagy twv 50 kg (e5aipoupévou Tou sEon)\lcuou Kal TWV EVEUHATOV)
KAl TWY 140 kg (oupmepiapBavopévou Tou EEcn)\Lcuou KL TWV EVOLHATY).

«H o‘[zpmcn He Rothoblaas VERTIGRIP mp£ret va ylvetal vta Kat anokAEIoTIKA 0To aup-
uurocxmvo oW TG cupouevn: élﬂTClEﬂC Rothoblaas VERTSLIDE.

« ElvarmBavév o ouv&uueuoc uspovmusvwv otolelwv Twv npouvaguspeevrwv cuoxsuwv va
Bnuxoupmcst Kwﬁuvou( Kaewc n uccpaMc Asnoupvm KaBE OLOKELIG uﬂopsl va enmnpea-
otel fva snnpiuosl APVNTIKG TV ao@ahr AETovpyia puag aMNG (akoAouBroTe Ta OxETKA
eyxetpidia xpnong).

«Mpwv and T xprion TPENeL va SlevepynBel ormkag EAeyX0G OAGKANPOL TOL CLCTIHATOG
0QAAEIAG Y1a TOV EVIOMIOH6 OMOIWVBITOTe MPOpaVK)Y EAQTIWHATAV (T, XAAGPEG OUVEE-
OELG KOYMWY, nupuuopwwon tpSopa diappwan, ur]uaﬁla PWYHWY Ao Evmvn Slquwcn
EATTOHATIK OTEYQUOOINN, POPOPTION CUPHATOOKOWOU, KATL). H Gfavan Tperel va
elvat mapodoa kat evavayvwotn. EQV N ofpavon 8ev eivat evavayvwotn, 1o Tpoidv Sev
uropet va xpnatporoinel.

+ To Rothoblaas VERTIGRIP priopet va nupuuopomezx n)\uowu ECLV vroortel KGIDHOVHGEL(

«Edv Umpxouv au(plBoMec cxgnm e TV ClO(DG)\q xpncn nean cucKeuq €xel 1eBel ot
AETovpyia Kat EXeL apylogt va avakoTeL T TN, TpEMeL va SIakOWETE apeowg T xpron
NG Kal va NToeTe va eheyxBel To 0bOTNHA amd Evay apUOBIO EUTEPOYVMLOVA (yparTtr
TEKNPiwon) Kl av XpELGZETal va avikataoToeTe T SIATan.

« Elvat onpavtikd ) akaurmn ypapur aykipwong va oxedidZeta, va TonoBeteita, va ovvap-
HoAoye(Tal Kat va XpnOIHOTOIE(TaL i TETOLO TPOMO hOTe TO00 N Shvan TG MwonG 600 Kat
1 mbavn andotaon mwong va ehayiotorolodvra fj va eEaheipovtal Kal ot KaTeuBOVOELG
OrTOIOLBINTIOTE POPTIOL VI AVTIOTOIXOLY GE AVTEG TIO LTTOBEIKVUOVTAL OTO TIAPOV EYXEIPIBIO
1) 070 Eyxepidlo Eymrdo‘[ucqc

. Eav Xpnoworoleitat &arazn avaKomc mmor]c, elval cnuamko va sAEvEEIs 10 SV)(EIP\&O
Xpnsnc oV MAH OXEUKCI HE Tov s)\zuezpo xwpo mov ClWCllTELTCLl Kcmu aro tov Xpno‘m ot
8¢an epyaoiag Tpw ano KaBe xpnon £101 WOTE 08 m»:pm'[mcr] TITWONG, Va PNV UTdpyeL ab-
YKPOUOT] pE TO £6a00¢ 1 uMo e;moéxo om éluépoun mmonc

« ZU0TACEIG 00 Kamcksuamn ouviotarat nepm&m( e}xsyxoc e umunmc ypauung ayxu—
pwor, 0 orolog MpEmeL va Slsanzrm Iou%axmov ula popa kabe 12 pnveq (EN 365), aro
£vav €16K0. O ENeYXOG QUTOG TIETTEL VA TEKUNPLLVETAL OTNV TIAPEXOUEVN EKBEDT EMBE)-
pnong,

+ H akapmmn ypapy aykipwon pEmel va HETagEpeta kat va anoBnkedeta owotd.

+ H dkayurren ypapp aykOpeon pémet va kaBapiCetat iovo pe vepod kat oe kapiamepimwon
He xnucht 1 oea.

+ Edv ) 8ictagn mwhettat ko TG apxikiig Xwpag mpoopiopoy, elva amapaftro ot odnyieq
0LVAPHOAGYNONG Kal XPriaNG Vel elval SIABECYIEG OTN YAWOOT TG CUYKEKPHEVG XbPA,

<0t cLKpcusc Bspuokpumzc, cuxunpzc QKLIES, xr]umq avn&pucslc nAsKtp\m Taon, IplBﬂ,
xupuiac, KNuClTLKOl Wapuyowzc, Twon pe mAchm)on Kat UMOL qumol n npoﬁ)\zdnuol
nupuyomc, KaBWC Kau oplouzvs: nepruMovnKsc oququq 1 n ouyvn quon unopsx va
snnpsacouv m ?\snoupymomm fkam 6lapkslu WG TG GKAUITING YPAUUNG QyKLPWONG.
H eAayotn emrpenopevn ezpuOKpama xprong eivat-30°C

+ To Rothoblaas VERTIGRIP &ev TIpETELV Ewcnaomea 0€ EMBETKA 1 Bxaﬁpwnxa TIEPBAN-
hovta, moc eV Enu)\nesura 1) oupBaToTNTa f pia Sladikacia eNEyXov KATAMIAN yia T
OUYKEKPILIEVI KATAOTAON.

+ To Rothoblaas VERTIGRIP ev mpénet va xpnotpioroteitat v unidipxet mayog i péhuvon ot
oucxsun (Au&l vpaoo Bpwpa, KATT)

+ YO KAVOVIKEG OUVBNKEG epyaciag, TApEXETaL eyYnon IAPKELS 2 ETQV Yid KATAOKEVAOTL
Ka enaTTpata. EQV n ouoKeu XpnotoTotElTal g biaiTepa SlaBpwTIKEG aTHOOPUIPIKEG
ouvﬂqksc, n nsp\o&oq svvunonc umopel va uslwea e nzpmwcn KaTanovijoewv (awon,
q)oprlo Xiovioh K)m) n syyunon Bev nspl)\uuBava a uspn mou exouv oxedlaotel yia Ty

anoppwncn EVEDYEIOG KA KATA OUVETIE TIAPAHOPPUWVOVTAL KAl TIPETTEL VA QVTIKATAOTA- ]
6oy

YAIKO
To Rothoblaas VERTIGRIP eival kataokevaopévo armé avogeidwro xahuBa 1.4301A2 | AlSI

304 kai kpapa chovpuviov EN AW-6082 ) evaMaktikd and avogeiswro yahvBa 14401/A4
| AISI 316.

XPHZH - KANONEZX - AEITOYPTIA

EykpiBke w¢ efdptnpa yia T Sidtagn avakor mong kaBodnyoLpevou Tbriov oty
AKapITTn vpauun avxupwonc uaZL e TV Uupouivn Slatagn uvukonnc mwong Rothoblaas
VERTSLIDE (BAéTe OxeTKO E161KO EYXEWIBIO) ouutpwvc{ ue 1o mpotrio EN 353-1:2014 +
AL:2017 kau RFU11.119 ya 2 amua ewoé\aousva He MAT ouuwwvu e o Tpoturio EN 361
H eAaxiot andotaon HETaED 800 XEIPLOTWVY TPEMEL va Elval TOUAGKLTTOV 3 m.

Ta aogpal xprion ival amapaiTnTo va CUHHOPPUVEDTE LE TIC eVBEIEEIC TToL TIapExovTal Katd
KaPOLG aMo TOV KATaoKeLaaTr Twv MAI.

H 8141agn S0KIACTNKE CUPPWVA HE TI 08NyiEg TTou urodeikviovtal [ewdva 00 | oehida 30].

0 KaTaokevaoTr SNAWVEL OTL TO TPOIdV o TiEpLypageTal Tapakdtw VERTIGRIP ouppop-
Quvertal pe 1o mpoturo EN 353-1:2014 + A1:2017 kau RfU 11.119 Notified body, TUV Stid
Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Miinchen.

To Rothoblaas VERTIGRIP civai pua axaunm ypuuun avxupmon( n orola elvat auvapporoyr-
Lévn og Lmoorpwua oL E)(El s)\svxea ortmm (. gozpoucm mruoxsun) KQl YPNOLLOmOIEr
AL WG Hia AKAUTTTN Ypapin aykopwong yia HEca atopkiig mpootastag,

THMANZH VERTIGRIP (BAETTE ETXEIPIAIO ETKATATTAZHY VERTIGRIP): (1) Ovopa kat Ao-
YOTUTIO TOL KATAOKELAOT - (2) AteUBLVON TOL KATAOKELAOTH - (3) Tumohoyikr ovopdoia - (4)
ZuuBo)\o uuwwva JE TO onmo TIpEMEL v uKo)\ouaqesx w0 EV)(ElplﬁlO oénv\wv (5) MEVIOIOC
apxeuoc cnouu)v Tou unopouv va aykupwdoLy - (6) anac KaLETOG KClTClOKSUr]C U] islp\akoc
apiBpoe - (8) Xnpa ouuuoptpwcnc CE (9) EvbeiEn me Siatagng Cl\lClKOI'IﬂC mwcnc TIou npeﬂa
va ¥prioloTownBel Kat AT anooTacT HETAgy Twv XEPIoTV - (10) ApIBHOG TOU OXETIKOU
TipotUou - (11) MPOTEWOpEVN TIPOPGPTION CUPHATOKOWVOU.

ErKATAZTAZH

Arotehel anapattntn mpoUmoBeon Wa oTatka oTaBepr UMOKATAOKELN Kavi WA oTatkd
otabepr} okaha. e TEPITIWON appBONAG TPEMeL va {tndel 1) EMEUBACT EVOG HXAVIKOD
LITOAOYLOTH.

EAéYETe OTL 1) UTIOKATAOKEUT KavT 1) 0kAAQ £XOLV Ia OTATIKY QVTOXT
Tovayiotov 16,3 kN (uéytotn évraon mou petadidetat and to cvotnpa).
TNV PAoN SOKIWAG TOL TPOIOVTOG, N £VIaon HETASOBNKE e pia mwon evog
Bapoug 100 kg kat mepirou 6 kN.

AIAAOXIKH ZEIPA 2YNAPMOAOTHIHZ (BAEME EIKONEZ XTO EFXEIPIAIO EFKATAYTAZHX
VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

H ouvappordynon tov VERTBASE [Ew. 01) mperet va exteheatel oe 500 Sladoyika okalora-
Ta. E)\zvirs TG 6LGO‘[CLGEIC Twv okahoratwv [Ek. 02]. Tpitte 1g Bibeg tov 16 Nm xpnoio-
TolvTag éva Suvapdrhelso [Eik. 03]

H ouvappohoynon tov VERTOPO9 - VERTOP17 [Eik. 04 - Eik. 06] ripéret va exteAeotel o€ 600
1N S1a60xKA oKaAOTIATIA (APAOTE EAVBEPO Eval OKANOTIATL HETAED TwV OTNPLYMATWY). EAEY-
£1€ 1¢ 51a0TA0EIG TwV okahoratiav [Eik. 05]. TnpiEte ¢ BiGeg Twv 16 Nm Xpnoorowmviag
£va Suvapokheso [E. 07]

H ouvappohoynon tov VERTINT [Ew. 08] mpéret vat eteheotet o éva okahomdtt. ENEYETe TiG
Sluo‘[aoaq TWV oKahoTIaTIV [EIK 09]. Zmp\&rz TG Btésc Twv 16 Nm xpnctuoﬂolwwac éva
éuvauoxksléo [Ew. 10]. izﬁumats TG UEVLOTEC cmo(r[closlq usmEU v evéluuzcmv atmnply-
uormv VERTINT kat twv akpaiwy otnptypdtwy (coviotdral 5 m). MEyioto 6uvoAk prikog Tou
ovotAuarog; 200 m. [Ex. 11]

TOVapUoAGYNon VERTSPEAR E0AYETE TIC Bl5€§ Allen oto thxae uwu?\lonc [Fig. 12]. To
VERTSPEAR uﬂopsl va napsxsml EVAMCKTIKA [E OTOIYEI ctogouhcnc pe 4 B\ﬁsc [Ew. 12].
Mepdote 1o cuppatdoyowo armd avokeidwto xaAvpa CABLE péow tou atolyelov aopahiong
Kat Myiote 1o katd TouAdyiaTov 200 mm and To kpo [Eik. 13]. MepAaTE ek VEOL TO GUPHATO-
aYoWo anéd avo&sléwro xcl?\uBu CABLE pi¢ow o0 mmxaou uwa)\lonc £101 WOTe va Byaivel
Kat OTIPWETE TO OTOIXED clsgua)\mr]c TIpog TV uw\ukmcn £101 WOTE Va npocxo}\)\arm KaAd
[] KuSo&nyoquvo Kuunu)\mro pEPOG [Ewk. 15] TmpiEte TG Btésc Allen pe v OElpCl v
vrodewvoeTal [Eik. 16]. Zmpl&rs e 13Nm 11g Blésc ™00 molxaou clotpu)\lon( pes B\ézc [Ew.
16] Kat ompl&s He 15 Nm g Bldec Tou C‘[OL)(EIOU ucgua)ucnc ue 4 ﬁx&sc xpnmuonolwvmc
nava éva 6uvuucx}m60 [EIK 16] . Enuvu)\uﬁzrs v epyaoia 3 (popec BsBmwSms ou 0
otolelo aopahong €xel kKAeloet KaAd [Ew. 17]. EloaydyeTe Tov SakTONO 010 €Mavw oToIKElD
ao@ahong [E. 18] kat otnpiEte Ta OAa 0T EMAVW AKPAIO TTOIKELD XPNOWOTIOWVTAG TO Tia-
EMaS! Kat To provAdvt o mepthayiBavovia [Etk. 19 - Ewk. 20]. TtnpiEe 116 Bide Tov akpaiov
cmpwu(noc 010 VERTBASE [Ew. 21] pe v unoﬁstwuousvn porin [Ew. 22]. HDO(DO;JUOTE 0
cupuutocxmvo arno avoEeibwto xaAuBa CABLE xpnctuomlwvruc evav rsvtwmpa a)xuméac
e owwkmpcl Nepdote 10 uupuatooxowo ano avo&enéwto xa)\uBa CABLE péow 00 Kurw
aToie{ou AOpANOTG KAl TIPAYHCTOTIONOTE Hid 0TPOPN OE aMooTaon 150 mm Hakpid amé o
akpaio c'mp\vuu [Ew. 23] EI'IG\/CI/\CIBEIS a Bnpam 12-17 e 1o katw otoielo aotpu/\\cnc [Ew.
24] ELOCIVCIVEIE 10 eharplo Taong Karcl anoc g padou pUSmcnq e cnslpmua (ue A
LAt kal Mvakiba Evélen:) Kat SIOCIVGVEIE Ta 0Aa o1o PO uvoEslémtou )(cl)\uBu [Ew. 25]

EIOCIVCLVSIE Tov 6aKTONO OTO CTOL)(SIO ucgou)\lonc [Ew. 26] kat ompn&rs Ta 0Aa 010 npoq;n)\
uvoEaSwrou xa)\uBa xpnoxuonoxmvmc 0 naExuaéx Kat 10 unou?\ow ov WEDIN]UBCIVOVIOL
[Ew. 27) JOVBECTE TOV TEVIWTAPA OTO uxpmo otpiypa [Ew. 28] Teviaote cupuutocxowo
aré avogelbwto xa)\uBu CABLE xpnotuononw\nac 0 ﬂGELuOSl LEXpLVA EWL‘(EUXSEI n nponpop
Ton v 80 kg (BAEme onpavon) [Ew. 28] MONG emitevxBel n BEAOTN TTpo@OpTIoN aopaNOTe
T0 TAEWASL POBIONG HE Eva AMO MAEASL [EtK. 29].

Ta v Sieukdhvvon G anopiBaong otav umdpxet T Gvw akpaio otoxeio VERTOP17,
Jrmopolv va xpnooroin@oly ot mpoaipeTikeg AaBec VERTHAND (BAEre oxeTiko eyxelpidio).

Ma va evioyOoETe TV okaha propet va xpnotononBet n mpoaipetik evioxuon VERTSUPL
(BAEmE OXETIKO EYXEPIBLO).

Eyxetpi6lo eykardotagng mou mapéxetal padf e o mpoidv i mov
UTOPEITE va T0 KATEBAOETE 0Tr HlELOLVON:
www.rothoblaas.com

'ONeG 0L TANPOPOPIEG TE QLTO TO EYYPaPo KAl OTO EYXEPIBLO EyKATAOTAONG TIPé-
el va Bewpouvial EV6£LKTIKEC Kat uvutpapovrm oty Ipaxouoa katdotaon. H
Rothoblaas 6ev Ba BewpnBel umevBuvn ya AaBn kata Ty eKTOTWar, TNy Kata;
vonan, Ty eppnveia KA. Kal Gev Bewpelral vrevBuvn ya HENOVTIKEG aMayEg 1
£EeAIEEIC KAVOVIOTIKOU, VOROBETIKOD XAPAKTAPA KA.

AIANOMH KAI ANAMTY=H
Rotho Blaas srl

Via dell \Ad4ge 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Ital\a
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 8184 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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OHUTUSEESKIRJAD

« Rothoblaas VERTIGRIP on jaik turvaliin redelite ja vertikaalsete pindade jaoks (vt
maksimaalne lubatud kalle [joonis 00 | Ik 30])

«Koik seadme kullge kinnitatud juhised tuleb enne kasutamist hoolikalt labi lugeda ja
neist aru saada. Hoiatus! Veebisaidilt www.rothoblaas.com leiate: lisateavet; muud
keeled ja / vi kasutusjuhendi uuendatud versioonid; ELi vastavusdeklaratsioonid.
Kui seade peaks miidama valismaistele kasutajatele, siis on Ulimalt oluline, et ostja
oleks varustatud paigaldus- ja kasutusjuhistega, mis on ostja keeles.

« See markus sisaldab teavet, mis on vajalik jargmise toote (te) Gigeks kasutamiseks
jaik ankurjoon VERTIGRIP + libisemisseade VERTSLIDE

«Kehv tervis (siidame ja vereringe probleemid, ravimite tarvitamine, alkohol) voib
avaldada negatiivset moju kdrguses todtava isiku ohutusele

«Rothoblaas VERTIGRIP peab olema paigaldatud Uksnes kogenud ekspertidest
to0tajate poolt, kes tunnevad taielikult kukkumist valistavaid stisteeme kdige kaas-
aegsemal tasemel. Stisteemi peab paigaldama ja seda kasutama Uksnes personal,
kes tunneb kdesolevaid kasutusjuhiseid ja kohalikke kehtivaid ohutuseeskirju, kes
on flusiliselt ja vaimselt terve ning saanud valjadppe katustelt kukkumise vastaste
3. kategooria isikukaitsevahendite kasutamiseks.

«Peavad olema kehtestatud paastekavad, et lahendada mistahes hadaolukorrad,
mis voivad tekkida toode teostamisel

«Enne to0de alustamist peab rakendama meetmed mistahes liiki objektide kukku-
mise valistamiseks. Otseselt tdokoha all paiknevast piirkonnast (nt kdnniteest jne)
peab eemale hoidma.

« Jaigal ankurjoonel ei tohi teha mingeid muudatusi

«Paigaldajad peavad tagama, et redel v6i aluspdrand sobivad jdiga ankurjoone kin-
nitamiseks. Kahtluse korral v&i teist tutipi aluspindade olemasolu puhul, mida kaes-
olev juhend voi pai?atdusjuhend eisisalda, tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert

« Kui mingid sammud ei ole paigaldusfaasi kaigus selged, siis votke tihendust tootjaga

«Korrosiooni valistamiseks ei tohi roostevaba teras puutuda kokku terase linvimis-
tolmu ega terasest tooriistadega.

«Enne monteerimist peab kdik roostevabast terasest kruvid sobivat maardeainet
kasutades sisse maarima

« OhutussUsteemi meistritasemega kinnitamine hoone konstruktsioonile peab ole-
ma dokumenteeritud pa\gatdustm?imustest tehtud fotodega

+Kui katuse ohutussusteemi paigaldamine jaetakse valiste ehitajate hooleks, siis
peab kirjalikult kooskélastama vastavuse paigaldamis- ja kasutamisjuhistega

« Rothoblaas VERTIGRIP on méeldud ankurdusseadmeks inimestele ja seda ei tohi
kasutada muudeks otstarveteks, vaid ainult sintotstarbeks. Arge kunagi riputage
madratlemata koormusi stisteemi kulge. Vastuvéetud operaatori kogukaal on va-
hemikus 50 kg (va seadmed ja réivad) kuni 140 kg (koos seadmete ja rdivastega)

« Rothoblaasile kinnitamine VERTIGRIP peab alatija eranditult toimuma kaablikau-
du Rothoblaasi libiseva seadme kaudu VERTSLIDE

« Eelpool nimetatud seadmete individuaalsete elementide kombineerimine voib
tekitada ohtusid, kui pidada silmas, et iga seadme turvaline toimimine véib olla
méjustatud vi negatiivselt hairitud teise seadme turvalise toimimise tottu (jargige
vastavate kasutusjuhendite juhiseid).

« Enne kasutamist tuleb kogu turvasusteem visuaalselt kontrollida, et avastada ilm-
seid defekte (nt lahtised kruvithendused, deformatsioon, kulumine, korrosioon,
pingekorrosioonipragunemise tunnused, defektne hiidroisolatsioon, kaabli eellaa-
dimine jne.). Mérgistus peab olema olemas ja loetav. Kui margistus pole loetav, ei
saa toodet kasutada

. Ro}hob\\laas VERTIGRIP voib teha labi plastilise deformatsiooni, kui satub pinge
méju alla

« Kui'turvalise kasutamise osas esineb kahtlusi voi kui seade on kukkumise peata-
miseks rakendunud, siis [6petage viivitamatult selle kasutamine ja tehke eksperdi
poolt stisteemi kontroll (kirjalik raport) ning vajaduse korral asendage seade.

+Oluline on, et jaik ankurjoon oleks kavandatud, paigutatud, Ea\ga\datud ja kasu-
tatud nii, et nil kukkumisvdimalus kui ka potentsiaalne kukkumisteekond oleks
minimaalsed voi puuduksid ning et mis tahes koormuse suunad vastaksid neile
selles kasutusjunendis vi paigaldusjuhendis naidatud

« Kukkumise peatamisseadet kasutades on oluline, et isikukaitsevahendi kasutusju-
hendist kontrollitaks kasutaja all tootasandil olevat vertikaalset likumisruumi enne
mistahes kasutamisjuhtu, nii et kukkumise korral ei satuks kukkuv kasutaja vastu
maapinda ega kukkumise kaigus vastu monda teist takistust

«Tootja soovitus: soovitatav on jaiga ankurliini perioodiline kontroll, mis peab toi-
muma vahemalt iga 12 kuu ta?(am (EN 365), ekspert. See inspekteerimine peab
olema kantud ettenahtud inspekteerimiste registrisse.

« Ankurdusseadet peab transportima ja ladustama korrektselt

« Ankurdusseadet peab puhastama ainult veega ja mitte kunagi keemiliste méjurite
ega hapetega

« Kui seade peaks muiidama valismaistele kasutajatele, siis on tlimalt oluline, et ostja
oleks varustatud paigaldus- ja kasutusjuhistega, mis on ostja keeles.

« Adrmuslikud temperatuurid, teravad servad, keemilised reaktsioonid, elektripinge,
hodrdumine, (6iked, ilmastiku méjud, pendelkukkumised ning mistahes muud
aarmuslikud ja ettenagematud tequrid, samuti spetsiifilised keskkonnatingimused
vOi sagedane kasutamine vGivad mojustada ankurdusseadme funktsionaalset
toimimist ja / voi kasutusiga. Minimaalne lubatud kasutustemperatuur on -30°C

«Rothoblaas VERTIGRIP seda ei tohi paigaldada agressiivsesse ega soovitavasse
keskkonda, valja arvatud parast konkreetses olukorras sobiva Uhilduvuse voi juhti-
misprotseduuri kontrollimist

«Rothoblaas VERTIGRIP seda ei tohi kasutada jaa voi seadme saastumise korral (6li,
rasv, mustus jn.)

« Normaalsete tootingimuste puhul antakse tootmisdefektide osas 2-aastane garan-
tii. Kui seadet peaks kasutatama eriti korrosiivsetes atmosfadritingimustes, siis voib
garantii kestus olla lihem. Pingesse sattumise korral (kukkumine, lumekoormus
jne) ei kata garantii neid osi, mis on ette nahtud energia summutamiseks ning jare-
likult peavad deformeeruma ja tuleb asendada.

MATERJAL

Rothoblaas VERTIGRIP on valmistatud terasest Inox 1.4301 / A2 | AISI 504§a alu-
miiniumsulamist EN AW-6082 v&i alternatiivselt terasest Inox 1.4401 / A4 | AISI 316,

KASUTAMINE - SUUNISED - KAITAMINE

Heaks kiidetud jaikale ankurjoonele juhitava kukkumiskaitsevahendi osana koos
libiseva kukkumiskaitsega Rothoblaas VERTSLIDE(vt suhtelist spetsifilist juhendit)
vastavaltEN 353-1:2014 + A1:2017 ja RfU 11.119 eest2 inimest Varustatud DPI
teineEN 361. Minimaalne kaugus kahe operaatori vahel peab olema vahemalt 3 m.

Turvaliseks kasutamiseks peab jargima erinevate isikukaitsevahendite tootjate poolt
antud juhiseid

Seadet testiti naidatud suundades [joonis 00 | k 30].

Tootja kinnitab, et allpool kirjeldatud toode VERTIGRIP vastab standardile EN
353-1:2014 + A1:2017 on RfU 11.119Teavitatud asutus, TUV Stid Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIPon ankurdusseade, mis on kinnitatud aluspinnale, mida on
staatiliselt testitud (nt katuse kandekonstruktsioon), ning mida kasutatakse kui ankur-
dusseadet isikukaitsevahendite.

MARGISTAMINE VERTIGRIP (VEDIPAIGALDUSJUHEND VERTIGRIP): (1) Toot-
ja nimi f(a logo - (2) Tootja aadress - (3) Tuubi nimi - (4) Simbol, mille jargi tuleb
Jargida kasutusjuhendit - (5) Ankurdatavate inimeste maksimaalne arv - (6?Kuu ja
tootmisaasta - (7) Seerianumber - (8) CE-vastavusmark - (9) Kasutatava kukkumis-
kaitseseadme marge ja operaatorite vaheline minimaalne kaugus - (10) Asjakohase
standardi number - (11) Kaabli soovitatav eelkoormus.

PAIGALDUS

Staatiliselt stabiilne aluskonstruktsioon ja / v3i trepp on hadavajalik eeltingimus
Kahtluse korral tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.

Kontrollige, et aluskonstruktsiooni ja / véi redeli staatiline
tugevus oleks vahemalt 16,3 kN (sii i maksimaalne pi
Toote ajal on 100 kg kaalul ga iilel joud
umbes 6 kN.

§SSESNTSSW‘SJARJE (VT PILTE PAIGALDUSJUHENDIST VERTIGRIP- PAIGALDAMIS-

Kogunemine VERTBASE [Joon. 01] tsee peab toimuma kahel jarjestikusel korrusel
Ko[r}trolliggst]\'hvtide modtmeid [Joon. 02]. Pingutage poordvdtmega kruvid 16 Nm-
ni[Joon

Kogunemine VERTOPQ9 - VERTOP17 [Joon. 04 - joonis 06] tuleb teha kahel jar-
jestikusel sammul (jata kinnitusdetailide vahele (iks vaba ast). Kontrollige tihvtide
mootmeid [Joon. 05]. Pingutage poordvotmega kruvid 16 Nm-ni [Joon. 07]

Kogunemine VERTINT [Joon. 08] tuleb sooritada astmel. Kontrollige tihvtide m3ot-
meid [Joon. 09]. Pingutage péérdvétmega kruvid 16 Nm-ni [Joon. 10]. Austa maksi-
maalsete vahemaade vaheliste tugede vahel VERTINT ja otsatoed (soovitatav 5 m).
Susteemi maksimaalne kogupikkus: 200 m. [Joon. 11]

Kokkupanek VERTSPEAR: sisestage kuuskantkruvid lukustuselementi [Joon. 12]
VERTSPEAR seda saab alternatiivina varustada ka lukustuselementidega aventi4
[Joon. 12]. Pass roostevabast terasest kaabel CABLE labi lukustuselemendi ja painu-
tada seda otsast vahemalt 200 mm [Joon. 13]. Juhtige roostevabast terasest kaabel
uuesti CABLE labi blokeeriva elemendi nii, et see valjub, ja lukake blokeeriv element
voldi suunas, nii et see haakub hasti juhitava kovera osaga [Joon. 15]. Kinnitage
kuuskantkruvid néidatud jarjekorras [joon. 16] . Kinnitage [ukustuselemendi kruvid
13 Nm 5 kruviga [joon. 161 Jakinnitage lukustuselemendi kruvid 4 kruviga 15 Nm-ni,
kasutades selleks jallegi poordvétit ?Joon 16] . Korrake toimingut 3 korda. Kontrol-
lige, kas lukustuselement on korralikult suletud [joon. 17]. Sisestage puks dlemisse
lukustuselementi [joon. 18] ja kinnitage kdik komplekti kuuluva mutri ja poldi abil
Ulemise klemmielemendi kulge [joon. 19 - Joon. 20]. Kinnitage otsakruvi kruvid a
VERTBASE [Joon. 21] naidatud poordemomendiga [Joon. 22] Eelnevalt pingutage
roostevabast terasest kaabel CABLE k\ambri?a ketipinguti abil. Pass roostevabast
terasest kaabel CABLE abi alumise lukustuselemendi ja tehke paind 150 mm kau-
gusel otsatoest [Joon. 23]. Korrake samme 12-17 alumise lukustuselemendiga [joon.
4]. Asetage pingutusvedru piki keermestatud reguleerimisvarda (koos mutri ja nai-
dikutega) Ja sisestage koik roostevabast terasest profiili [Joon. 25] . Sisestage puks
lukustuselementi [Joon. 26] ja kinnitage koik roostevabast terasest profiill kulge,
kasutades kaasasolevat mutrit ja polti [Joon. 27]. Kinnitage pinguti otsatoele [Joon
28]. Pingutage roostevabast terasest kaablit CABLE mutrit kasutades kuni 80 kg eel-
laadimiseni %vt margistust) [Joon. 28]. Kui optimaalne eellaadimine on saavufatud,
lukustage reguleerimismutter teise mutriga [Joon. 29]

Maandumise hélbustamiseks tlemise klemmielemendi olemas olul VERTOP17,
saab kasutada valikulisi kdepidemeid VERTHAND (vt suhtelist juhendit)

Rehdeudtsigevdamiseks saab kasutada valikulist tugevdust VERTSUPL (vt suhtelist
juhendit

Paigaldusjuhend antakse tootega kaasa v6i on allalaaditav aadressilt
www.rothoblaas.com

Kogu kaesolevas dokumendis ning Fa\gatdusmhend\s antud teavet tuleb kasitada
juhendavana ja kbige kaasaegsemal tasemel olevana. Rothoblaasi ei saa pidada
vastutavaks vw?ade eest trukis, arusaamisel, télkimisel jne, ning ta ei pea ennast
vastutavaks tulevaste muudatuste ega requlatiivsete, seadusandlike vGi sarnaste
arengute eest.

TURUSTUS JA ARENDUS
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



TURVALLISUUSMAARAYKSET

« Rothoblaas VERTIGRIP on kiintea ankkurointilinja nousutikaslinjoille ja vertikaali-
sille tasoille ( ks. maksimi sallittu kallistuskulma [fig. 00 | page 30{)

«Kaikki laitteen mukana toimitettavat ohjeet on luettava huolellisesti ja ymmarret-
tava ennen kayttoa. Huomio! Verkkosivulta www.rothoblaas.com 6yda seuraavat:
lisatietoja, muunkieliset ja/tai paivitetyt versiot kayttoohjeista, EU-vaatimustenmu-
kaisuusvakuutus. Jos laite myydaan alkuperdisen vastaanottajamaan ulkopuolelle,
tulee kaytto- ja asennusohjeiden olla saatavilla kyseisen maan kielella

« Tama huomautus sisaltad valttdmattomia tietoja seuraavan tuotteen/tuotteiden oi-
kein tapahtuvaa kayttoa varten: kiintea \/ERT\GR\P—&ohde + VERTSLIDE-liukutarrain.

«Terveyteen littyvat ongelmat (sydan- Ha verenkiertohairiot, (aakitys, alkoholi)
saattavat vaikuttaa negatiivisesti korkealla tyoskentelevan laitteen kayttdjan tur-
vallisuuteen

«Rothoblaas VERTIGRIP - asennuksen saavat suorittaa ainoastaan tehtdvadn
soveltuvat, kokeneet henkilot, jotka tuntevat putoamissuojajarjestelmien nykyai-
kaiset tekniikat. Jarjestelman asennus ja kaytté on sallittu ainoastaan henkiloille,
jotka ovat tutustuneet naihin kayttoohjeisiin ja paikallisiin voimassaoleviin turval-
lisuusmaarayksiin, ja jotka ovat fy*sisest\ ja psyykkisesti terveitd. Heilla tulee olla
E/lutoam\sen estoon tarkoitettujen [ll luokan henkilonsuojainten (PPE) kayttooikeus,

«Mahdollisten tyon aikana ilmenevien hatatilanteiden varalle tulee laatia pelastus-
suunnitelma.

« Ennen tyoskentelyn aloittamista tulee varmistua tarvittavin toimenpitein ettei tyos-
kentelypaikalta voi pudota alas esineita. Tyoskentelyalueen alapuolella oleva alue
(jalkakdytdva tms ) tulee pitaa vapaana

« Kiinteaan johteeseen ei saa tenda minkdanlaisia muutoksia

« Asentajien on varmistettava, ettd tikkaat tai alusta soveltuvat kiintean johteen asen-
tamiseen. Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta, tai jos alustan materiaali ei sisally
tassa ohjeessa tai asennusoppaassa kuvattuihin, tulee arviointi jéttda suunnittelusta
vastaavan insinoorin vastuulle

«Jos jokin asennusohjeen kohta on epaselva, on valttamatonta ottaa yhteytta val-
mistajaan.

«Ruostumattoman teraksen ei tule olla kosketuksissa hiontapolyyn tai terastyoka-
luihin korroosioriskin vuoksi.

« Kaikki ruostumattomasta teraksesta valmistetut ruuvit tulee voidella ennen asen-
nusta tarkoituksenmukaisella voiteluaineella

«Rakennuksen turvajarjestelman saantéjen mukainen kiinnitys tulee dokumentoida
ottamalla valokuvia asennusolosuhteista.

«Jos turvajarf'(estelm'an asennus annetaan ulkoisen urakoitsijan tehtavaksi tulee
asennus- ja ka ttooh&'e\den noudattamisesta tehda kirjallinen sopimus

«Rothoblaas VERTIGRIP on suunniteltu kiinteaksi johteeksi henkildita varten eika
sita saa kayttdd muuhun kuin suunniteltuun kayttotarkoitukseen. Al ripusta kos-
kaan maarittamattomia kuormia jarjestelmaan. Sallittu tyontekijan kokonaispaino
on vdlilla 50 kg (ilman valineitd ja vaatetusta) - 140 kg E/mukaan lukien valineisto
ja vaatetus).

«+Rothoblaas VERTIGRIP - jarjestelman kiinnitys on tehtava aina ja ainoastaan kayt-
tamalla Rothoblaas VERTSLIDE - liukutarrainta.

«Saattaa olla, etta naiden yksittaisten komponenttien yhdistelma aiheuttaa vaarati-
lanteita, silla kunkin laitteen turvallinen toiminta saatfaa hairiintya tai vaikuttaa ne-
Eat\ivysesti jonkin toisen laitteen turvalliseen toimintaan (lisatiefoja kunkin laitteen

ayttooppaasta)

«Ennen kayttoa on suoritettava koko turvajarjestelman silmamaarainen tarkistus,
jotta voidaan havaita mahdolliset selkedt puutteet (esim. ruuviliitosten (Gysyys,
vaantymat, kuluminen, syopyminen, jannityskorroosion aiheuttamat sarot, vaije-
rin esikuormitus jne.). Merkinndn on oltava paikalla ja luettavissa. Jos merkintaa ei
kyeta enaa lukemaan, tuotetta ei saa kayttaa

+ Rothoblaas VERTIGRIP saattaa vaantya huomattavasti, jos siihen kohdistuu rasituksia

«Jos laitteen turvallisuusuuden suhteen on epailyksia, tai jos laite on pysayttanyt
Futoam\sen, tulee sen kaytto valittomasti keskeyttaa ja antaa H’anestelman turval-
isuuden varmistaminen patevan asiantuntijan tehtavaksi (kirjallinen dokumentaa-
tio). Tarvittaessa laite tulee vaihtaa uuteen

«On tarkeaa, etta kiintea johde on suunnitelty, sijoitettu, asennettu ja sité kaytetaan
niin, etta seka putoamisen mahdollisuus etta putoamiskorkeus vahennetaan mini-
miin tai poistetaan kokonaan ja etta mahdollisen kuormituksen suunnat vastaavat
naissa ohjeissa tai asennusoppaassa esitettyja

« Putoamisenestolaitetta kaytettdessa on valttématonta varmistaa PPEn (henki-
[6nsuojain) kayttboppaasta vapaan tilan tarve kayttdjan alapuolella suhteessa
tyoskentelypisteeseen ennen jokaista kayttod, jolloin voidaan varmistua siitd, etta
putoamisen sattuessa ei tapahdu tormaysta maanpinnan tai muun putoamisen
tielle osuvan esteen kanssa

«Valmistajan suositus: suositellaan kiintean johteen saannollista tarkastusta, joka
on tehtava enintaan 12 kuukauden valein (EN 365) asiantuntijan toimesta. Tama
tarkastus tulee dokumentoida tarkoitusta varten toimitettuun tarkastusraporttiin

«Kiinteaa johdetta tulee kuljettaa ja varastoida asiaankuuluvalla tavalla

«Kiintea johde tulee puhdistaa ainoastaan vedelld, eika missaan tapauksessa kemi-
kaaleilla tai happoliuoksilla.

«Jos laite myydaan alkuperaisen vastaanottajamaan ulkopuolelle, tulee kaytto- ja
asennusohjeiden olla saatavilla kyseisen maan kielella

« Adrimmaiset lampotilat, teravat reunat, kemialliset reaktiot, sahkovirta, kitka,
leikkaukset, sadolosuhteet ja heiluriputoamiset tai muut adrimmaiset ja enna-
koimattomat tekijat, kuten myos tietyt ymparistoolosuhteet tai usein tapahtuva
kaytto saattavat vaikuttaa kiintean johteen toimivuuteen ja/tai kayttoikaan. Sallittu
minimilampotila on -30 °C

«Rothoblaas VERTIGRIP ia ei saa asentaa a%gressuvis'un tai syovyttaviin ymparistoi-
hin, ainakaan ennen kuin on varmistettu yhteensopivuus tal kyseiseen erityistilan-
teeseen sopiva tarkastusmenetelma.

+Rothoblaas VERTIGRIP ia ei saa kayttad, jos laitteessa on jaata tai se on kontami-
noitunut (6ljy, rasva, lika jne.)

« Normaaleissa tyoskentelyolosuhteissa valmistusvirheet kattava takuu on voimassa
2 vuotta. Jos laitetta kaytetdan erityisen korrosiivisisissa ilmasto-olosuhteissa ta-
kuuaika saattaa lynentya. Jos laitteeseen on kohdistunut painetta (putoaminen,
lumen paino jne E/takuu ei kata nykdyksen vaimentamiseen tarkoitettuja osia, jotka
vaantyvat ja jotka tulee vaihtaa.

MATERIAALI

Rothoblaas VERTIGRIP on valmistettu ruostumattoman teraksen 1.4301/A2 | AlSI
304 ja alumiinin seoksesta EN AW-6082 tai vaintoehtoisesti ruostumattomasta te-
raksesta 1.4401/A4 | AISI 316

KAYTTO - MAARAYKSET - TOIMINTA

Tyyﬁp\hyvak‘%tt osaksi putoamissuojaimelle kiintealla johteella yhdessa liukuvan
Rothoblaas VERTSLIDE - liukutarraimen kanssa (katso vastaava erityisopas) stan-

dardien EN 353-1:2014 + A1:2017 ja RfU 11.119 mukaisesti 2 henkilélle, jotka on
varustettava henkilonsuojaimilla standardin EN 361 mukaisesti. Kahden tyontekijan
valisen etaisyyden on oltava vahintaan 3 m

Kayttoturvallisuuden vuoksi tulee noudattaa kunkin henkilonsuojaimen valmistajan
toimittamia ohjeita

Laite on testattu osoitettuihin suuntiin (kuva 00 |sivu 30].

Valmistaja ilmoittaa, ettd seuraavassa kuvattu tuote VERTIGRIP tayttad vaatimukset
standardeissa EN 353-1:2014 + A1:2017 ja RfU 11.119 lImoitettu laitos, TUV Std
Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP on kiintea johde, joka asennetaan staattisesti testattuun
alustaan (esim. kantava rakenne) ja jota kaytetaan kiinteana johteena henkilonsuo-

Jaimia varten.

VERTIGRIP IN MERKINTA (KATSO VERTIGRIP IN KAYTTOOPAS): (1) Valmistajan
nimi ja logo - (2) Valmistajan osoite - (3) Tyyppinimi - (4) Symboli ilmoittaa, etta on
noudatetfava kdyttoopasta - (5) Kiinnitettavien henkiloiden maksimimaara - (6) Val-
mistusvuosi ja kuukausi - (7) Sarjanumero - (8) CE-merkinta - (9) Kaytettdvan putoa-
missuojaimen osoitus sekd vahimmaisetaisyys tyontekijdiden valilld - (10) Vastaavan
standardin numero - (11) Suositeltu vaijerin esikuormitus.

tikkaiden staattinen kestavyys on
an vélittama maksimivoima)

ASENNUS
Staattisesti vakaa alusta ja/tai tikkaat ovat valttamaton edellytys asennukselle. Jos
soveltuvuudesta ei ole varmuutta, tulee arviointi jattaa suunnittelusta vastaavan
insinoorin vastuulle

Tarkasta, etta alustan ja/tai

vahintéan 16,3 kN (jarjestel

Tuotteen I 00 kg:np

voima on noin 6 kN.
ASENNUSJARJESTYS (KATSO KUVAT VERTIGRIPIN ASENNUSOPPAASTA - VERTIGRIP
- INSTALLATION MANUAL)
VERTBASE n [Kuva 01] asennus on suoritettava kahden perakkaisen poikkipuun
Tarkasta ?owkkipuwden mitat [Kuva 02]. Kiinnita ruuvit (16 Nm) kdyttamalla moment-
tiavainta [Kuva 03]
Asennus : VERTOPQ9 - VERTOP17 [Kuva 04 - Kuva 06]. Se on suoritettava kahden
ei-perakkaisen poikkipuun [éata yksi tyhja powkképuu kiinnityskohtien valiin). Tarkasta

olkkipuiden mitat [Kuva 05]. Kiinnita ruuvit (16 Nm) kayttamalla momenttiavainta

FKuva 07
Asennus : VERTINT [Kuva 08]. Se on suoritettava yhden poikkipuun. Tarkasta poik-
&Ig]uiden mitat [Kuva 09]. Kiinnita ruuvit (16 Nm) kdyttamalla momenttiavainta [Kuva

Noudata maksimietaisyyksia VERTINT - kesk\tukien{a paatytukien valilla (suosi-
tellaan 5 m). Jarjestelman maksimipituus: 200 m. [Kuva 11]

Asennus: VERTSPEAR: laita kuusioruuvit lukitsevaan elementtiin [Kuva 12]
VERTSPEAR voidaan toimittaa vaintoehtona lukitseville elementeilla 4 ruuvin
kanssa [Kuva 12]. Tyonna ruostumatonta terastd oleva vaijeri CABLE lukitsevan
elementin (api ja talvuta sita vahintdan 200 mm sen aéripdasta [Kuva 13]. Tyonna
uudelleen ruostumatonta terasta oleva vaijeri CABLE lukitsevan elementin lavitse
niin, efta se tulee ulos &a tyontaa lukitsevan elementin taivetta kohti niin, etta se
tarttuu hyvin ohjattuun kaarevaan osaan [Kuva 15]. Kiinnita kuusioruuvit osoitetussa
jarjestyksessa [Kuva 16] . Kiinnita 13 Nm:iin lukitsevan elementin ruuvit 5 ruuvil-
la [Kuva 16] ja kiinnita 15 Nm:iin 4-ruuvisen lukitsevan elementin ruuvit, kayttaen
aina momenttiavainta [Kuva 16] . Toista toimenpide 3 kertaa. Tarkasta, etta lukitseva
elementti on kunnolla kiinnitetty [Kuva 17]. Laita holkki ylempadn lukitsevaan ele-
menttiin [Kuva 18] ja kiinnita koko ylempi paatyelementti kayttamalla toimitettua
mutteria ja pulttia {Kuva 19 - Kuva 20]. Kiinnita paatytuen ruuvit VERTBASE en
[Kuva 21] osoitettuun momenttiin [Kuva 22]. Esijannitd ruostumatonta terasta ole-
va vaijeri CABLE kayttamalla asianmukaista vaijerinkiristinta. Kuljeta ruostumatonta
terasta oleva vaijerl CABLE lukitsevan elementin lavitse ja taivuta sita 150 mm: n
etaisyydelta paatytuesta [Kuva 23]. Toista alemmalle lukitsevalle elementille vaineet
12-1 ¥Kuva 4], Tyonna kiristysjousi kierteiseen saatotankoon (varustettu mutterilla
ja osoitinlevylla) ia laita kokonaisuus ruostumatonta terasta olevaan profiiliin [Kuva
25] . Tyonna holkki ukitsevaan elementtiin [Kuva 26] ja kiinnitd kokonaisuus ruos-
tumatonta terasta olevaan profiiliin kayttamalla toimitettua mutteria ja pulttia [Kuva
27, Kiinnita kiristin paatytukeen [Kuva 28]. Kirista ruostumatonta terasta oleva vaijeri
CABLE kayttamalla mutteria, kunnes saavutetaan 80 kg:n esikuormitus (katso mer-
kintd) [Kuva 28]. Kun saavutetaan optimaalinen esikuormitus, lukitse sadtomutteri
toisella mutterilla [Kuva 29]

Jotta helpotetaan laskeutumista, kun kaytetaan ylempad Eaat elementtia VERTOP17,
vo'\daa)ﬂ kayttda lisavarusteena toimitettavia kahvoja VERTHAND (katso vastaavaa
opasta

Tikkaiden vahvistamiseen voidaan kayttaa lisavarusteena toimitettavaa vahviketta
VERTSUP1 (katso vastaavaa opasta)

Asennusohjeet toimitetaan tuotteen mukana tai ne voidaan ladata
osoitteesta: www.rothoblaas.com

Kaikkia tassa asiakirjassa ja asennusohjeissa olevia tietoja on pidettava viitteellising ja
ne koskevat nykyista tilaa. Rothoblaas ei ole vastuussa painovirheista, vaarinymmar-
ryksista, ohjeiden virheellisesta tulkinnasta jne. eika ota vastuuta tulevista muutok-
sista tai kehityksesta esimerkiksi koskien madrayksia, lainsaddantoa jne.

JAKELU JA KEHITYS
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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PRAVILA O SIGURNOSTI

« Rothoblaas VERTIGRIP je rigidna sidrena linija za jestve i vertikalne strukture (mo-
lim provierite dopustene nagibe [slika 00 | strana 30]).

« Sve upute koje su prilozene uz uredaj moraju se pazljivo procitati i razumjeti prije
uporabe. Paznjal Na mrejmo& stranici www.rothoblaas.com mozete pronaci: do-
datne informacije, druge jezike i/ili azurirane verzije uputa za uporabu, EU izjave o
usuglasenosti. Ako se oprema proda izvan prvotne zemlje namjene, vazno je da na
raspolaganju budu i upute za montazu na Jeziku doti¢ne zemlje

«Ova napomena sadrzi informacije Sotrebne za pravilnu uporabu sljedecih proi-
zvoda: kruta sidrena linija VERTIGRIP + klizni uredaj VERTSLIDE.

«Naruseno zdravlje (problemi sa srcem i krvotokom, uzimanje lijekova, alkohol)
moze negativno ugecau’ na sigurnost korisnika koji radi na visini

+ Rothoblaas VERTIGRIP smiju montirati samo obucene osobe koje poznaju sustav
za sprecavanje pada i to u skladu s aktualnim stanjem tehnike. Sustav smiju mon-
tirati i upotrebljavati samo osobe koje su upoznate s ovim uputama za uporabu i
propisima o sigurnosti koji vrijede na mjestu uporabe, te koje su fizicki i psihicki
zdrave i osposobljene za uporabu osobne zastitne opreme (OUO) 3. kategorije
Elrow pada s visine. . .

+Valja izraditi plan spaSavanja kako biste bili spremni za moguce slucajeve nuzde
koji bi mogli nastupiti tijekom rada

«Prije pocetka rada valja poduzeti potrebne mjere kako s mjesta rada ne bi mogli
pasti nikakvi predmeti. Podrucje ispod mijesta rada (plocnik itd.) valja odrzavati
slobodnim.

« Zabranjene su bilo kakve izmjene na krutoj sidrenoj liniji

«Instalateri se moraju uvijeriti da su ljestve | podloga prikladni za ucvrscenje krute
sidrene linije. U slucaju nedoumiceili drugih vrsta podloge koje nisu navedene u
ovim uFutama ili u uputama za montazu valja angazirati staticara

«Ako u fazi montaze naidete na upute koje vam nisu potpuno jasne, obvezno se
obratite proizvodacu

«Nehrdajuci celik ne smije doci u dodir s prasinom od brusenja niti celicnim pribo-
rom jer moze doci do korozije.

«Sve vijke od nehrdajuceg Celika prije montaze treba namazati odgovarajucim
mazivom.

« Ucvrécenje sigurnosnog sustava na konstrukciju u skladu s pravilima struke valja
dokumentirati fotografijama odgovarajucih uvjeta montaze

+Sigurnosni sustav prepustite vanjskim izvodacima, pisanim putem ih obvezite na

ridrzavanje ugauta za montazu i uporabu.

« Rothoblaas VERTIGRIP koncipiran je kao kruta sidrena linija za ljude i ne smije se
upotrebljavati u svrhe razlicite od predvidenih. Na sustav nikada ne vjesajte nede-
finirane terete. Ukupna dopustena tezina operatera je izmedu 50 kg (bez opreme i
odjece) i 140 kg (ukljucujuci OEremu i odjecu)

« Ucvrscivanje na Rothoblaas VERTIGRIP mora se uvijek odvijati na kabelu i iskljuci-
vo pomocu kliznog uredaja Rothoblaas VERTSLIDE

«Moguce je da kombinacija pojedinih elemenata navedene opreme uzrokuje
opasnost jer sigurno funkcioniranje bilo koje opreme moze biti pod utjecajem ili
moze biti u negativnoj interakciji sa sigurnim funkcioniranjem neke druge opreme
(pridrzavajte se odgovarajucih uputa za uporabu).

« Prije uporabe valja obaviti vizualnu kontrolu ¢itavog sigurnosnog sustava kako bi
se otkrile moguce neispravnosti (npr. otpusteni vijcani spojevi, deformacije, istro-
Senost, korozija, tragovi pukotina zbog korozije, neispravna hidroizolacija, preop-
terecenost kabela itd.). Oznaka mora biti prisutna i ¢itljiva. Ako oznaka nije Citljiva,
Rrowzvod se ne moze koristiti

« Rothoblaas VERTIGRIP se moze plasticno deformirati ako je izlozen naprezanjima

+ U slucaju nedoumica po pitanju sigurne uporabe ili ako se oprema aktivirala kako
bi zaustavila pad, odmah valja prekinuti uporabu i pozvati kompetentnog strucnja-
ka da provjeri sustav (pisana dokumentacija) te da eventualno zamijeni opremu

. \/ainode da je kruta sidrena linija projektirana, smjestena, montirana i u uporabi na
nacin da su potencijalni pad i potencijalna udaljenost pada svedeni na minimum ili
ne postoje te da smjerovi eventualnog opterecenja odgovaraju smjerovima nave-
denima u ovim uputama ili uputama za montazu.

«U sluaju uporabe opreme za sprecavanje pada vazno je u uputama za uporabu
osobne zastitne opreme prije svake uporabe provieriti potreban slobodan prostor
ispod korisnika ovisno o podrucju rada tako da u slucaju pada ne dode do udara o
tloili drugu prepreku u ﬁadu

+ Proizvodaceva preporuka: preporucuje se periodicna provjera krute sidrene linije
koju mora obavljati strucnjak, i to najmanje svakih 12 mjeseci (EN 365). Takvu kon-
trolu valja dokumentirati u isporucenom zapisniku o ispitivanju

« Krutu sidrenu liniju valja transportirati i skladistiti na ispravan nacin

«Kruta sidrena linija smije se Cistiti samo vodom, a nikako kemijskim sredstvima ni
kiselinama

«Ako se oprema proda izvan prvotne zemlje namjene, vazno je da na raspolaganju
budu i upute za montazu na jeziku doticne zemlje.

« Ekstremne temperature, ostri bridovi, kemijske reakcije, elektricni napon, trenje,
urezi, klimatski uvjeti, okomiti pad i drugi ekstremni i nepredvidljivi faktori, kao i
odredeni uvjeti iz okoline ili Cesta uporaba mogu utjecati na funkcionalnost ifili
v%gkﬂgajanja krute sidrene linije. Minimalna je dopustena temperatura za uporabu

« Rothoblaas VERTIGRIP ne smije se instalirati u agresivnom ili korozivnom okruzju,
osim nakon provjere kompatibilnosti ili postupka provjere pogodnog za odredenu
situaciju

« Rothoblaas VERTIGRIP ne smije se koristiti u slucaju postojanja leda ili kontamina-
cije na uredaju (ulje, mast, prljavétina itd.).

«U'normalnim uvjetima rada odobreno je jamstvo za pogreske u proizvodnil utra-
janju u 2 godine. Ako se oprema upotrebljava u posebno korozivnim atmosferskim
uvjetima,"moze se skratiti trajanje jamstva. U slucaju naprezanja (pad, snijeg itd.)
jamstvo ne obuhvaca elemente namijenjene apsorbiranju energije koji se zbog
toga deformiraju pa ih valja zamijeniti

MATERIJAL

Rothoblaas VERTIGRIP izraden je od nehrdajuceg Celika 14301 / A2 | AISI 304 i legure
aluminija EN AV-6082 ili alternativno od nehrdajuceg celika 1.4401/A4 | AISI 316

UPORABA - NORME - RAD

Odobren kao komponenta za zastitu od pada, voden na krutoj sidrenoj liniji zajedno
s kliznim uredajem za zatitu od pada Rothoblaas VERTSLIDE (vidi odgovarajuce
specificne upute) prema EN 353-1:2014 + A1:2017 i RfU 11.119 per dvije osobe
opremljene LZO-om prema EN 361. Minimalni razmak izmedu dva operatera mora
biti najmanje 3 m

Za sigurnu uporabu valja se pridrzavati uputa proizvodaca osobne zastitne opreme

Uredaj je testiran u navedenim smjerovima [slika 00 | strana 30].

Proizvodac izjavljuje da je proizvod opisan u nastavku VERTIGRIP u skladu sa stan-
dardom EN 353-1:2014 + A1:2017 i RfU 11.119 Notified body, TUV Sud Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP je kruta sidrena Hni[|a koja se montira na staticki ispitanu

podlogu (npr. nosiva konstrukcija), a upotrebljava se kao kruta sidrena linija za 0sob-
nu zastitnu opremu

OBILJEZAVANJE VERTIGRIP (VEDI UPUTE ZA MONTAZU VERTIGRIP): (1) Nazivi

logo proizvodaca - (2) Adresa proizvodaca - (3) Naziv tip - (4) Simbol prema kojem

se'moraju slijediti upute - (5) Maksimalan broj ljudi koji mogu biti usidreni - (6)

Miesec i godina proizvodnie - (7) Sen'iski broj - 88) CE oznaka usuglasenosti - (9)

Oznaka uredaja za zaustav(janje pada koji ce se koristiti i minimalni razmak izmedu

Ep[jer?tera - (10) Broj odgovarajuceg standarda - (11) Preporuceno prednaprezanje
abela

MONTAZA
Staticki stabilna potkonstrukcija ifili ljestve neophodan su preduvjet. U slucaju nedo-
umice treba angazirati staticara
Provijeriti imaju li potkonstrukcija i/ili ljestve staticku otpornost
od najmanje 16,3 kN (maksimalni napor koji sustav prenosi). U fazi
ispitivanja proizvoda napor prenesen padom teZine od 100 kg
iznosi priblizno 6 kN.
REDOSLIJED MONTAZE (VIDI SLIKE U UPUTAMA ZA MONTAZU VERTIGRIP - IN-
STALLATION MANUAL)
Montaza proizvoda VERTBASE [SI. 01] mora se izvoditi na dvije uzastopne precke.
FSrO\E/)Je]rit\ dimenzije precki[SL. 02]. Pritegnuti vijke na 16 Nm pomocu moment kljuca
1.03
Montaza proizvoda VERTOPO9 - VERTOP17 [SI. 04 - SL 06] mora se izvoditi na
dvije uzastopne precke (ostaviti jednu precku slobodnom izmedu pricvricivaca)
[Psrr)\g%rm dimenzije precki[SL. 05). Pritegnuti vijke na 16 Nm pomocu moment kljuca
Montaza proizvoda VERTINT [SL. 08] mora se izvesti na precki Provﬂemi dimenzije
precki [SL09]. Pritegnuti vijke na 16 Nm pomocu moment kljuca [S[. 10]. Podtovati

maksimalno razmak izmedu srednjih nosaca VERTINT i krajnjih nosaca (preporuce-
no 5 m). Maksimalna ukupna duzina sustava: 200 m. [SL 11f

Momaia_lprmzvoda VERTSPEAR: umetnuti imbus vijke u element za blokiranje [SI.
12]. VERTSPEAR se moze alternativno isporuciti s elementima za blokiranje s Cetiri
vijka [SI. 12]. Provuci kabel od nehrdajuceq celika CABLE kroz element za blokiranje
i saviti ga najmanje 200 mm od kraja [S[ 13]. Ponovno provuci kabel od nehrda-
{)uc’eg Celika CABLE kroz element za blokiranje tako da izade. Gurnite element za
lokiranje prema preklopu tako da dobro prianja uz usmijereni zakrivljeni dio [SL.
15]. Pricvrstiti imbus vijke navedenim redoslijedom [SL. 16]. Pricvrstiti na 13 Nm vijke
elementa za blokiranje s pet vijaka [SL. 16] i pricvrstiti na 15 Nm vijke elementa za
blokiranje pomocu 4 vijka, ponovno koriste¢i moment klju¢ [SL. 16]. Ponoviti po-
stupak tri puta. Provjeriti je li element za blokiranje ¢vrsto zatvoren [SL. 17]. Umetnuti
¢ahuru u gornji element za blokiranje [SL. 18] pricvrstiti sve na gornji krajnji element
pomocu isporucene navrtke i vijka [SL. 19 -=SL. 20]. Pricvrstiti vijke krajnjeg nosaca
na VERTBASE [SL. 21] naznacenim obrtnim momentom [Sl. 22]. Prednapeti kabel
od nehrdajuceg celika CABLE pomocu lancanog zatezaca sa stezaljkom. Provu-
Ci kabel od nehrdajuceq celika CABLE kroz donﬂ’\ element za blokiranje i napraviti
prijevoj udaljen 150 mm od krajnieg nosaca [S[. 23]. Ponoviti korake 12. - 17. za
donji element za blokiranje [SI. 24]. Umetnuti zateznu oprugu duz navojne Sipke
za pnlagodavanﬂ'e (navrtkom i plocicom sa smjernicama) | umetnuti sve u profil od
nehrdajuceg celika [SI. 25]. Umetnuti cahuru u element za blokiranje [SL. 26] i pricvr-
stiti sve na profil od nehrdajuceg celika pomocu isporucene navrtke i vijka [SL 27].
Pricvrstiti zatezaC na krajnji nosac [SL. 28]. Zategnuti kabel od nehrdajuc’eg Celika
CABLE pomocu navrtke dok se ne postigne prednapregnutost od 80 kg (vidi ozna-
ku) [SL. 28]. Nakon postizanja optimalnog prednapona, navrtku za prilagodavanje
blokirati drugom navrtkom HSI 29]
Da bi se olaksalo skidanje kadake risutan gornji krajnji element VERTOP17, mogu
se koristiti opcionalne rucke VERTHAND (vidi odgovarajuce upute)

Opcionalno ojacanje moze se koristiti za ojacanje ljestava VERTSUP1 (vidi odgo-
varajuce upute)

Upute za montazu isporucene s proizvodom mogu se preuzeti na
stranici: www.rothoblaas.com

Sve informacije navedene u ovom dokumentu i u uputama za montazu smatraju se
okvirnima i odnose se na trenutno stanje. Rothoblaas ne snosi odgovornost za ti-
skarske pogreske, pogresno razumijevanje, pogresno tumacenije itd. niti za izmjene
ili buduci razvoj normi, propisa itd.

DISTRIBUCIJA | RAZVOJ
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



BIZTONSAGI SZABVANYOK

+A Rothoblaas VERTIGRIP egy acélsodronyos zuhandsgatlo rendszer [étrdkhoz

%Mgtve{dve]r)t\ka'hs fetUletekhez.ﬁan késobb a megengedeft d6lésszoget [00. abra |
. oldal]

«A hasznalat elétt olvassa el és értse meg az eszkozhoz mellékelt utasitasokat!
Fi?yetem‘ A www.rothoblaast honlapon megtaldlhatok a tovabbi kiegészitd
informaciok; a hasznalati utasitdsok mas nyelv( és frissitett egyéb verzioi; az EU
megfeleldségi nyilatkozatok. Ha a késziléket az eredeti célorszagon kivill értéke-
sitik, akkor alapveten fontos, hoge/ a szerelési utasitasok és a hasznalati utasitas a
kérdéses orszag nyelvén elérhetd (egyen.

+Ez a dokumentum a kdvetkezo termek(ek) helyes haszndlatéhoz szUkse’ges tud-
nivalokat tartalmazza: VERTIGRIP merev rogzitett vezeték + VERTSLIDE.BLOCK
csuszoszerkezet

« A hidnyos egészséqigyi allapot (sziv-, és érrendszeri problémak, gyogyszer vagy
alkohol fogyasztas) negativ hatéssal lehet a magasban dolgoz személyek bizton-
sagara

« A Rothoblaas VERTIGRIP eszkozt kizérolag képzett, tapasztalt személyek szerel-
hetik fel, akik ismerik a zuhanésgatlo rendszereket a technoldgia jelenlegi allasa
szerint. A rendszert kizarolag a jelenlegi hasznalati utasitast és helyben érvényes
biztonsagi szabvanyokat ismero szemelyek szerelhetik fel és hasznalhatjak, akik
fizikailag és pszichikailag egészségesek es képesek a magasban hasznalt 3. kate-

origs leesésvedelmi egyéni védoeszkozok hasznalatéra.

« Készitsen életmentd tervet, hogy a munkavégzés soran esetlegesen fellépd vész-
helyzeteket elérelassa

«A munka megkezdése el6tt hozza meg a szlkséges intézkedéseket, hog?/ a
munkahelyr6l ne zuhanhassanak le térgyak. Tartsa szabadon a munkahely alatti
ter(iletet (jarda, stb.)

« Ne végezzen semmilyen modositast a merev rogzitett vezetéken

«A telepitok ellendrizzék, hogy a létra vagy az a\izat legyen alkalmas a merev
rogzitett vezeték ro%zw‘téséhez Ha kétségel vannak, vagy a kézikonyvtdl illetve a
telepitéstél eltéro talajjal dolgozik, akkor kérje szamitastechnikai mernok kdzbe-
avatkozasat.

«Ha a szerelési fazisban kevéssé érthetd pontokat talal, akkor keresse fel a gyartot.

« Az inox acél ne kerdljon érintkezésbe tisztitoporral vagy acél szerszamokkal, mivel
korrodalodhat

«Szerelés el6tt az 6sszes rozsdamentes acélbol készult csavart meg kell zsirozni
megfelelé kenGanyaggal

+ Az épitkezés biztonsdgi rendszereinek szabalya szerinti rogzitést a szerelés feltéte-
leit megorokitd fénykepekkel kell dokumentalni

«Ha a biztonsagi rendszert kuls¢ szerelSk készitik, akkor irdsban rogzitse a szerelési
és haszndlati feltételek betartasat

« A Rothoblaas VERTIGRIP eszkozt személyek megtartasara szolgald merev rogzi-
tett vezetékként terveztiik, és ettél eltérd célokra nem hasznalhato. A rendszerre
ne akasszon meg nem hatdrozott terheket. A szerkezetet hasznalod személy meg-
engedett slya 50 kg (felszerelés és ruhazat nélkul) és 140 kg (felszereléssel és
ruhazattal egyutt) kozott lehet.

+A Rothoblaas VERTIGRIP eszkoz rogzitéset a kotélhez mindig és kizarolag a
Rothoblaas VERTSLIDE cstszoszerkezet alkalmazasaval kell biztositani.

« A fent emlitett veszélyelharito eszkozok kombinacioja veszélyeket rejthet maga-
ban, mivel mindegyik eszkoz biztonsagos miikodese befolyasolhato es igy ne%a—
tivan befolydsolhatja a tobbi eszkdz mukodését (tartsa be a vonatkozo hasznalati
utasitasokat).

+A hasznalat elott szemrevetelezéssel ellendrizze az egész biztonsagi rendszert,
hogfy az esetleges [athatd hibakat felfedezze (pl. meglazult csavarkotések, defor-
malodasok, kopds, korrozio, fesziltségkorrozids repedések, hibas vizszigetelés,
kotél eldterhelese stb.). A jelolésnek olvashatonak kell lennie. Ha a jeloles nem
olvashato, a terméket tilos hasznalni

« ARothoblaas VERTIGRIP eldeformalodhat, ha terhelésnek van kitéve,

«Ha tovabbi kétségei vannak a biztonsagos hasznalattal kapcsolatban vagy ha az
eszkoz elkezdett megakadalyozni egy leesest, akkor ellendriztesse a rendszert
szakemberrel (irasos dokumentacio) s adott esetben cserélje ki az eszkozt

«Alapvetd fontossagu, hogy a merev rogzitett vezetéket Ugy tervezzék, helyezzék
el, szereljék fel és hasznaljak, hogy az esési potencial, a potencialis lezuhanasi
1évolsa'?, valamint a kilengeses zuhandsok hatasa minimalis vagy nulla legyen, és
az esetleges terhelés irénlai megfeleljenek a jelen kézikonyvben vagy a telepitési
utasitasokban megadottaknak

+Ha zuhanas elleni eszkozt hasznal, akkor alapvetden fontos ellenérizni az egyéni
veédofelszerelések kézikonyvében a munkahelyen (év6 felhasznalo alatt szukséges
szabad hely méretét, minden hasznélat el6tt, és hogy zuhands esetén ne (itkdzzon
a talajba vagy mas akadalyba, amely a zuhanas utvonalan taldlhato.

« A gyarto javaslatai: ajanlott a merev rogzitett vezetéket rendszeresen - legalébb 12
havonta %EN 365) - szakemberekkel mengzs?altami Ezt az ellen6rzést a csomag-
ban talalhato vizsgalati jegyzokonyvbe kel felvenni

« A merev rogzitett vezetek szallitdsat és raktarozasat megfeleléen végezze

« A merev rogzitett vezetéket csak vizzel tisztitsa, semmi esetre ne hasznaljon vegyi
anyagokat vagy savakat

«Ha a készUléket az eredeti célorszagon kivil értékesitik, akkor alapvetéen fontos,
hogy a szerelési utasitasok és a hasznalati utasitas a kérdéses orszag nyelvén el-
érhetd legyen

«Az extrém hémérséklet, éles sarkok, veg?/\ reakciok, elektromos feszultég, sur-
[6das, beva’?asok, klimatikus tényezok, kilengéses zuhands és egyéb elére nem
ldthato, sz€ls6séges tényezGk - gy mint bizonyos komyezeti feltételek vagy a
hasznalat gyakorisaga - befolydsolhatjak a merev rogzitett vezeték miikodéset es/
vagy élettartamat. Amegengedett legalacsonyabb hasznalati hémérséklet -30°C.

A Rothoblaas VERTIGRIP szerkezetet tilos agressziv vagy mard hatasu kornye-
zetben felszerelni, kivéve, ha elézetesen megvizsgalta a kompatibilitdsat vagy a
specifikus helyzetnek megfelelé vizsgalati eljarast alkalmazott.

+A Rothoblaas VERTIGRIP nem hasznélhato, ha a szerkezeten jegesedés vagy
szennyez6dés (olaj, zsir, piszok stb,) van

« Normalis munkakorilmények kozott a gyartd 2 év garanciat biztosit. Ha a készulé-
ket kiilonosen korroziv feltételek kozé telepiti, akkor a garancia idotartama esetleg
csokken. Terhelések esetén (zuhanas, hoterhelés, stb% a garancia nem érvényes
az olyan részekre, amelyeket u%terveztek, hogy elnyeliék az energiat és ebbol
kifolyolag eldeformalodnak és kikell Sket cserélni

ANYAG

A Rothoblaas VERTIGRIP 1.4301/A2 | AISI 304 rozsdamentes acélbol és EN AW-
6082 aluminium 6tvozetbol vagy 1.4401/A4 | AlSI 316 rozsdamentes acélbol készult

HASZNALAT - SZABVANYOK - MUKODES
Jovéhagyva A tipust rendszer alkotoelemeként merev rogzitett vezetékre szerelt

vezérelt tipusu lezuhandsgatlo alkotoelemeként a Rothoblaas VERTSLIDE zuhands-
Eéné csuszoszerkezettel egyuttesen alkalmazva (lasd a vonatkozo kézikonyvet) az

N 353-1:2014 + A1:2017 &s RfU 11.119 szabvany szerint 2 személy szamara, akik
EN 361 szabvany szerinti eqyéni védofelszereléssel rendelkeznek. A'két munkaveég-
26 személy kozotti legkisebb tavolsdg legaldbb 3 m legyen.

Abiztonsagos hasznélathoz tartsa be az egyéni véddeszkoz gyartdjanak utasitasait
Az eszkozt a megadott iranyokra teszteltik [00. abra | 30. oldall

A %énd kijelenti, hogy az alabbiakban leirt VERTIGRIPt&rme’k megfelel az EN 353-
1:2014 + A1:2017 és RfU 11.119 Szabvanynak Notified body, TUV Std
Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

A Rothoblaas VERTIGRIP olyan merev rogzitett vezeték, amelyet statikusan tesztelt
talapzatra szerelnek (pl. hordozoszerkezetre), és merev rogzitett vezetékként hasz-
nélnak egyéni védéfelszerelésekhez.

VERTIGRIP JELOLESE (LASD A VERTIGRIP TELEPITESI KEZIKONYVET): (1) A
gyarto neve és logdja - (2) A gyarto cime - (3) Tipus megnevezése - (4) A kézikonyv
utasitésainak betartésara figyelmeztet6 szimbolum - (5) Felhasznalok maximalis sza-
ma - (6) Gyartasi honap és ev - (7) Sorozatszam - (8) EK megfeleléségi jelolés - (9) A
hasznalando zuhandsgatlo eszkozok és a munkavégzé személyek kozotti legkisebb
tavolsdg - (10) Hivatkozott szabvany szama - (11) K6tél javasolt elGterhelése.

INSTALLACIO

A telepités elengedhetetlen feltétele a statikailag stabil alszerkezet és/vagy létra.
Bizonytalansag esetén ki kell kérni egy statikus mernok véleményét.

Ellendrizze, how az alszerkezet és/vagy létra statikus ellenallasa
legalabb 16,3 kN legyen (a rendszer altal atadott legnagyobb
terhelés). A termék vizsgalati fazisaban 100 kg tomeg lezuhanasa
altal atadott terhelés kb. 6 kN.

FELSZERELESI MUVELET] SORREND (LASD AZ ABRAKAT A VERTIGRIP - INSTALLA-
TION MANUAL TELEPITESI KEZIKONYVBEN)

A VERTBASE elemet [01. abra] két eqymas utani (étrafokra kel felszerelni. Elle-
norizze a létrafokok méretét [02. dbral. Huzza meg a csavarokat 16 Nm-re beallitott
nyomatékkulccsal [03. abral

AVERTOPQ9 - VERTOP17 elemeket [04. dbra - 06. bra] két, nem egymast kovetd
létrafokra kell felszerelni (a rogzitések kozott hagyjon szabadon 6196\3/ |étrafokot). Elle-
ndrizze a létrafokok méretét %5 abral. Huzza meg a csavarokat £6 Nm-re beallitott
nyomatékkulccsal [07. abral

AVERTINT elemet [08. dbra] az egyik (étrafokra kel felszerelni. Ellendrizze a létrafokok
méretét [09. dbra]. Huzza meg a csavarokat 16 Nm-re bedllitott nyomatékkulccsal [10
abral. Ugyeljen a VERTINT koztes rotrqzw’ték €sa ve’grogziték kozotti tavolsdg betartdsa-
ra (ajanlott: 5 m). A rendszer maximalis hosszusaga: 200 m. [11. bra]

AVERTSPEAR elem felszerelése: illessze az imbusz csavarokat a rogzw’téetembe [12.
abra]. A VERTSPEAR elemet 4 csavaros rogzitoelemekkel is szallithatjuk [12. dbral.
Vezesse at a CABLE rozsdamentes acél kotelet a rogzitoelemen és hajlitsa meg a
Vvégétol legalabb 200 mm-re [13. dbral, Vezesse &t Ujra a CABLE rozsdamentes acél
kotelet a rogzitoelemen ugy, hogy kilepjen beldle es tolja a rogzitéelemet a kotel
hajlasanak iranyaba ugy, hogy jol rogzuljon a vezetett hajlitott részhez [15. abra]
Huzza meg az imbusz csavarokat a megadott sorrendben [16. abra] . Huzza meg 13
Nm-es nyomatékkal az 5 csavaros rogzitéelem csavarjait [16. dbra] és huzza meg
15 Nm-es nyomatékkal a 4 csavaros Togzitdelem csavarjait (16. abral, hasznaljon
mindig nyomatékkulcsot. Ismeételje meg a miveletet haromszor. Ellencrizze, hogy a
régzitolem megfelelden zarodik-e [17. abral. lllessze a perselyt a felsd rogzitdelem-
be [18. dbra] és rogzitse ezt az egységet a felsd végelemhez a tartozék anyaval és
csavarral [19. dbra - 20. dbral. Rogzitse a végrogzitd csavar{alt a VERTBASE elemhez
[21, dbra] a megadott nyomatékkal [22, abra] Vegezze el a CABLE rozsdamentes
acél kotel elofeszitését egy bilincses lancos kotélfeszitovel. Vezesse at a CABLE
rozsdamentes acél kotelet az also rogzitdelemen és hajlitsa meg 150 mm-es ta-
volsagra a végrogzittol [23. abral. Ismételje meg az also rogzitGelemnél a 12-17
pontokban lefrt Epéseket [24. abral. lllessze be a feszitd rugot a beallitd menetes
rud mentén (az anyaval és a lemezzel) és helyezze az egységet a rozsdamentes acél
profilba [25. &bra] . lllessze a perselyt a rogzitdelembe [26. dbra] és rogzitse ezt az
eqységet a rozsdamentes acél profilhoz a tartozék anyaval és csavarral [27. dbral.
ROgzitse a feszitt a vegrogzitéhoz [28. dbral. Feszitse meg a CABLE rozsdamentes
acél kotelet az anyaval, amig el nem éri a 80 kg-os elGterhelést ((dsd a jelolést) [28
dbral. Miutan elérte az optimalis eldterhelést, Togzitse a bedllitd anyat eqy masik
anyaval [29. dbral

Amikor a rendszerben VERTOP17 felsé végelem van, a kioldas megkonnyitéséhez
az opcios VERTHAND fogantyuk is hasznalhatok (lasd a vonatkozo kézikonyvet)

A létra merevitéséhez alkalmazhato az opcios VERTSUPL merevit6 (lasd a vonat-
kozo kézikonyvet)

Atermékkel szallitott vagy a www.rothoblaas.com honlaprol letoltheté
telepitési kézikonyv

A jelen dokumentumban €s a teteF\'tésw kézikonyvben szereplé Osszes informacio
tajékoztatasi célokat szolgal, és a jelenlegi allapotot tikrozi, A Rothoblaas nem vallal
feleléssegeta nyomdai, a megértéssel és az értelmezéssel kapcsolatos stb. hibakert,
valamint jovobeli modositasokért vagy fejlesztésekért, legyenek azok normativ, tor-
vényhozoi vagy egy€b természetliek

FORGALMAZAS ES FEJLESZTES
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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REGLUGERDIR UM ORYGGI

«Rothoblaas VERTIGRIP er stif taumhaldslina fyrir stiga og (6drétt yfirbord (se
hogsta tillétna lutningar [mynd 00 | sidan 30]).

« Fyrir notkun skal lesa og skilja til hlitar allar leibeiningar sem fylgja bunadinum.

1ovorun! A www.rothoblaas.com er ad finna; visbotarupplysingar; leidbeiningar
d 60rum tungumalum og/eéa uppfeerdar Utgafur notkunarleidbeininganna; ESB-
samreemisyfirlysingar. Ef festingarbunadurinn er seldur til notenda erlendis er
afar mikilveegt ad kaupandinn fai uppsetningar- og notkunarleidbeiningar  eigin
tungumali

«Petta blad inniheldur naudsynlegar upplysingar il réttrar notkunar & eftirfarandi
voru(m): VERTIGRIP stif taumhaldslina + VERTSLIDE sledabunadur.

« Slaem heilsa (hjarta- og blodflaedisvandamal, lyfjanotkun, afengi) getur skert 6ryggi
adilans sem vinnur yfir golfhae;

« Adeins hefir starfsmenn med fullkomna pekkingu & nyjustu fallvarnarkerfunum
mega setja upp Rothoblaas VERTIGRIP. Kerfid mé adeins setja upp og nota
af starfsfolki sem hefur kynnt sér pessar notkunarleidbeiningar og %dandi‘
stadbundnar reglugerdir um oryggi og sem er likamlega og andlega heilbrigt og
hefur hlotid pjalfun i personuhlifum i flokki 3 sem vernda gegn falli af paki

« Neydaraaetlanir verda ad vera fyrir hendi til ad leysa Ur 6llum neydartilfellum sem
gaetu komid upp vid vinnu

+Adur en vinna hefst skal gera varudarradstafanir til ad koma i veg fyrir ad hlutir geti
dottid. Svaedid beint undir vinnustadnum (t.d. gangstétt o.s.frv.) parf ad vera auft.

« Ekki md gera neinar bregtingarétaumhaldsl\'nunm, hverjar sem paer kunna ad vera

«Peir sem setja bunadinn upp purfa ad fullvissa sig um ad stiginn eda
burdarlagid henti festingum taumhaldslinunnar. Ef vafi kemur upp eda ef
adrar tegundir undirbygginga sem ekki eru teknar fram i pessari handbok eda
uppsetningarhandbokinni eru til stadar skal leita adstodar hja sérfraedingi |
utreikningi

« Ef vafi kemur upp uEpsemingarferUnu skal hafa samband vid framleiganda.

«Rydfritt stal ma ekki komast i'snertingu vid agnir fra stalslipun eda vid stalverkfeeri
tilad koma i veg fyrir aetingu.

-gn}yna skal allar rydfriar stalskrufur med videigandi smurefni adur en uppsetning

efst

«Greina skal fra fesungaraéferé oryggiskerfisins vid byggingarvirkid med myndum
af uppsetningarskilyrdum

«Pegar utanadkomandi byggmgaraéitar eru  latnir sg'a’ um  uppsetningu
pakvarnarbunadarins verdur ad f& skriflegt sampykki um eftirfylgni uppsetningar-
0g notkunarleidbeininganna

« Rothoblaas VERTIGRIP er skilgreind sem stif taumhaldslina fyrir einstaklinga og
ma ekki nota i 6drum tilgangi en peim sem hun er &tlud. Hengid aldrei ometna
pyngd a bunadinn. Leyfd he\ldarpyn?d notandans er & milli 50kg (&n bunadar og
fatnadar) og 140 kg (med bunadi og fatnadi)

«Pegar fest er vid kapal Rothoblaas VERTIGRIP skal dvallt og eingongu nota
Rothoblaas VERTSLIDE sledabunadinn til pess.

«Samhlida notkun stakra ihluta bunadarins sem tekinn er fram hér ad ofan getur
skapad haettu par sem 6rugg virkni bunadar getur haft ahrif 4 eda dregid Ur 6ruggri
virkni annars bunadar (fylgid leidbeiningum videigandi notkunarhandboka)

« Fyrir notkun skal sjonskoda allt oryggiskerfid [ leit ad synilegum gollum (td
lausum skrdfum, afmyndun, sliti, etingu, visbendingum um alagstaeringu, géllum
i vindpéttingu paksins, forspennu i kapli 0.s.frv.). Leesileg merking ver8ur ad vera til
stadar. Sé merkingin oleesileq, er ekki haegt ad nota bunadinn

-Roéhoyb{\aavs VERTIGRIP getur ordid fyrir afmyndun plastefna ef bunadurinn er
undir alagi

« Ef vafi kegnur upp um 6rugga notkun bunadarins eda ef bunadurinn var notadur til
a0 stodva fall skal stodva notkun bunadarins samstundis og lata sérfraeding skoda
kerfid (og gera skriflega skyrslu) og skipta um bunadinn ef pess er porf

o Afar miknvae?t er ad taumhaldslinan sé honnud, stadsett og uppsett pannig ad
hugsanlegu falli o fatmarlae?iﬁ sé haldid i lagmarki eda hjd peim sneitt, og ad
dlagsstefna jafngildi peim stefnum sem teknar eru fram i pessari handbok eda i
uppsetningarhandbokinni.

«Pegar fallvarnarblinadur er notadur er naudsynlegt ad leita i notandahandbok
Eersénuhu’fanna til ad finna lodrétta friheed undir notandanum samkvaemt peirri

0 sem hann vinnur i 4ur en bunadurinn er notadur til ad vidkomandi detti ekki
4 jordina eda rekist i adrar hindranir i fallinu

«Radleggingar framleidanda: Sérfreedingur skal skoda festingarbunadinn i
pad minnsta @ 12 manada fresti (EN 365). Skodunina skal skra i medfylgjandi
skodanabaekling,

« Taumhaldslinuna skal flytja 0g geyma a réttan hatt

«Hreinsid taumhaldslinuna eingdngu med vatni og aldrei med idefnum eda syrum.

«Ef festingarbinadurinn er seldur til notenda erlendis er afar mikilveegt ad
kaupandinn fai uppsetningar- og notkunarleidbeiningar a eigin tungumali

+Mjog har eda lagur hiti, Deittar_brunir, efnahvarf, rafspenna, nuningur, skurdir,
vedurskilyri, foll par sem vidkomandi sveiflast til og onnur sjaldgeef o?
ofyrirsjganleg tilvik asamt sérstokum umhverfisskilyrdum og tidri notkun, geta haft
ahrif & virkni"og/eda endingartima taumhaldslinunnar. Laegsta hitastig sem nota
ma bunadinn i er -30°C.

« Ekki ma setja Rothoblaas VERTIGRIP upp i dgengu eda atandi umhverfi nema
samhaefni hafi verid sannreynd eda videigandi profun hafi verid framkvaemd fyrir
tilteknar adsteedur.

« Ekki mé& nota Rothoblaas VERTIGRIP sé ising til stadar eda bunadurinn dhreinn (af
voldum oliu, feiti, eda annarra ohreininda)

« Vi edlileg vinnuskilyrdi er tveggja dra abyrgd a framleidslugollum veitt. Ef
bunadurinn er notadur i mjog atandi loftskilyrdum geeti abyrgdartiminn verig
styttri. Ef alag (fall, snjopyngslio.s.frv.) er f?mr hendi gildir abyrgdin ekki um ihluti
sem eru hannadir til ad pola alag og hafa afmyndast og sem skipta parf um.

EFNI

Rothoblaas VERTIGRIP er framleitt ar rydfriu stali 14301/A2 | AISI 304 and
almalmblendi EN AW-6082 eda ur rydfriu stali 1.4401/A4 | AISI 316.

NOTKUN - REGLUGERBIR - VIRKNI

Vidurkennt sem hluti af fallvarnarbunadi a stifri taumhaldslinu med Rothoblaas
VERTSLIDE rennifallvarnarbinadi (sjaid videigandi handbok) samkveemt EN 353-
1:2014 + A1:2017 o? RfU 11.119 fyrir 2 manneskjur i personuhlifum samkvaemt
EN 361. Lagmarksfjarleegd milli tveggja notenda verdur ad vera ad minnsta kosti 3 m.

Til ad geta notad bunadinn & 6ruggan hatt verdur ad fylgja leidbeiningum fra
framleidendum persénuhlifa eftir.

Bunadurinn var profadur i uppgefnum stefnum [mynd 00 | bls. 30]

Framleidandinn ty’s'\rfv(yfirabvaraﬂ, sem lﬁs\ er hér fyrirnedan VERTIGRIP upp(iju'\r
stadla EN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 Eftirlitsadili, TUV Sud Product
Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen.

Rothoblaas VERTIGRIP er stif taumhaldslina sem honnud er til uppsetningar &
profudum undirfleti (td. pakbygging) og er notud sem stif taumhaldslina™ fyrir
personunlifar.

VERTIGRIP MARKING (SJA VERTIGRIP UPPSETNINGARHANDBOK): (1) Nafn og

nafnmerki framleidandans - (2) Heimilisfang framleiandans - (3) Merking teEundar

- (4) Takn sem skal fyl?ja samkvaemt leigbeiningum i handbok - (5) Hamarl sgotd\

notenda sem mé taumfesta - (6) Framleidslumanudur og -ar - (7) Radnumer - (8) CE

samraemis merki - (9) Upy lgsmgar um fallvarnarbunad sem nota skal og ldgmarks-

EarlaTgé milli notenda - Fl ) NUmer vidkomandi stadals - (11) Tilgreind forspenna
apals

UPPSETNING
Ohreyfanlegt, stodugt undirvirki er meginatridi. Ef vafi kemur upp skal bidja
sérfraeding um ad koma & svaedid

Gaetid ad pvi ad undirbyggingin og/eda stiginn hafi

stoduvidnamspol af ad lagmarki 16,3kN (hamarks kraftur sem

kerfid flytur). Pegar bunadurinn var préfadur, var krafturinn sem

fluttist med falli 100kg um 6kN.
SAMSETNINGARROD (SJA MYNDIR [ VERTIGRIP - UPPSETNINGARHANDBOK)
VERTBASE [mynd 01] skal setja upp & prep & tveimur prepum i rod. Takid mal &
prepunum [mynd 02]. Festid skrufurnar med ataksskrafjami ad 16Nm [mynd 03]
VERTOP09 - VERTOP17 [mynd 04 - mynd 06] skal setja upp & prep & tveimur
prepum sem ekki eru i r6d (hafid eitt prep an festingar & milli festinganna). Takid mal
& prepunum [mynd 05]. Festid skrufurnar med ataksskrufjarni ad 16Nm [mynd 07]
VERTINT [mynd 08] skal setja upp & prep. Takid mal & prepunum [mynd 09). Festid
skrafurnar med ataksskrufjarni ad 16Nm [mynd 10]. Athugid hver mesta fjarleegd
er milli VERTINT festinga (5 m hamark). Hamarksheildarlengd bunadarins: 200 m
[mynd 11]
VERTSPEAR samsetning: Festid sexhyrndu skrufurnar i leesibunadinn [mynd 12].
Stundum er gefin onnur Utfersla af VERTSPEAR sem inniheldur leesieiningu med
4 skrafum [mynd 12]. Preedid rydfria stdl CABLE { leesieininguna og beygid hann ad
minnsta kosti 200 mm fré kapalenda [mynd 13]. breedid nu rydfria stal CABLE alla
leid gegnum leesieininguna og prystid svo leesieiningunni vel ad beygju kapalsins
pannig ad han bindist velvid beygjuna [mynd 15]. Festio sexhyrndu skrifurnar f peirri
168 sem synd er [mynd 16] . Skrufid laeswemmguna saman med ataksskrufjarni, sé
hann med 5 skrufum [mynd 16] skal herda ad 13Nm, sé hann med 4 skrifum [mynd
16] skal herda ad 15Nm. Endurtakio adgerdina 3 sinnum. Athugid hvort laesieiningin
sé Orugglega lokud [mynd 17]. Setjid holkinn i efri leesieininguna [mynd 18] og
festid tryggilega vid efsta endastykkid med ronni o% boltanum sem fyég%a [mynd
19 - mynd 20? Festid skrufurnar a endastodunum vio VERTBASE [mynd 21] af pvi
snuningsvaegi sem gefid er Ué)p [mynd 22]. Notid kedjustrekkjara med klemmu til
ad forspenna rydfria stal CABLE. Praedio rydfria stal CABLE i nedri laesieininguna

0g beygid hann 150 mm fra endastodinni [mynd 23]. Endurtakid skref 12-17"fyrir
nedri lesieininguna [mynd 24] Setﬂ'\é spennugorminn { bannig ad hann sé samsida
stillingarlinunnf (med ré og merkip(6tu) og sefjid svo allt inn i rydfriu stalumgjordina
[mynd 25] . Setjip styriholkinn i laesieininguna [mynd 26] og festid tryggilega vid
ry8friu stalumgjordina med ronni og boltanum sem fy\%z [mEynci/ 7). Festu
strekkjarann vid endastodina [mynd 28]. Strekkid rydfria stal CABLE med ronni par
til 80 kg forspennu er nad (sja merkingu) [mdynd 28]. begar kjor-forspennu er nad,
laesid pa stillingarronni med annarri ré?myn 29]

Til ad audvelda lendmﬁuhi]e ar efri VERTOP17 endabunadurinn er til stadar, er
valkvaett ad nota VERTHAND handfong (sja videigandi handbok).

Valkvaedu VERTSUP1 styrkinguna ma nota til ad styrkja stigann (sja videigandi
handbok).

Uppsetningarhandbok fylgir med vorunni, en einnig er haegt ad saekja
hana & www.rothoblaas.com

Allar upplysingar sem teknar eru fram i pessu skjali ot uppsemm%arhandbo'kinm
skal geyma og skal nota sem ni/]ustu leidbeiningarnar. Rothoblaas ber ekki abyrgd
& prentvillum, misskilningi, talkun o.s.frv. og felst ekki bera dbyrgd @ komandi
breytingum eda reglubundnum, l6gbundnum eda 6drum breytingum.

DREIFING OG PROUN
Rotho Blaas srl

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - ltalia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 04718184 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



SAUGOS TAISYKLES

« Rothoblaas” jrenginys VERTIGRIP yra kieta inkaravimo linija kopécioms ir vertika-
lioms ptokétumoms{ir. didziausius leistinus nuolydzius [pav. 00 | p. 30]).

« Prie$ naudojant jrenginj, bitina atidziai perskaityti ir suprasti pridétas instrukd#as
Démesio! Interneto svetaineje www.rothoblaas.com galite rasti papildomos infor-
macijos, instrukcy‘ukk'\tomis kalbomis ir {arba) atnaujinty naudojimo instrukcijy, taip
pat ES atitikties deklaracijy. Jei jtaisas parduodamas uz pradines paskirties Salies
riby, batina pateikti montavimo Ir naudo%imo instrukcijas atitinkamos $alies kalba.

«Siame pranesime yra pateikta butina informacija, skirta kietajai inkaravimo linijai
Vertigrip” ir slankiajam jtaisui ,Vertslide” tinkamai naudoti

« Sveikatos sutrikimai (Sirdies ir kraujotakos problemos, vartojami vaistai, alkoholis)
gali turéti neigiamy pasekmiy dideliame aukstyje dirbancio naudotojo saugumui

+ Rothoblaas jrenginj VERTIGRIP gali montuoti tik specialiai paskirti, patyre asme-
nys, kurie geba dirbti su naujausia apsaugos nuo kritimo jranga. Jrangg montuoti
ir naudoti gali tik darbuotojai, susipazing su Siomis naudojimo instrukcijomis ir
vietoje taikomomis saugos taisyklemis, kurie yra fiziskai ir psichiskai sveiki ir moka
naudotis 3 kategorijos apsaugos nuo kritimo 1§ aukscio AAP (asmeninémis apsau-

05 priemonémis).

-de\gﬂa parengti gelbéjimosi plana visoms avarinéms situacijoms, kurios gali jvykti

irbant.

+ Pries pradedant dirbti, reikia imtis reikiamy priemoniy, kad i$ darbo vietos j apaci
negaléty nukristi jokie objektai. Po darbo vietos apacia esanti sritis (3aligatvis ir kﬁ
turi bati tuscia

+ Draudziama atlikti bet kokius kietosios inkaravimo linijos pakeitimus.

« Montuotojai privalo jsitikinti, kad tvirtinimo pa?rmdas ar kopécios bty pritaikytos
kietosios inkaravimo linijos tvirtinimui. Jeigu kilty abejoniy del tvirtinimo pagrindy
arba norint naudoti kitokius tvirtinimo pagrindus, nel nurodyti siame montavimo
vadove, reikia gauti patvirtinus skaiciavimus is inZzinieriaus

«Jei montuojant iskilty abejoniy, ar pavyks tinkamai ir saugiai sumontuoti, bdtina
kreiptis j gamintoja

«Nerdijantysis plienas negali liestis su rektifikuotomis dulkemis arba plieniniais
Cank\a\s, nes gali atsirasti korozija.

« Visi nertdijanciojo plieno varztai prieS montuojant turi bati sutepti tinkamu tepalu

. Nepn’eka\étmEas apsaugineés jrangos tvirtinimas prie konstrukcijos turi buti uzre-
3\5truotas dokumentuose, pateikiant atitinkamy montavimo sglygy nuotraukas.

«Jei apsauginé jranga paliekama rangovams, reikia rastu juos jpareigoti laikytis
montavimo ir naudojimo '\nstrukcpu

+ Rothoblaas™ jrenginys VERTIGRIP buvo sukurtas kaip asmenims naudoti skirta
kietoji inkaravimo linija ir jos negalima naudoti kitais tikslais, kurie nebuvo numa-
tyti. Niekada ant jrangos nekabinkite neriboty apkrovy. Bendras leistinas opera-
toriaus svoris yra nuo 50 kg (nejskaitant jrangos ir drabuziy) iki 140 kg (kartu su
jranga ir drabuziais)

« Rothoblaas” jrenginys VERTIGRIP turi bati tvirtinamas su virve ir slankiuoju ,Ro-
thoblaas" jtaisu VERTSLIDE.

«Gali biti, kad anksciau minéty jtaisy atskiry elementy derinys kels pavojy, nes
vieno jtaiso saugiam veikimui ga{i tureti jtakos kito jtaiso veikimas (laikykites atitin-
kamy naudojimo instrukcijy)

+ Prie naudojant, reikia atlikti vizualing visos apsaugines jrangos patikra, kad baty
nustatyti bet kokie akivaizdls defektai (pvz, atsilaisvinusios varztines jungtys, de-
formacija, nusidevéjimas, korozija, stogo hidroizoliacija su defektais, iSankstine vir-
vés apkrova ir pan.). Ant jtaiso privalo bati jskaitomas zenklinimas. Jei zenklinimas
nejskaitomas, gamm} naudoti yra draudziama.

« Atsiradus spaudimui, ,Rothoblaas” jrenginys VERTIGRIP gali plastiskai deformuotis.

« Jei kyla abejoniy del saugaus naudojimo arba jei jtaisas buvo panaudotas kritimui
i$ aukscio sustabdyti, reikia is karto jj nustoti naudoti, liepti jrangg patikrinti kompe-
tentingam ekspertui (rasytine dokumentacija) ir, jei reikia, pakelsti jtaisa

« Batina kietajg Inkaravimo linij suprojektuoti, reguliuoti, montuoti ir naudoti taip,
kad kritimo 15 aukscio tikimybe ir galimas kritimo atstumas baty kuo labiau suma-
Zintas (arba to baty iSvengta) ir bet kokios apkrovos kryptis sutapty su nurodyta
$iame montavimo vadove.

«Prie§ naudojant kritima stabdantj jtaisa, kiekvieng karta AAP naudojimo instruk-
cijoje butina patikrinti, kiek laisvos vietos reikia po naudotoju Salia darbo vietos,
kad kritimo atveju nebty atsitrenkta | zeme arba | kitg kliutj kritimo trajektorijoje.

« Gamintojo rekomendacija: rekomenduojama periodiskai tikrinti kietagq inkaravimo
linijg, patikrg ekspertas turi atlikti maziausiai kas 12 menesiy (EN 365). Si kontrole
turl buti uzregistruota pridétame patikros protokole.

+ Kietoji inkaravimo linija turi bati tinkamai gabenama ir sandeliuojama

« Kietaja inkaravimo linijg galima valyti tik vandeniu ir jokiu biidu negalima naudoti
cheminiy ar rigstiniy pr'\emomg

« Jei jtaisas parduodamas uz pradines paskirties Salies riby, btina pateikti montavi-
mo ir naudojimo instrukcijas atitinkamos 3alies kalba.

« Ekstremalios temperatiros, adtris krastai, cheminés reakcijos, elektros jtampa,
trintis, jbrézimai, klimato veiksniai, kritimas Svytuojant ir kiti ekstremalds ir nenu-
spejami veiksniai, kaip ir tam tikros aplinkos sglygos arba daznas naudojimas, gali
turéti jtakos kietosios inkaravimo linijos velkimuf ir (arba) naudojimo trukmei. Ze-
miausia leidziama naudojimo temperatdra yra -30 °C

«Draudziama montuoti ,Rothoblaas” jrenginj VERTIGRIP a%resyviose ar korozv’a
sukelian¢iose aplinkose, o montuoti galima tik patikrinus aplinkos atitiktj arba atl
kus tinkama konkrecios situacijos patikrinimo procedurg

« Draudziama naudoti ,Rothoblaas” jrenginj VERTIGRIP tuo atveju, jei ant jtaiso yra
ledo arba jeigu jrenginys yra uzterstas gal va, riebalais, nesvarumais ar kt.)

« Dirbant jprastomis salygomis, gamybos defektams suteikiama 2 mety garantija. Jei
jtaisas naudojamas ypac korozinémis atmosferos salygomis, garantinis laikotarpis
Eau sutrumpeti. Esant apkrovai (sniego kritimui, apkrovai ir £ t), garantija netai-

oma dalims, kurios buvo sukurtos energijai sugerti, nes jos deformuojasi ir turi
bti pakeistos.

MEDZIAGA

,Rothoblaas’ jrenginys VERTIGRIP yra pagamintas i .Inox" plieno 1.4301/A2 | AlSI
304 ir aliuminio lydinio pagal EN AW-6082 arba i3 ,Inox" plieno 1.4401/A4 | AISI 316

NAUDOJIMAS, TAISYKLES, PASKIRTIS

Jis yra patvirtintas kaip nuo kritimo apsaugantis vedlio jtaisas ant tvirtos inkaravimo
linfjos kartu su nuo kritimo apsauganciu slankiuoju ,Rothoblaas” jtaisu VERTSLIDE
(2r”atitinkamg instrukcijos vadova) pagal EN 353-1:2014 ir A1:2017 bei RfU 11.119
standartus dviemasmenims, kurie naudoja APP pagal EN 361standarta. Maziausias
atstumas tarp abiejy operatoriy yra 3 m

Norint naudoti saugiai, reikia laikytis AAP gamintojo pateikiamy nurodymy,
Jtaisas buvo isbandytas pagal (00 paveikslelyje | 30 puslapyje] nurodytas kryptis.

Gamintojas pareiskia, kad toliau apraéytasgam'\nys VERTIGRIPatitinka EN 353-
1:2014 ir A1:2017 bei RfU 11119 Standartus. Notifikuotoji jstaiga — .TUV
Sud Product Service GmbH?, Ridlerstr.65, 80339 Miunchenas.

.Rothoblaas” jrenginys VERTIGRIP yra kieta inkaravimo linija, kuri yra montuojama
ant statiskai iSbandyto pagrindo (pvz, laikanciosios konstrukcijos) ir yra naudojama
kaip kietoji inkaravimo linija asmeninés apsaugos jtaisams

VERTIGRIP ZENKLINIMAS (ZR. VERTIGRIP MONTAVIMO INSTRUKCIJA): (1)
Gamintojo pavadinimas ir logotipas - (2) Gamintojo adresas - (3) Tipologjjos pa-
vadinimas - (4) Simbolis, kuriuo vadovaujantis batina laikytis naudojimo instrukcij
— (5) Maksimalus inkaruoj amiasmen skaicius - (6) Gamybos metai ir menuo Lﬁ
Serijinis numeris - (8) CE atitikties zenklinimas - (9) Nuo kritimo apsaugancio jtaiso
21yma ir minimalus atstumas tarp operatoriy - (10) Atitinkamo standarto numeris ~
(1) Rekomenduojama isankstinio kélimo virve.

MONTAVIMAS
Batina montuoti ant apacioje esancio statiskai stabilaus pagrindo ir (arba) kopéciy
Jeigu kilty abejoniy, kreipkités j skaiciavimo inZinieriy.
Patikrinkite, ar apaCioje esanti struktra ir (arba) kopécios yra
statiSkai atsparios maziausiai 16,3 kN (maksimali sistemos
sukuriama jega). Atlikus gaminio bandymus, nustatyta, kad 100 kg
svorio krintantis objektas sukuria apie 6 kN jéga.
MONTAVIMO SEKA (ZR. PAVEIKSLELIUS MONTAVIMO VADOVE VERTIGRIP - INS-
TALLATION MANUAL)
Lreng'\nys VERTBASE turi bdti montuojamas [Pav. 01] ant dvieétkié eilés einanciy sijy
atikrinkite 5\&4 matmenis [Pav. 02]. Priverzkite varztus iki 16 Nm, naudokite dina-
mometrinj raktg [Pav. 03]
VERTOP09 - VERTOP17 montavimas [Pav. 04 - Pav. 06] turi biti atliekamas ant
dviejy ne i$ eiles einanciy sijy (tarp tvirtinimy palikite vieng laisva sijg). Patikrinkite
[sgu m0a7t]menis [Pav. 05]. Priverzkite varztus iki 16 Nm, naudokite dinamometrinj rakta
av.
VERTINT montavimas [Pav. 08] turi biti atliekamas kaisciu. Patikrinkite sijy matme-
nis [Pav. 09]. Priverzkite varztus iki 16 Nm, naudokite dinamometrin; rakfa [Pav. 10]
Laikykites maksimalaus atstumo tarp tarpiniy atramy VERTINT ir %alutm_lu atramy

E;}ekoaﬂl]enduo@mas atstumas yra 5 m). Bendras sistemos maksimalus ilgis: 200 m
av.

VERTSPEAR montavimas: jsukite Sesiakampius varztus | fiksuojamaja dalj [Pav. 12]
VERTSPEAR gali bati pristatomas su ﬁksuo@mosiom\s dalimis, kurios turi 4 varztus
[Pav. 12]. Nutieskite Inox" plieno virve CABLE per fiksuojamaja dalj ir sulenkite j
maziausiai 200 m nuo galo [Pav. 13]. Dar karta nutieskite,Inox” plieno virve CABLI
ro fiksuojamaja dalj taip, kad ji issikisty, ir pastumkite ﬁksuqamqjg dalj link sulen-
imo, kad ji gerai priglusty prie nutiestos dalies iSlinkimo [Pav. 15]. Priverzkite $esja-
kampius varztus nurodyta seka [Pav. 16]. Priverzkite 13 Nm fiksuojamosios dalies
varztus su 5 varztais [Pav, 16] ir priverzkite 15 Nm fiksuojamosios dalies varztus 4
varztais su dinamometriniu varztu [Pav. 16]. Pakartokite operacijg 3 kartus. Patikrin-
kite, ar fiksuojamoji dalisgvra tinkamai uzdaryta [Pav. 17]. |dekite verzliarakij j virsuting
fiksuojamaja dalj HPav 18] ir priverzkite visg virsutine galine dalj su pridéta verzle ir
varztu [Pav. 19 - Pav. 20]. Priverzkite galutineés atramos varztus prie VERTBASE [Pav.
21] su nurodytais varztais [Pav. 22]. Istempkite ,Inox” plienine virve CABLE naudoda-
mivirves jtempiklj su grandine ir gnybtais. Nutieskite ,Inox” plienine virve CABLEFEro
a%)atine fiksuojamaja dalj ir sulenkite 150 mm atstumu nuo galutines atramos [Pav.
23]. Su apatine fiksuojamaja dalimi pakartokite 12-17 Zingsnius [Pav. 24]. Nutieskite
Jtempimo spyruokle pro reguliavimo S\é su sriegiu (su verzle ir atskaitos plokstele) ir
Edekite visg ,Inox” plieno profilj [Pav. 2 ? Ldek\te verzliaraktj j fiksuojamajg dalj [Pav.
6] ir pritvirtinkite visg .Inox" plieninj profilj su pridedama verzle ir varztu [Pav. 27]
Pritvirtinkite jtempik|j prie galinés atramos [Pav. 28] gempk\te .Inox” plienine virv
LE naudodami verzle, kol pasieksite iSanksting 80 kg apkrova (zr. 2enkhmm§
[Pav. 28]. Kai pasieksite optimalig iSankstine apkrova, prisukite reguliavimo verzle
kita verZle [Pav. 29]

Siekiant palengyinti nusileidimg tuo atveju, kai yra naudogamafaskutme virdutine
dalis VE 'I)'OP 7, galite naudoti pasirenkamas rankenas VERTHAND (zr. atitinkama
instrukcija

Noredami sutvirtinti kopécias, galite naudoti pasirenkama sutvirtinima VERTSUP1
(zr. atitinkama instrukcija).

Montavimo instrukcija pristatoma kartu su gaminiu arba j galima
parsisiysti i$ interneto svetainés : www.rothoblaas.com

Visa Siame dokumente ir montavimo vadove pateikta mformad&a turi bati laikoma
tik orientacine ir ji nurodo dabartine bisena. ,Rothoblaas” neatsako uz spausdinimo,
supratimo, aiskinimo ir pan. klaidas ir neprisiima atsakomybes uz basimus pakeiti-
mus arba patobulinimus, pavyzdziui, susijusius su reglamentais, teises aktais ir t. t.

PASKIRSTYMAS IR PLETRA
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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DROSIBAS NOTEIKUMI

« Rothoblaas VERTIGRIP ir stingra enkuru (inija kapném un vertikalam virsmam (sk.
Maksimalo pielaujamo slipum [00. Att. | 30. lpp.])

«Pirms lietosanas Ir ripigi jaizlasa un jaizprot visas iericei pievienotas instrukcijas.
Uzmanibu! Vietné www.rothoblaas.com varat atrast: papildu informaciju; instruk-
cijas citas valodas un / vai atjauninatas lietosanas instrukciju versijas; ES atbilstibas
deklaracijas. Ja ierice tiek pardota arpus sakotnéjas galamerka valsts, ir svarigi, lai
yzstadisanas un lietosanas noteikumi butu pieejami attiecigas valsts valoda.

«Sajos noradijumos ietverta informacija, kas nepieciesama $ada/-u produkta/-u
pareizai lietosanai: nekustiga enkurtrose VERTIGRIP + bidama ierice VERTSLIDE

« Veselibas traucéjumi (sirds un asinsvadu slimibas, medikamentu un alkohola lieto-
$ana) var negativi ietekmét ierices lietotaja drosibu, stradajot augstuma

« Rothoblaas VERTIGRIP var uzstadit tikai pieredzejusi cilveki, eksperti, kuri parzina
kritiena apturésanas sistému saskana ar pasreizéjo tehnisko stavokli. Sistému var
uzstadit un lietot tikai darbinieki, kuri ir iepazinusies ar 5o lietosanas pamacibu un
spéka esosajiem drosibas noteikumiem, kuri ir fiziski un garigi veseli un kvalificéti
izmantot 3. kategorijas IAL (individualas aizsardzibas lidzeklus) pret kritieniem no
augstuma.

«|r japaredz glabsanas plans, lai novérstu iespéjamas arkartas situacijas, kas var
rasties darba laika.

+ Pirms darba uzsaksanas javeic nepieciesamie pasakumi, lai jebkada veida prieks-
Eﬂeti nevarétu nokrist no darba vietas. Platiba zem darba vietas (ietve utt) jaatstdj

riva

+ Nekustigajai enkurtrosei nedrikst veikt nekada veida izmainas.

. Uzstéditéﬂemgépérliecinés, ka pamatne ir piemérota nekustigas enkurtroses no-
stiprinasanai. Saubu gadijuma vai tadas pamatnes gadijuma, kas nav minéta Saja
val uzstadisanas rokasgramata, ir japieaicina datorinzenieris.

« Ja uzstadisanas laika rodas neskaldribas, noteikti ir jasazinas ar razotaju

« Nerliséjosais térauds nedrikst nonakt saskaré ar slipésanas putekliem vai térauda
darbariﬂqem,p var rasties korozija.

-V‘\s?s neriséjosa térauda skrives pirms uzstadisanas jaieello ar piemeérotu smér-
vielu.

«Pareiza droibas sistémas stiprinasana pie kas ir jadokumenté ar attiecigo monta-
Zas apstaklu fotografiju palidzibu

« Nododot drogibas sistemu aréjiem pakalpojumu sniedzejiem, uzstadisanas un lie-
toSanas noteikumu ievérosana ir japadara saistosa rakstiska veida.

«Rothoblaas VERTIGRIP ir paredzéta cilvekiem ka nekustiga enkurtrose un to ne-
drikst izmantot citiem tam neparedzétiem mérkiem. Nekad nenoslogojiet sistému
ar nenoteiktam slodzém. Pielaujamais operatora kopéjais svars ir no 50 kg (izne-
mot aprikojumu un apgérbu) lidz 140 kg (ieskaitot aprikojumu un apgérbu)

« Stiprinasana pie Rothoblaas VERTIGRIP javeic pie troses vienmér izmantojot vieni-
?i othoblaas VERTSLIDE bidamo ierici

. espédams, ka ieprieksminéto iericu atsevisku elementu kombinacija var radit ap-

draudéjumu, jo katras ierices drosa ekspluatacija var tikt ietekméta vai var negativi
ietekmet citas ierices drosu ekspluataciju (ievérojiet attiecigas lietotaja rokasgra-
matas noteikumus).

«Pirms lietosanas javeic visas drosibas sistémas vizuala parbaude, lai konstatétu
iespéjamos redzamos defektus (piem., valigi skravju savienojumi, deformacija,
nodilums, korozija, plaisasana sprieqguma izraisitas korozijas dél, bojata hidroizo-
lacija, kabela prieksslodze utt). Markejumam ir jabat, un tam jabut salasamam. Ja
markéjums nav salasams, izstradajumu izmantot nedrikst.

« Rothoblaas VERTIGRIP var plastiski deforméties, ja tiek paklauts spiedienam

«Ja rodas Saubas par drodu izmantosanu vai ja ierice ir veikusi kritiena blokesanu,
nekavéjoties japartrauc tas lietosana un sistéma japarbauda kompetentam specia-
listam Har rakstisku apliecindjumu), un vajadzibas gadijuma ierice janomaina

«|r batiski, lai nekustiga enkurtrose tiktu izstradata, novietota, uzstadita un izmanto-
ta tada veida, ka gan kritiena iespéjamiba, gan ta iespéjamais attalums ir minimali
vai to nav vispar, un ka jebkuras sﬂodzes virzieni atbilst tiem, kas noraditi Saja vai
uzstadisanas rokasgramata

«Kritiena aizturétaja izmantosanas gadijuma ir svarigi pirms katras lietosanas reizes
IAL rokasgramata parbaudit, cik daudz brivas vietas nepieciesams zem lietota-
jvakda{_ba vietas, lai kritiena gadijuma ta laika nenotiktu sadursme ar zemi vai citu
Skersli

+Razotdja ieteikums: ieteicams veikt nekustigas enkurtroses periodisku parbaudi,
kas specialistam javeic vismaz reizi 12 ménesos (EN 365). Parbaude jadokumenté
R‘\evwenotajé parbaudes zinojuma

« Nekustiga enkurtrose ir pareizi japarvada un jauzglaba

« Nekustigas enkurtroses tirisana javeic tikai ar ideni, un nekada gadijuma nedrikst
izmantot Kimiskas vielas vai skabes

«Ja ierice tiek pardota arpus sakotnéjas galameérka valsts, ir svarigi, lai uzstadisanas
un lietosanas noteikumi bitu pieejami attiecigas valsts valoda.

«Ekstrémas temperatdras, asas malas, kimiskas reakcijas, elektriskais spriegums,
berze, iegriezumi, klimatiskie faktori, svarstveida kritiens un citi arkartéji un nepa-
redzami apstakli, ka ari attiecigi vides apstakli vai bieza izmantoSana var ietekmet
nekustigas enkurtroses funkcionalitati un / vai kalposanas ilgumu. Minimala pielau-
jama lietosanas Iemi)zeramra ir-30°C

+Rothoblaas VERTIGRIP nedrikst uzstadit agresiva vai kodiga vidé, iznemot gadi-
jumus, kad ir parbaudita savietojamiba vai veikta konkrétajai situacijai piemérota
Rérbaudes procedira

«Rothoblaas VERTIGRIP nedrikst izmantot ledus vai ierices piesarnojuma (ellas,
tauku, netirumu utt) gadijuma

«Normalos darba apstaklos razosanas defektiem tiek sniegta 2 gadu garantija. Ja
ierice tiek izmantota ipasi korozivos laika apstaklos, garantijas laiks var tikt sa-
mazinats. Spiediena gadijumos (kritiens, sniega slodze utt) garami#a neattiecas
uz detalam, kas paredzétas energijas absorbcijai un lidz ar to ir deformétas, un
ir janomaina

MATERIALS

Rothoblaas VERTIGRIP ir izgatavots no nerdséjosa térauda 1.4301/A2 | AISI 304 un
%ll%mma sakausejuma EN AW-6082 vai ari no nertiséjosa térauda 1.4401/A4 | AISI

LIETOSANA - STANDARTI - FUNKCIJAS

Apstiprinats ka vadamas kritiena aizturésanas ierices sastavdala uz nekustigas enkur-
troses komplekta ar bidamo kritiena aizturésanas ierici Rothoblaas VERTSLIDE (skat.
attiecigo konkréto pamacibu) saskana ar EN 353-1:2014 + A1:2017 un RfU 11.119
2 personam, kuras aprikotas ar IAL saskana ar EN 361 Minimalajam attalumam starp
diviem operatoriem jabat vismaz 3 m

Drosai lietoanai ir jaievéro konkrétie noradijumi, ko sniedz IAL razotajs

lerice ir testéta noraditajos virzienos [attéls 00 | 30. lpp.]

Razotajs pazino, ka zemak a'praksﬁtaws rodukts VERTIGRIP atbilst standartam EN
353-1:2014 + A1:2017 un RfU 11.119 Pilnvarota iestade, TUV Sid Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP ir nekustiga enkurtrose, kas tiek uzstadita uz statiski par-
bauditas pamatnes (piem., nesosas konstrukcijas) un tiek izmantota ka nekustiga
enkurtrose individualajiem aizsardzibas lidzekliem.

MARKEJUMS VERTIGRIP (SKAT. VERTIGRIP UZSTADISANAS ROKASGRAMATU)

(1) Razotaja nosaukums un logotips - (2) Razotaja adrese - (3) Tipa nosaukums — (4)
Simbols, saskana ar kuru jaievero lietosanas instrukcija - (5) Maksimalais personu
skaits, kurus drikst pievienot sakabé - (6) Razo3anas ménesis un gads - (7) Sérijas
numurs - (8) CE atbilstibas markéfums - (9) Norade par izmantojamo kritiena aiz-
turésanas ierici un minimalais attalums starp operatoriem - (10) Attieciga standarta
numurs - (11) leteicama kabela prieksslodze.

UZSTADISANA
Statiski stabila pamatne un / vai kapnes ir batisks prieksnoteikums. Saubu gadjuma
ir japieaicina datorinzenieris.
Japarbauda, vai pamatnes un / vai kapnu statiska izturiba ir
vismaz 16,3 kN (maksimala sistémas uzlikta slodze). Produkta
testésanas laika slodze, kas tiek pielagota 100 kg svara kritiena
laika, ir apméram 6 kN.
UZSTADISANAS SECIBA (SKAT. ATTELUS VERTIGRIP UZSTADISANAS ROKASGRA-
MATA - INSTALLATION MANUAL)
VERTBASE montaza [Att. 01 javeic uz diviem secigiem pakapieniem. Parbaudiet
&aké{r})\ien&i]zmérus [Att. 02]. Pievelciet skriives ar griezes momenta atslégu lidz 16
m [Att.

VERTOP09 montaza - VERTOP17 [Att. 04 - Att. 06] javeic uz diviem secigiem pa-
kapieniem (atstajiet brivu pakapienu starp stipringjumiem). Parbaudiet pakapienu
izmérus [Att. 05]. Pievelciet skrives ar griezes momenta atslégu lidz 16 Nm [Att. 07]

VERTINT montaza [Att. 08] javeic uz viena pakapiena. Parbaudiet pakapienu izmé-
rus [Att. 09, Pievelciet skrives ar griezes momenta atsléqu lidz 16 Nm [Att. 10]. leve-
rojiet maksimalos attalumus starp VERTINT starpposma balstiem un ?ala balstiem
(ieteicams 5 m). Sistémas maksimalais kopéjais garums: 200 m. [Att. 11]

VERTSPEAR montaza: ievietojiet skrives ar seéstlra galvu fikséjosaja elementa [Att
12]. VERTSPEAR var bt aprikots ari ar fiksejosajiem elementiem ar 4 skrivém [Att
12]. Izvelciet nerdiséjosa terauda kabeli CABLE caur fikséjoso elementu un salieciet
to vismaz 200 mm attaluma no gala [Att. 13]. VElreiz izvelciet neriséjosa térauda
kabeli CABLE caur fikséjoso elementu td, lai tas iznaktu éra, un piespiediet fikséjoso
elementu pret locjumu t, lai tas kartigi piespiestos pie vadita izliekuma dalas [Att
15]. Pievelciet skraves ar sesstaira galvu noraditaja seciba [Att. 16]. Pievelciet fikséjosa
elementa skraves lidz 13 Nm ar 5 skriivém [Att. 16] un pievelciet fikséjo3a elementa
skrives lidz 15 Nm ar 4 skrivém, vienmér izmantojot griezes momenta atsléqu [Att
16]. Atkartojiet darbibu 3 reizes. Parbaudiet, vai fikséjosais elements ir kartigi aizverts
[Att. 17]. levietojiet uz?riezm augséja fikséjosaja elementd [Att. 18] un piestipriniet
visu pie augséja %ata elementa, izmantojot komplekta pievienoto uzgriezni un skrd-
vi [Att. 19 —Att. 20]. Pievelciet gala balsta skrves pie VERTBASE [Att. 21] ar noradito
griezes momentu [Att. 22]. Veiciet nertséjosa térauda kabela CABLE priekéspriego-
Sanu, izmantojot kedes spnegotélﬂeﬂcw ar spaili. Izvelciet nerdiséjosa térauda kabeli
CABLE caur apakséjo ﬁksé{oso elementu un salieciet to 150 mm attaluma no gala
balsta [Att. 23]. Atkartojiet 12.-17. darbibu apaksejam fikséjosajam elementam ?Att
24]. levietojiet spriegosanas atsperi gar vitnoto regulésanas stieni (ar uzgriezni un
indikatora plaksniti) un ievietojiet visu nertiséjosa térauda profila [Att, 25 . Tevietojiet
uzgriezni fikséjosaja elementa [Att. 26] un piestipriniet visu pie nertséjosa térauda
profila, izmantojot komplekta pievienoto uzgriezni un skrivi [Att. 27]. Piestipriniet
spriegotajierici pie gala balsta [Att. 28]. Veiciet nerdséjosa térauda kabela CABLE
spriegosanu, izmam?'ot uzgriezni, lidz tiek sasniegta 80 kg prieksslodze (sk. mar-
kejumu) [Att. 28]. Kad ir sasniegta optimala prieksslodze, noblokéjiet regulésanas
uzgriezni ar otru uzgriezni [Att. 29]

Lai atvieglotu nolaisanos augséja gala elementa VERTOP17 gadijuma, var izmantot
papildu VERTHAND rokturus (skat. attiecigo rokasgramatu)

Kapnu nostiprinasanai var izmantot papildu VERTSUP1 (skat. attiecigo rokasgramatu).

Uzstadisanas rokasgramata pievienota produktam vai lejupladéjama
timekla vietné : www.rothoblaas.com

Visa $aja dokumenta un uzstadisanas rokasgramata ieklauta informacija ir uzska-
tama par indikativu un attiecas uz pasreizéjo stavokli. Rothoblaas nav atbildigs par
drukas, izpratnes, interpretacijas kludam utt. un neuzskata, ka ir atbildigs par regla-
mentejosa, juridiska rakstura utt. grozijumiem vai talaku izstradi

IZPLATISANA UN IZSTRADE
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Rothoblaas VERTIGRIP is een starre ankerljn voor ladders en verticale vlakken (zie maxi-
maal toegestane helling [afb. 00 | pag. 30)).

« Alle instructies bij het apparaat moeten voor het gebruik aandachtig gelezen en begrepen
zijn. Opgelet! Op de site www.rothoblaas.com kunt u het volgende vinden: aanvullende
informatie, andere talen en/of bijgewerkte versies van de gebruiksaanwijzing, EU-verkla-
ringen van overeenstemming. Wanneer de voorziening buiten het oorspronkelijke land
van bestemming wordt verkocht, moeten de montage- en gebruiksaanwijzing verstrekt
worden in de taal van het betreffende land.

« Deze nota bevat de informatie die nodig is voor het guiste gebruik van de volgende pro-
ducten: starre ankerlijn VERTIGRIP + meeloper VERTSLIDE

« Een niet perfecte gezondheid (hart- en doorbloedingsstoornissen, gebruik van me-
dicijnen, alcohol) kan nadelige gevolgen hebben voor de veiligheid van de op hoogte
werkende gebruiker.

« De Rothoblaas VERTIGRIP mag alleen worden gemonteerd door gekwalificeerde, er-
varen personen, die vertrouwd zijn met het valbeveiligingssysteem vot%ens de huidige
stand van de techniek. Het systeem mag alleen gemonteerd en gebruikt worden door
Fersoneet dat op hoogte is van deze gebruiksaanwijzing en de plaatseljk geldende vei-
igheidsvoorschriften, dat lichamelijk en geestelijk gezond is en gebruik maak van PBM
(persoonlijke beschermingsmiddelen) van de 3° categorie tegen het gevaar op vallen
vanaf hoogte,

« Ermoet een reddingsplan worden opgesteld voor eventuele noodsituaties die zich tijdens
de werkzaamheden kunnen voordoen

«Voordat de werkzaamheden gestart worden, moeten de noodzakeljke voorzorgsmaatre-
gelen ?etroffen worden om te voorkomen dat er voorwerpen vanaf het werkplatform kun-
nen vallen. Het gebied onder het werkplatform moet vrij gehouden worden (trottoir, enz.).

« Het s verboden om welke wijzigingen dan ook aan de Starre ankerlijn aan te brengen.

«De installateurs moeten controleren of de ladder of de onder%rond geschikt s voor
bevestiging van de starre ankerljn. In ?eval van twifel, of in geval van andere en niet in
deze handleiding of de installatiehandleiding opgenomen ondergronden, moet voor de
berekeningen een ingenieur geraadpleegd worden

«Mocht er fiidens de montage sprake zijn van situaties die opheldering behoeven, neem
dan contact op met de fabrikant.

« Roestvrij staal mag niet in contact komen met slijpstof of stalen gereedschappen omdat
dit kan leiden tot het optreden van corrosie.

«Alle roestrijstalen schroeven moeten voor de montage worden gesmeerd met een

eschikt smeermiddel

« De deskundige bevestiging van het veiligheidssysteem op de constructie moet gedocu-
menteerd worden metfoto's van de betreffende montage-omstandigheden.

« Wanneer het veiligheidssysteem beschikbaar wordt gesteld voor extene contractanten,
moet de verplichting voor naleving van de montage- en gebruiksvoorschriften schriftelijk
worden vastgelegd.

« De Rothoblaas VERTIGRIP is bedoeld als starre ankerlijn voor personen en mag niet wor-
den gebruikt voor andere dan de beoogde doeleinden. Hang nooit willekeurige lasten
aan het systeem. Het toegestane totale gewicht van de gebruiker loopt van 50 kg (exclu-
sief uitrusting en kleding) fot 140 kg (inclusief uitrusting en kledingf)v

« De Rothoblaas VERTIGRIP moet altijd en uitsluitend aan de kabel worden bevestigd door
middel van de meeloper VERTSLIDE van Rothoblaas.

+ Hetkan gebeuren dat de combinatie van de afzonderlijke elementen van de bovenstaan-
de voorzieningen gevaren veroorzaakt, omdat de veilige werking van elke voorziening
beinvioed kan worden door de andere inrichtingen of op zijn beurt negatieve gevo{_\gem
kan hebben voor de veilige werking van andere voorzieningen (neem altijd de betreffen
de gebruiksaanwijzingen in acht).

« Hefgehele veiligheidssysteem moet vaor het gebruik met het oog worden gecontroleerd
op eventuele duidelike gebreken (bijv. losgeraakte schroefverbindingen, vervorming,
slitage, corrosie, tekenen van barsten door spanningscorrosie, ontoereikende water-
dichtheid, voorbelasting kabel enz). De markering moet aanwezig en leesbaar zijn. Als de
markering niet leesbaar is, mag het product niet worden gebruikt.

+ De Rothoblaas VERTIGRIP kan plastisch vervormen wanneer hij onderworpen wordt
aan belastingen.

« Wanneer er twijfel bestaat over het veilige gebruik of wanneer de voorziening in werking
is getreden voor het stoppen van een val, moet het gebruik onmiddelljk gestaakt worden
enmoet het systeem door een bekwame en deskundige persoon gecontroleerd worden
(schriftelijk gedocumenteerd) en eventueel vervangen worden:

«Het is van fundamenteel belang dat de starre ankerlin op zodanige wijze is ontworpen,
en gepositioneerd, gemonteerd en gebruikt wordt, dat zowel hefrisico op vallen als de
potentiéle afstand van de val tot een minimum beperkt of geélimineerd worden, en dat de
richtingen van de eventuele belastingen overeenkomen met degene die zjn aangegeven
in deze handleiding of in de installatiehandleiding.

« Wanneer gebruik wordt gemaakt van een valbeveiliger is het uiterst belangrijk om, voor-
afgaand aan elk gebruik, in de gebruiksaanwijzing van het PBM de vereiste vrije ruimte
onder de gebruiker, in overeenstemming met het werkplatform, te controleren om, in

jeval van een val, de impact met de grond of andere obstakels te voorkomen.

« Aanbeveling van de fabrikant: minstens eenmaal per 12 maanden moet een periodieke
inspectie op de starre ankerlijn worden verricht door een expert (EN 365). Deze controle
moet in het meegeleverde inspectierapport gedocumenteerd worden.

« De starre ankerlijn moet op de juiste wijze worden vervoerd en opgeslagen.

«Reinig de starre ankerlijn alleen met water en maak onder geen beding gebruik van che-
mische of zure stoffen

« Wanneer de voorziening buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt ver-
kocht, moeten de montage- en gebruiksaanwijzing verstrekt worden in de taal van het
betreffende land.

« Extreme temperaturen, scherpe randen, chemische reacties, elektrische spanning, wrij-
ving, \nkepin(];en, weersomstandigheden, vallen met pendeleffect en andere extreme en
niet-voorspelbare omstandigheden, zoals bijvoorbeeld bepaalde omgevingsomstandig-
heden of veetvutd\? gebruik, kunnen van invioed zi&n op de werking en/of de levensduur
van de starre ankerlijn. De laagst toegestane gebruikstemperatuuris -30°C.

« De Rothoblaas VERTIGRIP mag niefin agresieve of corrosieve omgevingen worden ge-
monteerd, tenzjj de compatibiliteit of een controleprocedure is geverifieerd die geschikt
isvoor de betreffende situatie.

« De Rothoblaas VERTIGRIP mag niet worden gebruikt als erijs of verontreinigingen (olie,
vet, vuil enz) aanwezig zijn op het apparaat

« Onder normale werkomstandigheden wordt voor een duur van 2 jaar garantie verleend
op fabricagedefecten. Wanneer de voorziening gebruikt wordt onder bijzonder corro-
sieve weersomstandigheden kan de duur van de garantie beperkt worden. In geval van
belastingen (vallen, belasting van de sneeuw, enz.%\’s de garantie niet van toepassing op
onderdelen die ontworpen zijn voor de absorptie van energie die dientengevolge onder-
hevig zijn aan vervorming en vervangen moeten worden.

MATERIAAL
De Rothoblaas VERTIGRIP is vervaardigd van roestrij staal 1.4301/A2 | AISI 304 en alu-

minium legering EN AW-6082, of als alternatief van roestvrij staal 1.4401/A4 | AISI 316.

GEBRUIK - NORMEN - WERKING

Gehomologeerd als component voor een meelopende valbeveiliger met starre ankerljn, sa-
men met de verschuifbare valbeveiliger Rothoblaas VERTSLIDE (zie de betreffende specifieke
hand\eldmﬁ] volgens EN 353-1:2014 + A1:2017 en RfU 11.119 voor 2 personen met BPM
volgens EN 361 De afstand tussen de twee personen moet minstens 3 m bedragen

Voor het veilige gebruik moeten de aanwijzingen van de afzonderlijke fabrikanten van de PBM
inachtworden genomen.

Het apparaat is getestin de aangegeven richtingen [afbeelding 00 | pagina 30}

De fabrikant verklaart dat het hieronder beschreven product VERTIGRIP voldoet aan de norm
EN 353-1:2014 + A1:2017 en RfU 11.119 Aangemelde instantie: TUV Std Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Miinchen.

De Rothoblaas VERTIGRIP is een starre ankerljjn die wordt gemonteerd op een statisch getes-
te ondergrond (bijv. draagconstructie) en wordt gebruikt als starre ankerljn voor persoonlije
beschermingsmiddelen

MARKERING VERTIGRIP (ZIE DE INSTALLATIEHANDLEIDING VERTIGRIP): (1) Naam en
logo van de fabrikant - (2) Adres van de fabrikant - (3) Typologische benaming - (4) Symbool
dat aangeeft dat de gebruiksaanwijzing in acht moet worden genomen - (5) Max. aantal per-
sonen dat kan worden verankerd - (6) Bouwmaand en -jaar - (7) Serienummer - (8) CE-merk-
teken - (9) Indicatie van het te gebruiken valbeveiligingssysteem en min. afstand tussen de
personen - (10) Nummer van de betreffende norm - (18 Aanbevolen kabelvoorbelasting

INSTALLATIE

Een essentiéle voorwaarde is een statisch stabiele substructuur en/of ladder. In
geval van twijfel moet voor de berekeningen het advies van een ingenieur worden
ingewonnen

Controleer of de substructuur en/of de ladder een statische

weerstand hebben van minstens 16,3 kN (max. door het systeem

uitgeoefende kracht). In de testfase op het product bedraagt de

kracht die wordt uitgeoefend door de val van een gewicht van
100 kg ongeveer 6 kN.

MONTAGEVOLGORDE (ZIE DE AFBEELDINGEN IN DE INSTALLATIEHANDLEIDING
VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

De VERTBASE [Afo. 01] moet worden gemonteerd op twee opeenvolgende ﬁFonen
Controleer de maten van de sFonen |Afb. 02]. Haal de schroeven aan fot 16 Nm met
behulp van een momentsleutel [Afb. 03]

De VERTOPQ9 - VERTOP17 [Afb. 04 - Afb. 06] moet worden gemonteerd op twee
niet opeenvolgende sporten (laat een sport vrij tussen de bevestigingen). Controleer de
maten van de sporten [Afb. 05]. Haal de schroeven aan tot 16 Nm met behulp van een
momentsleutel [Afb. 07]

De VERTINT [Afb. 08] moet worden gemonteerd op één sport. Controleer de maten van
de s,&)orten [Afb. 09]. Haal de schroeven aan tot 16 Nm met behulp van een momentsleu-
tel [Afb. 10]. Neem de maximale afstanden tussen de tussenliggende steunen VERTINT
en ﬁ\$bewlnlclisteunen in acht (aanbevolen 5 m). Max. totale lengte van het systeem: 200
m.

Montage VERTSPEAR: steek de inbusschroeven in het blokkeerelement [Afb. 12]. Als al-
ternatief kan de VERTSPEAR worden geleverd met blokkeerelementen met 4 schroeven
[Afb. 12]. Steek de roestvrij stalen kabel CABLE door het blokkeerelement en buig hem
om op minstens 200 mmvan het uiteinde [Afb. 13]. Steek de roestvri stalen kabel CABLE
opnieuw door het blokkeerelement zodat hij naar buiten komt en duw het blokkeere-
lement zo naar de bocht dat hij goed aansluit op het geleide gebogen deel [Afb. 15]
Haal de inbusschroeven aan in de aangegeven vol orde?Afb 16]"Haal de schroeven van
het blokkeerelement met 5 schroeven aan tot 13 Nm [Afb. 16] en de schroeven van het
blokkeerelement met 4 schroeven tot 15 Nm, telkens met een momentsleutel [Afb. 16]
Herhaal dit 3 keer. Controleer of het blokkeerelement goed gesloten s [Afb. 17. Plaats de
bus in het bovenste blokkeerelement [Afb. 18] en zet het geheel vast aan het bovenste
eindelement met behulp van de meegeleverde moer en bout [Afb. 19 - Afb. 20]. Bevestig
de schroeven van de eindsteun aan de VERTBASE [Afb. 21] met het aangegeven koppel
[Afb.22] SEan de roestvrij stalen kabel CABLE voor met een kabelspanner met ketting en
klem. Steek de roestvrij stalen kabel CABLE door het onderste blokkeerelement en maak
een bocht op 150 mm afstand van de eindsteun [Afb. 23]. Herhaal de stappen 12-17 met
het onderste blokkeerelement [Afb. 24]. Steek de spanveer langs de schroefstang voor
regem? (met moer en indicatieplaatie) en plaats het geheel in het profiel van roestvrij
staal [Afb. 25]. Plaats de bus in het blokkeerelement [Afb. 26] en zet het geheel vast aan
het profiel van roestvrij staal met behulp van de meegeleverde moer en bout [Afb. 27].
Zet de spanner vast aan de eindsteun [Afb. 28]. Span de roestvrij stalen kabel CABLE
voor met de moer totdat er een voorbelasting wordt bereikt van 80 kg (zie markering)
[Afb. 28]. Als de optimale voorbelasting eenmaal is bereikt, blokkeer de stelmoer met
een andere moer [Afb. 29]

Omhet uitstaEpen te vergemakkelijken wanneer bovenaan het eindelement VERTOP17
aanwezig is, kunnen de optionele handgrepen VERTHAND worden gebruikt (zie de
betreffende handleiding)

Om de ladder te verstew?en kan de optionele versteviging VERTSUP1 worden gebruikt
(zie de betreffende handleiding).

De installatiehandleiding wordt bij het product geleverd of is te
downloaden op de website : www.rothoblaas.com

Alle informatie van dit document en de installatiehandleiding moeten als louter
indicatief worden beschouwd en verwijzen naar de huidige toestand. Rothoblaas is
niet aansprakelijk voor drukfouten, het begrip en de interpretatie, enz. en acht zich
niet verantwoordelijk voor wijzigingen of toekomstige ontwikkelingen van bijvoor-
beeld normatieve of wettelijke aard, enz

DISTRIBUTIE EN ONTWIKKELING
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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SIKKERHETSFORSKRIFTER

« Rothoblaas VERTIGRIP er en solid forankringslinje for stiger og vertikale flater (se
maks. Tillatt helning [ﬁ% 00 | side 30])

+Alle de vedlagte instruksjonene ma leses grundig og forstas fer bruk. Viktig! Pa
nettsidene www.rothoblaas.com finner du ytterligere informasjon, brukerveiled-
ningen péa andre sprak og/eller oppdaterte versjoner, EU-samsvarserkleeringer.
Dersom innretningen selges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, er det viktig
?I rgomermgs— 0g bruksinstruksjonene er tilgiengelige pa spraket til det aktuelle
andet

« Denne merknaden inneholder nadvendig informasjon for korrekt bruk av falgen-
de forankringsprodukt/er: fast forankringslinje VERTIGRIP +, lapende innretning
VERTSLIDE

« For en arbeider som har helseprobemer (hjerte- og sirkulasjonsproblemer, inntak
av legemidler, alkohol), kan arbeid i hoyden ha negative innvirkninger pa sikker-
heten

«Rothoblaas VERTIGRIP skal kun monteres av voksne personer som er eksperter pa
og khent med fallsikringsutstyrsystemet i henhold til gjeldende teknikk. Systemet
kan kun monteres og brukes av personell som er kient med denne bruksanvis-
ningen og med de lokale sikkerhetsforskrifter, som er fysisk og psykisk forsvarlig
0g mulig a bruke PVU (personlig verneutstyr) av 3. kategori mot fall fra heyder.

« Det skal utabeides en redningsplan for & handtere eventuelle nedsituasjoner som
kan oppsta under arbeid.

« For arbeidet pabegynnes, ma det tas nedvendige tiltak for a unnga at g#enstander
ikke faller ned fra arbeidsomradet. Omradet under arbeidsomradet ma holdes fritt
(fortau, etc.)

« Det ma ikke foretas endringer pa den faste forankringslinjen

« Installaterene ma forsikre Seq om at stigen eller fundamentet er egnet til feste av
den faste forankringslinjen. ['tilstilfeller eller med andre typer fundamenter som
ikke er omtalt i denne handboken eller i installasjonshandboken, ma det tilkalles
en beregningsingeniar.

« Hvis def oppstar uklarheter under montering, er det nedvendig a kontakte pro-
dusenten.

«Rustfritt stal ma ikke komme i kontakt med slipestev eller stélverktoy, da dette kan
danne korrosjon.

«Alle skruer i rustfritt stal ma smeres fer montering med et egnet smeremiddel.

«Riktig installasjon av sikkerhetsinnretningen ma dokumenteres ved hjelp av bilder
av de aktuelle monteringsforholdene.

«Nar sikkerhetssystemet ‘brukes av eksterne entreprenerer, skal overholdelse av
monterings- og brukernandboken vaere skriftlig bindende,

« Rothoblaas VERTIGRIP er utformet som en forankringslinje for personer og skal
ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk. Aldri hekt uspesifiserte vekter til systemet
Den totale tillatte vekten av operataren er mellom 50 kg (unntatt utstyr og kleer) og
140 kg (inkludert utstyr og kleer)

« Feste av Rothoblaas VERTIGRIP skal skje ved kabelen og utelukkende ved hjelp av
den lepende innretningen Rothoblaas VERTSLIDE

«Det er mulig at kombinasjon av enkeltstaende elementer kan utgjere en fare, siden
funksjonssikkerheten til hvert element kan pavirkes eller interferere negativt med
funksjonssikkerheten til et annet element (felg de tilherende brukerhandbekene).

«For bruk ma det foretas en visuell kontroll av hele sikkerhetssystemet for & iden-
tifisere eventuelle tydelige feil (f.eks. lose skrueforbindelser, deformasjon, slitasje,
korrosjon, tegn pa sprekker som falge av spenning eller korrosjon, defekt vann-
tetthet, forspenning av kabel, osv.). Merkingen ma finnes og vaere leselig. Hvis
merkingen ikke er leselig ma ikke produktet benyttes.

« Rothoblaas VERTIGRIP kan deformere seg plastisk dersom den blir utsatt for pa-
kjenninger.

«Dersom det er tvil om sikker bruk eller innretningen ble aktivert for a stanse et fall,
ma bruken opphere umiddelbart, og systemet ma kontrolleres av en kompetent
ekspert (skriftlig dokumentasjon), og innretningen ma eventuelt erstattes.

«Det er avgjorende at forankringslinjen er utformet, plassert, montert og brukt pa en
slik mate at bade fallpotensialet og den potensielle fallavstanden er redusert til et
minimum eller fravaerende og at retningene for eventuell last samsvarer med dem
som er angitt i denne handboken eller iinstallasjonshandboken.

+Dersom det brukes en fallsikringsutstyrinnretning er det far hver brukstilfelle viktig
a sjekke brukerhandboken for PVU for ledig plass som kreves under brukeren pa
arbeidsomradet, slik at det ved et eventuelt fall ikke er noen kollisjon med bakken
eller annet hinder i fallbanen

+ Produsentens anbefaling er. & foreta en periodisk kontroll av den faste forankrings-
linjen minst hver 12. mdned (EN 365) av en ekspert. Denne kontrollen méa doku-
menteres i kontrollrapporten som felger med

« Den faste forankringslinjen ma transporteres og lagres pa riktig mate.

«Den faste forankringslinjen ma bare rengjeres med vann og under ingen om-
stendigheter med kjemikalier eller syrer.

« Dersom innretningen selges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, er det viktig
?I rgomermgs— 0g bruksinstruksjonene er tilgiengelige pa spraket til det aktuelle
andet.

« Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kjemiske reaksjoner, elektrisk stress, frik-
sjon, snitt, klimafaktorer, pendelfall og andre ekstreme og uforutsigbare faktorer,
samt visse miljgforhold eller hyppig bruk, kan pavirke funksjonaliteten og/eller
levetiden til den faste forankringslinjen. Minste tillatte temperatur er -30°C.

« Rothoblaas VERTIGRIP ma ikke installeres i aggressive eller korroderende miljoet,
med mindre dette skjer etter & ha bekreftet kompatibiliteten eller etter en utferlig
egnet kontroll av den spesifikke situasjonen

«Rothoblaas VERTIGRIP ma ikke brukes hvis det forekommer is eller forurensning
(olje, fett, skitt, etc.) pa innretningen.

+Under normale arbeidsforhold har garantien for produksjonsfeil en varighet pa
2 ar. Hvis innretningen brukes i spesielt korroderende atmosfaeriske forhold, kan
garantiperioden bliforkortet. Ved stress (fall, snebelastning osv. .} omfatter ikke
garantien delene som er utformet for energiabsorpsjon og dermed deformeres
de og ma erstattes.

MATERIALE

Rothoblaas VERTIGRIP er laget i rustfritt stal inox 1.4301/A2 | AIS| 304 0? alumi-
niumslegering EN AW-6082 eller alternativt i rustfritt stal inox 1.4401/A4 | ATSI 316

BRUK - REGLER - FUNKSJON

Homologert som ledet fastknngsmnreming pa fast forankringslinje sammen med
den lepende fallsikringsinnretningen Rothoblaas VERTSLIDE (se egen spesifikk vei-
ledning) i samsvar medEN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 for2 personer
utstyrt med PVU i samsvar medEN 361. Minimumsavstanden mellom to operatarer
mé vaere minst 3 m.

For sikker bruk er det nedvendig & hver gang overholde indikasjonene gitt av pro-
dusenten av PV

Innretningen er testet i de angitte retningen [figur 00 | side 30]

Produsenten erklaerer at produktet som beskrives herunder, VERTIGRIP er i samsvar
med standarden EN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 Godkjent kontrollorgan,
TUV Std Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen

Rothoblaas VERTIGRIP er en fast forankringsinnretning som monteres pa et statisk
testet fundament (f.eks. en baerestruktur) og som brukes som forankringslinje for
personlig verneutstyr.

MERKING VERTIGRIP (SE INSTALLASJONSVEILEDNING VERTIGRIP): (1) Produ-
sentens navn og logo - (2) Produsentens logo - (3) Typebenevnelse - (4) Symbol
som viser at man ma felge instruksjonsveiledningen - (5) Maksimalt antall perso-
ner som kan forankres - ?6) Produksjonsmaned og -ar - (7) Serienummer - (8) CE
Samsvarsmerke- (9) Indikasjon pa hvilken fallsikringsinnretning som skal brukes og
minimumsavstanden mellom operaterene - (10) Nummer pa tilhgrende standard -
(11) Forspenning av kabel anbefalt.

INSTALLASJON
Det er ngdvendig med et stabilt fundament og/eller stige. Ved tvil kontakt en be-
regningsingeniaor.
Kontroller at fundamentet og/eller stigen har en statisk resistens
pa minst 16,3 kN (maksimal belastning som overfores av
). Ved testing av produktet er belastni som overfores
ved et fall av en vekt pa 100 kg pa cirka 6 kN.
MONTERINGSSEKVENS (SE BILDER | INSTALLASJONSVEILEDNING VERTIGRIP - IN-
STALLASJONSVEILEDNING)
Montering av VERTBASE [Fig. 01] ma gjennomferes pa to etterfolgende stifter.
Kontroller sterrelsen pa stiftene [Fig 02? Fest skruene til 16 Nm med bruk av en
momentnekkel [Fig. 03]
Montering avWERTOPO9 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] skal skje Fé to ikke etter-
folgende stifter (la det vaere en ledig stift mellom festene). Kontroller sterrelsen pa
stiftene [Fig. 05). Fest skruene til 16 Nm med bruk av en momentnekkel [Fig. 07]
Montering av VERTINT [Fig. 08] ma gjennomferes pa en stift . Kontroller stor-
relsen pa stiftene [Fig 09]g Fest skruene til 16 Nm med bruk av en moment-
nokkel [F\E 10]. Respekter maksimalavstandene mellom de mellomliggende
stotteneVERTINT og endestottene (anbefalt 5 m). Total lengde av systemet:
200 m. [Fig. 11]
Montering VERTSPEAR: sett inn en unbrakonekkel i laseelementet [F\?, 12]
VERTSPEAR kan alternativt ledes med laseelementer med 4 skruer [Fig. 12]. La
kabelen i rustfritt stal CABLE passere ?jennom laseelementet og bay den minst
200 mm fra enden [Fig. 13]. La stalkabelen i rustfritt stal CABLE passere gjennom [a-
seelementet, slik at def stikker ut, og skyv laseelementet mot bretten slik at det festes
odt til den ledede kurvede deten?ﬁg 15]. Fest unbrakongklene i angitt rekkefm%e
ig. 16] . Fest til 13 Nm skruene til laseelementet med 5 skruer [Fig. 16] og fest til 15
Nm skruene pa laseelementet med 4 skruer, hele tiden ved bruk av en dynamo-
metrisk nokkel [Fig. 16] . Gjenta operasjonen 3 ganger. Kontroller at ldseelementet er
skikkelig lukket [Fig. 17]. Sett bassingen inn de @vre laseelementet [Fig. 18] og fest alt
til det @vre endeelementet ved hjelp av den medf@l%ende mutteren og bolten [Fig.
19 - Fig. 20]. Fest skruene til endeterminalen til VERTBASE [Fig. 21] med angitt mo-
ment I%ig 22). Forhandsstramme kabelen i rustfritt stal CABLE med bruk av en kje-
detaustrammer med klemme. La den rustfrie stalkabelen CABLE passereg ennom
det nedre laseelementet og foreta en brett 150 mm fra endestetten [Fig. 2 f Gjenta
trinnenel2-17 med det nedre laseelementet [Fig. 24]. Sett inn strammefjeeren lags
den {engede requleringsstangen (med mutter og indikasjonsplate) og sett alt inn
i profilen’ rustfritt stal [Fig. 25]". Sett bassingen inn i laseelementet [Fig. 26] og fest
alt til profilen i rustfritt stal ved hjelp av den medfelgende mutteren og bolten [FigE
27). Fest strammeinnretningen til endestatten [Fig."28]. Stram stalkabelen CABLI
ved hjelp av mutteren til dunar forhandsbelastningen pa 80 kg (se merkingen) [Fig

28]. Nar du har oppnadd en optimal forhandsbelastning blokkerer du lasemutteren
med en annen mutter [Fig. 29

For & gjore bevegelsene enklere nar det finnes et gvre sluttelement VERTOP17, kan
det benyttes ekstra handtak VERTHAND (se den tilherende veiledningen)

For a styrke stigen kan det brukes en ekstra forsterkning VERTSUPL (se tilharende
veiledning)

Installasjonshandbok felger med produktet eller kan lastes ned pa:
www.rothoblaas.com

All informasjon i dette dokumentet 0? i installasjonshandboken er & forsta som
indikasjoner og henviser til den aktuelle tilstanden. Rothoblaas tar ikke ansvar for
trykkfeil, feiloppfattelse, feiltolkning osv. og fraskriver seg ansvar for endringer eller
utvikling i forhold til normer, lovgiving osv.
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PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

« Rothoblaas VERTIGRIP to sztywna lina stalowa dla drabin i powierzchni pionowych
(maksymalny dopuszczalne/ kat nachylenia fig.00, str. 30).

« Przed uzyciem nalezy dokfadnie przeczytac i zrozumiec wszystkie instrukcje dotaczo-
ne do urzadzenia. Uwagal Na stronie www.rothoblaas.com mozna znalez¢: dodat-
kowe informadje; instrukcje w innych jezykach i/ub zaktualizowane wersje instrukcji
obstugi; deklaracje zgodnosci UE. W razie sprzedazy urzadzenia poza pierwotny kraj
grzeznaize_nia nalezy zadbac o dostarczenie instrukcji montazu i uzytkowania w jezyku

anego kraju.

. N'\me?sza dokumemac&a zawiera informacje niezbgdne do prawidtowego uzytkowania
nastepujacego ?rodu tu/produktéw: sztywna prowadnica VERTIGRIP + urzadzenie

rzesuwne VERTSLIDE,

« Zty stan zdrowia (problemy serca  uktadu krazenia, przyjmowanie lekow, alkohol) moze
mie¢ negatywrky wggw na bezpieczenstwo uzytkownika pracujgcego na wysokosci

« Rothoblaas VERTIGRIP moze by¢ mocowany wytacznie przez odpowiednie osoby,
ktore maja doswiadczenie z najnowszymi systemami chroniagcymi przed upadkiem
System moze by¢ mocowany | stosowany wytacznie przez osoby zaznajomione z tre-
4Cia niniejszej instrukgji oraz z przepisami bezpieczeristwa obowigzujacymi w mieﬂ'scu
montazu, a takze, bedacymi w stanie uzytkowac SOI (rodki ochrony indywidualnej)
kategorii lll chronigcymi przed upadkiem z wysokosci

+ Nalezy dysponowac planem ratunkowym, aby byc gotowym na ewentualne sytuacje
zagrozenia, ktére moga wynikna¢ podczas pracy.

« Przed rozpoczeciem pracy nalezy podjac konieczne $rodki majace na celu zapobie-
zenie upadkowi ze stanowiska pracy na podtoze wszelkiego rodzaju przedmiotow.
Nalezy zabezpieczy¢ obszar znajdujacy sie ponizej stanowiska pracy gchodmk itp.)

. N’\gd{ nie wolno modyfikowac sztywnej prowadnicy.

« Instalatorzy muszg upewnic sie, ze drabina lub podtoze nosne nadaje sie do zamoco-
wania sztywnej prowadnicy. W razie watpliwosci lub innego rodzaju konstrukcei noénej
niewymienione] w niniejszej instrukji lub instrukcji instalacji nalezy to skonsultowac z
inzynierem obliczeniowcem.

« W przypadku wystapienia jakichkolwiek watpliwosci na etapie montazu nalezy skon-
taktowac sie z producentem.

« Stal nierdzewna nie moze kontaktowac sie z pytem szlifierskim lub narzedziami stalo-
wymi ze wzgledu na ryzyko korozji

«Przed montazem wszystkie wkrety ze stali nierdzewnej nalezy posmarowac¢ odpo-
wiednim srodkiem smarnym.

« Mocowanie do konstrukcji systemu zabezpieczajacego zgodne z zasadami sztuki nale-
2y udokumentowac za pomocg zdjec poszczegolnych warunkéw montazu

+W razie zlecenia realizacji sgstemu zabezpieczajacego wykonawcom zewnetrznzm
nalezy zawrzec pisemne zobowigzanie o przestrzeganiu instrukcji montazu i uzytko-

ania

« Rothoblaas VERTIGRIP opracowano jako prowadnice dla ludzi i nie wolno jej wyko-
rzystywac w innych celach niz przewidziane. Nigdy nie zawieszac tadunkéw niezdefi-
niowanych dla systemu. Catkowita do(g)uszczatna waga operatora moze wynosi¢ od 50
K}? (bez wyposazenia i odziezy) do 140 kg (wraz z wyposazeniem i odzieza).

» Mocowanie do Rothoblaas VERTIGRIP musi zawsze byc"}érze rowadzane wytacznie
do liny za pomocg urzadzenia przesuwnego Rothoblaas VERTSLIDE

+ Zachodzi mozliwosc, ze potgczenie poszczegolnych elementow powyzszych urza-
dzen bedzie przyczyna zagrozen, gdyz bezpieczne dziatanie jednego z nich moze za-
ktocac lub negatywnie Wp?ynac’ na prace innego (postepowac zgodnie ze stosownymi
instrukcjami obstugi)

«Przed zastosowaniem nalezy dokonac o?ledzm catodci systemu zabezpieczajgcego
pod wzgledem wystepowania ewentualnych widocznych nieprawidtowosci (np.
poluzowane potaczenia srubowe, odksztatcenia, zuzycie, korozja, uszkodzona hydro-
izolacja, obcigzenie wstepne liny itp.).. Oznakowanie musi by¢ obecne i czytelne. Jesli
oznakowanie nigﬁest czytelne, produkt nie moze byc uzywany.

«Rothoblaas VERTIGRIP moze ulegac odksztatceniom plastycznym w razie poddawa-
nia go naprezeniom

«W przypadku watpliwosci dotyczacych bezpiecznego uzytkowania lub zadziatania
urzadzenia nalezy niezwtocznie zaprzestac jego stosowania oraz zleci¢ kontrole sys-
temu odpowiednio wykwalifikowanemu ekspertowi (pisemna dokumentacja); w razie
koniecznosci wymienic urzadzenie.

« Kluczowe jest, aby sztywna prowadnica zostata zaprojektowana, umieszczona, zamo-
cowana i stosowana tak, aby zarowno potencjalny upadek, jak i wysokosc z jakiego na-
stapit zostaty zredukowane do zera lub minimum, a kierunki przenoszenia obcigzenia
byty zgodne ze wskazanymi w niniejszej instrukdji lub instrukcji instalacji

« W przypadku korzystania z urzadzenia zabezpieczajgcego przed upadkiem w instrukcji
uzytkowania SOl nalezy sprawdzic, jakg wolna przestrzen nalezy zachowac pod uzyt-
kownikiem i jego stanowiskiem pracy. Tego rodzaju vver*ﬁkaq‘e nalezy przeprowadzac
przed kazdym uzyciem, aby w razie upadku uniknac kolizji z podtozem lub inng prze-
szkoda na drodze upadku

+ Zalecenie producenta: zaleca sie przeprowadzang przez eksperta okresow%mspekq’e
sztywnej provvadnicr z czestotliwoscia przynajmme{ co 12 miesiecy (EN 365). Tego
rodzaju inspekcje nalezy udokumentowac w protokole kontroli w zataczeniu

« Sztywna prowadnice nalezy przenosic i magazynowac w prawidtowy sposob.

« Sztywna prowadnice nalezy my¢ wytacznie woda, w zadnym wypadku srodkami che-
micznymi lub kwasami.

«Wrazie sprzedazy urzadzenia poza pierwotny kraj przeznaczenia nalezy zadbac o do-
starczenie instrukcji montazu i uzytkowania w jezyku danego kraju

« Ekstremalne temperatury, ostre krawedzie, reakcje chemiczne, napiecie elektryczne,
tarcie, przeciecia, czynriki klimatyczne, upadek wahadtowy oraz inne ekstremalne i
nieprzewidywalne czynniki, jak rowniez okreslone warunki‘srodowiskowe lub czeste
stosowanie moga wptynac na dziatanie i/lub dtugos¢ zywotnosci sztywnej prowadni-
cy. Minimalna dqlpuszczalna temperatura uzytkowania fo -30°C.

«Rothoblaas VERTIGRIP nie moze byc instalowana w srodowiskach agresywnych lub
korozyjnych, chyba ze wczesniej sprawdzono kompatybilnos¢ urzadzenia lub wyko-
nano procedure kontrolng odpowiednia do danej sytuacji.

+ Rothoblaas VERTIGRIP nie moze by¢ uzywana w przypadku oblodzenia lub zanie-
czyszczenia urzadzenia (olej, smar, brud itp.)

« Wnormalnych warunkach pracy udziela sie 2-letniej gwarancji na wady produkcyjne.
Jesli urzadzenie jest stosowane w szczegolnie korozyjnych warunkach atmosferycz-
nych, termin gwarancji moze ulec skroceniu. W przypadku naprezenia (upadek, obcia-
zenie $niegiem itp.) gwarancja nie obejmuje czesci amortyzujacych, ktre tym samym
ulegajg odksztatceniu i wymagaja wymiany.

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP wykonano ze stali nierdzewnej 1.4301 / A2 | AISI 304 i stopu
aluminium EN AW-6082 lub alternatywnie ze stali nierdzewnej 1.4401/A4 | AISI 316

UZYTKOWANIE - NORMY - DZIALANIE
Posiada homologacje jako komponent urzadzenia samozaciskowego prowadzonego

na sztywn% growadmcy wraz z przesuwnym urzadzeniem samozaciskowym Ro-
thoblaas VERTSLIDE (;)atrz adpowiednia konkretna instrukcja) zgodnie z normg EN
353-1:2014 + A1:2017 i RfU 11.119 dla 2 0s6b wyposazonych w srodki ochrony indy-
widualnej zgodnie z norm% EN 361 Minimalna odlegtos¢ miedzy dwoma operatorami
musi wynosic co najmniej 3 m.

W celu zapewnienia bezpiecznego uzytkowania nalezy kazdorazowo przestrzegac
wskazar producenta SOI

Urzadzenie przetestowano we wskazanych kierunkach [rysunek 00 | strona 30].

Producent deklaru'ﬁe, ze osisani\/ ponizej produkt VERTIGRIP jest zgodny z normami EN
353-1:2014 + A1:2017 i RfU 11.119 Notified body, TUV Sid Product Service GmbH,
Ridlerstr.65, 80339 Miinchen.

Rothoblaas VERTIGRIP jest sztywng prowadnica mocowang na podtozu poddanym
statycznym testom obcigzenia (np. konstrukcji nosnej) i stuzy jako sztywna prowadnica
dla srodkow ochrony indywidualnej.

OZNAKOWANIE VERTIGRIP (PATRZINSTRUKCJA INSTALACJI VERTIGRIP): (1) Na-
zwa i logo producenta - (2) Adres producenta - (3) Nazwa typu - (4) Symbol, zgodnie
7 ktérym nalezy przestrzegac instrukcji obstugi - (5) Maksymalna liczba oséb, ktére
mozna zabezpieczac - (6) Miesiac i rok produkdji - (7) Numer seryjny - (8) Oznakowanie
CE - (9) Wskazanie urzadzenia samozaciskowedo, jakie ma byc stosowane i minimalna
odlegtos¢ miedzy operatorami - (10) Numer danej normy - (1) Zalecane naprezenie
wstepne liny.

MONTAZ

Niezbednym warunkiem wstepnym jest podkonstrukcja i/lub drabina stabilna pod
t{vzgledem statycznym. W razie watpliwosci nalezy to skonsultowac z inzynierem ob-
iczeniowcem.

Sprawdzi¢, czy podkonstrukcja i/lub drabina dlmaonujq statyczng
wytrzymatoscia na poziomie co najmniej 16,3 kN (sita maksymalna
przenoszona przez system). Podczas testowania produktu sita
przenoszona przy upadku ciezaru 100 kg wynosi okoto 6 kN.

KOLEINOSC MONTAZU (PATRZ RYSUNKI W INSTRUKCJI INSTALACJ! VERTIGRIP - IN-
STRUKCJIA INSTALACJI)

Montaz VERTBASE [Rys. 01] musi by¢ wykonany w czesci na dwoch kolejnych szcze-
blach. Sprawdzi¢ wymiary szczebli ilRys 02]. Za pomoca klucza dynamometrycznego
dokrecic sruby momentem 16 Nm [Rys. 03]

Montaz VERTOPQ9 - VERTOP17 [Rys. 04 - Rys. 06] musi by¢ wykonany w czesci na
dwoch nie nastepujascych po sobie szczeblach (pozostawic jeden szczebel wolny mie-
dzy mocowaniami). Sprawdzi¢ wymiary szczebli [Rys. 05]. Za pomoca klucza dynamo-
metrycznego dokrecic sruby momentem 16 Nm [Rys. 07]

Montaz VERTINT [RRys 08] musi by¢ wykonany w czesci na jednym szczeblu. Sprawdzic
wymiary szczebli [Rys. 09]. Za pomocg klucza dynamometrycznego dokrecic sruby
momentem 16 Nm [Rys. 10]. Nalezy przestrzegaC maksymalnych odlegtosci mlidzy
wspornikami posrednimi VERTINT i wspornikami koncowymi (zalecane 5 m). Maksy-
malna catkowita dtugosc systemu: 200 m [Rys. 11]

Montaz VERTSPEAR: witozy¢ sruby imbusowe do elementu blokujacego [Rys. 12]
VERTSPEAR moze byc wyposazorgl alternatywnie w elementy blokujace z 4 srubami
[Rys. 12]. Przetozyc ling ze stali nierdzewnej CABLE przez element blokujacy i zagiac ja
co najmniej 200'mm od korica [Rys. 13]. Przetozy¢ ponownie ling ze stali nierdzewne
CABLE przez element blokujacy tak, abé ja wysunac i docisna¢ element blokujacy w
kierunku zag\escwa w taki sposob, aby dobrze przylegat do prowadzonej cz?s'd zakrzy-
wionej [Rys. 15]. Dokrec Sruby imbusowe we ws| azanef' kolejnosci [Rys. 16] . Dokrecic
5 $rub elementu blokujgcego momentem 13 Nm [Rys. 16] i dokrecic 4 éruby elementu
blokujgcego momentem 15 Nm, postugujac sie kluczem d{namometr cznym [Rys. 16]
PowtorzyC te czynnosc 3 razy. SprawdzI¢, czy element blokujacy jest dobrze dokrecony
[Rys. 17]. Wtozy< tuleje w goimy element blol uJ?cy [Rys. 18] | zamocowac wsz¥stko do
gornego elementu koricowego za pomoca dof Eczone’ Sruby i nakretki [Rys. 19 - Rys.

0]. Dokrecic $ruby wspornika koricowego do VERTBASE [Rys. 21] ze wskazanym mo-
mentem ?Rys 221" Naprezy¢ line ze stall nierdzewnej CABLE, uzywajac taricuchowe-
go napinacza liny z zaciskiem. Przetozy¢ ling ze stali nierdzewne) LE przez dolny
element blokujacy i wykonac zagiecie w odlegtosci 150 mm od wspornika koricowego
[Rys. 23]. Powtorzyc punkty od 12 do 17 dla dolnego elementu blokujacego [Rys. 24].
Wiozy¢ sprezyne napinajacq wzdtuz gwintowanego preta regulacyjnegio ?z nakretkg i
piytka wskazujac) i wtozyc catosc do profilu ze stali nierdzewniej [Rys. 25]. Wtozyc tuleje
w element blokujacy [Rys. 26] i przymocowac catos¢ do profilu ze stali nierdzewnej za
pomocy dotaczone) nakretki i sruby [Rys. 27]. Przymocowac napinacz do wspornika
koricowego [Rys. 28], Naprezyc line ze stali nierdzewnej CABLE za pomoca nakretki, az
do osiggniecia obcigzenia wstepnego na poziomie 80 kq (patrz oznakowanie) [RE/S 28]
Po osiagnieciu optgmamego obcigzenia wstepnego zablokowac nakretke regulacyjna
inng nakretka [Rys. 29].

Aby utatwi¢ opuszczenie, gdy wystepuje gorny element koricowy VERTOP17, mozna
uzy¢ opcjonalnych uchwytow VI R'FEII{NS (patrz odpowiednia instrukcja)

W celu wzmocnienia drabiny mozna zastosowac wzmocnienie opcjonalne VERTSUPL
(patrz odpowiednia instrukcja).

Instrukcja instalacji dostarczona wraz z produktem lub do pobrania ze
strony: www.rothoblaas.com

Wszystkie informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz w instrukcji instalacji
maja charakter orientacyjny oraz 0dnosz3 sie do stanu aktualnego. Rothoblaas nie
ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie, btedne zrozumienie lub interpre-
tacje itp. Nie odpowiada migdzy innymi rowniez za poprawki lub dalsze zmiany
norm i przepisow.

DYSTRUBUCJA | ROZWOJ
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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NORME DE SIGURANTA

«Rothoblaas VERTIGRIP este o linie de ancorare rigida pentru scari si suprafete
verticale (vezi inclinatiile maxime permise [figura OO% pagina 30].

« Toate instructiunile aferente dispozitivului trebuie sa fie Citite si intelese cu atentie
inainte de utilizare. Atentie! Pe site-ul www.rothoblaas.com puteti gasi: informatii
suplimentare; instructiuni de utilizare in alte limbi si/sau versiuni actualizate ale
acestor instructiuni; declaratji de conformitate UE. Daca dispozitivul este vandut in
afara Tarii de destinatie inifiale, este esential sd fie puse la dispozitie instructiunile
de montare si utilizare fn limba tarii in cauza

«Aceastd nota contine informatille necesare pentru o utilizare corectd a urmato-
rulu%ﬁlr[e)lé)r) produs(e): suport de ancorare rigid VERTIGRIP si dispozitiv glisant

«Starea de sanatate subreda (probleme cardiace si circulatorii, consumul de me-
dicamente, alcool) pot avea repercusiuni negative asupra sigurantei utilizatorului
care lucreaza la inaltime.

«Rothoblaas VERTIGRIP poate fi montat numai de persoane competente, experte,
care au experientd in ceea ce priveste sistemul impotriva caderii conform stadiului
actual al tehnologiei. Sistemul poate fi montat si utilizat numai de personal fami-
liarizat cu aceste instructiuni de utilizare si cu normele de siguranta in vigoare la
nivel local, care este fizic si psihic sanatos Si autorizat pentru utilizarea de EIP (Echi-

amente Individuale de Protectie) de categoria 3 impotriva cdderii de la inaliime.

« Trebuie sa se stabileasca un plan de salvare pentru gestionarea eventualelor ur-

ente care pot surveni in timpul lucrdrilor.

+[nainte de a incepe lucrarile, trebuie sa se ia masurile necesare care sd asigure ca
din spatiul de lucru nu pot cadea obiecte de niciun tip. Trebuie sa se mentina liberd
zona de sub spatiul de lucru (trotuar etc.)

«Nu trebuie sa se aduca modificari de niciun fel suportului de ancorare rigid

« Instalatorii trebuie sa se asigure ca scara este potrivité sau substratul este potrivit [l

pentru fixarea suportului de ancorare rigid. In caz de indoieli, sau dacd existd alte
tipuri de substrat fatd de cele specificate in acest manual, sau in cel de instalare,
trebuie solicitatd interventia unui inginer proiectant

«Dacd in timpul fazei de montare se intampind puncte mai putin clare, este esential
sa vd adresati producatorului

« Otelul inoxidabil nu trebuie s intre in contact cu praful provenit de la rectificare
sau cu uneltele din otel, deoarece pot surveni fenomene de coroziune

« Toate suruburile din otel inoxidabil trebuie sa fie lubrifiate inainte de montare, cu
un lubrifiant adecvat.

«Fixarea pe constructie a sistemului de sigurantd conform standardelor din do-
meniu trebuie sd fie documentata prin intermediul fotografiilor cu conditiile de
montare respective

« Daca sistemul de siguranta este incredintat contractorilor externi, va trebui sd se
instituie in scris obligativitatea respectarii instructiunilor de montare si utilizare.

«Rothoblaas VERTIGRIP este conceput ca un suport de ancorare rigid pentru
persoane si nu trebuie sa fie utilizat pentru alte scopuri decét cele prevazute. Nu
atarnati niciodatd sarcini nedefinite sistemului. Greutatea totald admisa a opera-
torului se incadreaza intre 50 kg (fara echipament si imbracaminte) si 140 kg (cu
echipament si imbracaminte).

« Fixarea pe Rothoblaas VERTIGRIP trebuie efectuatd pe cablu intotdeauna si exclu-
siv prin intermediul dispozitivului glisant Rothoblaas VERTSLIDE

«Combinarea elementelor individuale ale dispozitivelor specificate mai sus poate
genera pericole, deoarece functionarea sigura a fiecarul dispozitiv poate fi influ-
entatd sau poate interfera negativ cu functionarea sigura a altuia (respectati ma-
nualele de utilizare aferente).

«Inainte de utilizare trebuie sd se efectueze o inspectie vizuald a intregului sistern
de sigurantd pentru a identifica eventualele defecte evidente (cum ar fi conexi-
uni prin surub slabite, deformdri, uzura, coroziune, semne de crapaturi cauzate
de tensocoroziune, impermeabilizare defectuoasa, pretensionarea cablului etc.).
Marcajul trebuie sd fie prezent si lizibil. Daca marcajul nu este lizibil, produsul nu
va putea fi utilizat.

«Rothoblaas VERTIGRIP se poate deforma plastic daca este supus solicitarilor.

«Dacd exista indoieli referitoare la utilizarea sigura sau daca dispozitivul a intrat in
functiune pentru a opri o cadere, trebuie s intrerupeti imediat utilizarea si sd soli-
citafi verificarea sistemului de catre un expert competent (documentatie scrisa) si
eventual sa inlocuiti dispozitivul.

«Este esemfial ca suportul de ancorare rigid sd fie proiectat, pozitionat, montat si
utilizat astfel incat, atat potentialul caderii cat si distanta potentiala de cadere sd fie
reduse la minim sau chiar eliminate, iar directiile eventualei sarcini sa corespunda
celor indicate in acest manual sau in manualul de instalare.

«In cazul utilizrii unui opritor de cadere este esential ca inainte de utilizare sa ve-
rificati in manualul de utilizare a EIP spatjul liber necesar sub utilizator in dreptul
spatiului de lucru astfel incét, in caz de cadere, sa nu existe coliziuni cu solul sau
alt obstacol aflat pe traiectoria caderii.

«Recomandarea producatorului: se recomanda inspectia periodica a suportului
de ancorare rigid, care trebuie sa fie efectuatd de un expert la cel putin 12 luni
(fEN 365). Acest control trebuie s fie documentat in procesul verbal de inspectie
urnizat.

« Suportul de ancorare rigid trebuie sd fie transportat si depozitat in mod corect

«Suportul de ancorare rigid trebuie curdtat numai cu'apa si in niciun caz cu agenti
chimici sau acizi

«Dacd dispozitivul este vandut in afara Tarii de destinatie initiale, este esential sa
fie puse la dispozitie instructiunile de montare si utilizare in limba tarii in cauza

« Temperaturile extreme, muchiile ascutite, reactiile chimice, tensiunea electrica,
frecarea, tdieturile, factorii climatici, caderea in pendul si alfi factori extremi si
imprevizibili, cum ar fi inclusiv anumite conditii de mediu sau utilizarea frecventa,

ot influenta functionalitatea si/sau durata de viatd a s%portuluw de ancorare rigid
emperatura de utilizare minimd permisd este de -30

«Rothoblaas VERTIGRIP nu trebuie sé fie instalat in medii agresive sau corozive, de-
cat daca a fost verificatd compatibilitatea acestuia sau a fost efectuata o procedurd
de control adecvatd situatiei specifice

«Rothoblaas VERTIGRIP nu trebuie sa fie utilizat in cazul in care este prezenta

heata sau dispozitivul este contaminat (cu ulei, grasime, murdarie etc.)

«ln condi% normale de operare, se acorda o garantie de 2 ani pentru defecte de fa-
bricatie. Dacd dispozitivul este utilizat in cond\}i\ atmosferice deosebit de corozive,
durata garantiei poate fi redusd. In caz de solicitari (cadere, incarcare cu zapada
etc..) garantia nu va include piesele concepute pentru absorbirea energiei si care
in consecin{a se deformeaza si trebuie inlocuite

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP este fabricat din ofel inoxidabil 1.4301/A2 | AISI 304 si aliaj
de aluminiu EN AW-6082 sau, ca alternativa, din otel inoxidabil 1.4401/A4 | AIS| 316

B UTILIZARE - NORME - FUNCTIE

Omologat drept componentd pentru opritorul de cadere cu alunecare pe suport
de ancorare rigid impreuna cu opritorul de cadere glisant Rothoblaas VERTSLIDE
(consultati manualul specific aferent) conform EN 353-1:2014 + A1:2017 si RfU
11.119 pentru 2 persoane echipate cu EIP conform EN 361. Distanta minima intre
doi operatori trebuie sa fie de cel putin 3m

Pentru utilizarea in sigurantd trebuie sa respectati indicatiile oferite in timp de pro-
ducatorul EIP.

Dispozitivul a fost testat in directiile indicate (figura 00 | pagina 30).

Producatorul declara ca produsul VERTIGRIP descris in continuare este conform
cu standardul EN 353-1:2014 + A1:2017 si RfU 11.119 . Organism notificat: TUV
Std Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP este un suport de ancorare rigid care se monteazd pe un
substrat testat static (de exemplu: structura portantd) si se utilizeaza ca suport de
ancorare rigid pentru echipamentele individuale de protectie

MARCAJUL VERTIGRIP (CONSULTATI MANUALUL DE INSTALARE VERTIGRIP)

(1) denumirea si togout producatorului - (2) adresa producatorului - (3) denumire
tipologica - (4) simbol in functie de care trebuie sa fie respectat manualul de inst-
ructiuni - (5) numarul maxim de persoane care pot fi ancorate - (6) luna si anul de
fabricatie - (7) numar de serie - (8) marcaj de conformitate CE - (9) indicatie privind
opritorul de cadere care trebuie utilizat si distanta minima dintre operatori - (10)
numarul standardului respectiv - (11) pretensionarea recomandata a cablului

INSTALARE

Existen(a unei structuri secundare si/sau a unei scari stabjle din punct de vedere
static constituie o cerintd prealabila esentiala. In caz de nelamuriri, trebuie solicitata
interventia unui inginer de calcul

Verificati daca structura secundara si/sau scara au o rezistenta
statica de cel putin 16,3 kN (efort maxim transmis de sistem). In
faza de testare a produsului, efortul transmis in urma unei caderi
a unei greutéti de 100 kg este de aproximativ 6 kN.

SECVENTA DE MONTARE (CONSULTATI IMAGINILE IN MANUALUL DE INSTALARE
VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

Montarea VERTBASE (fig. 01) trebuie sa fie efectuatd pe doud bolturi consecutive.
Verificati dimensiunile bolturilor (fig. 02). Fixati suruburile la 16 Nm utilizand o cheie
dinamometrica (fig. 03]

Montarea VERTOPQ9 - VERTOP17 (ﬁ? 04 - fig. 06) trebuie sd fie efectuatd pe doud
bolturi neconsecutive (lasati un bolt {iber intre fixari). Verificati dimensiunile boltu-
rilor (fig. 05). Fixati suruburile la 16 Nm utilizand o cheie dinamometricd (fig. 07)

Montarea VERTINT (fig. 08) trebuie sa fie efectuatd pe un bolt. Verificati dimensiu-
nile bolturilor (fig. 09). Fixati suruburile la 16 Nm utilizand o cheie dinamometrica
(fig. 10). Respecfati distantele maxime dintre suporturile intermediare VERTINT si
suporturile terminale (distanta recomandata este de 5 m). Lungimea totala maxima
a sistemului: 200 m (fig. 11)

Montarea VERTSPEAR: introduceti suruburile cu cap hexagonal in elementul blo-
cant (fig. 12). VERTSPEAR poate fi furnizat, ca alternativa, cu elemente blocante
prevazute cu 4 suruburi (ﬁ%. 12). Treceti cablul din ofel inoxidabil CABLE prin ele-
mentul blocant si indoiti-LTa cel putin 200 mm de capat (ﬁ?. 13). Treceti din nou
cablul din ofel inoxidabil CABLE prin elementul blocant, astfel incat sa il faceti sd
iasa in afara si impingeti elementul blocant spre indoitura, astfel incat aceasta sa
adere in mod adecvat la partea curba ghidatd (fig. 15). Fixati suruburile cu cap hexa-
gonal in ordinea indicata (fig. 16). Fixafi suruburile elementului blocant la 13 Nm cu

suruburi (fig. 16) i fixafi suruburile elementului blocant la 15 Nm cu 4 suruburi,
utilizand intotdeauna o cheie dinamometricd (fig. 16). Repetati operatiunea de 3 ori
Verificati daca elementul blocant este bine inchis (fig. 17). Introduceti mansonul in
elementul blocant superior (fig. 18) i fixati toate elementele pe elementul terminal
superior utilizand piulita inclusa si bulonul inclus (ﬁ? 19 - fig. 20). Fixati suruburile
suportului terminal pe VERTBASE (fig, 21) la cuplul indicat fig. 22). Pretensionati

ablul din otel inoxidabil CABLE utilizand un intinzdtor de cablu cu lant si clema.
Treceti cablul din otel inoxidabil CABLE prin elementul blocant inferior si indoiti-|
la o distanta de 150 mm fata de suportul terminal (fig. 23). Repetati cu elementul
blocant inferior pasii 12-17 (fig. 24). Introduceti arcul de tensionare de-a lungul tijei
filetate de reglare (cu piulita si placuta indicatoare) si introducetj toate elementele in
profilul din otel inoxidabil (fig. 25]. Introduceti mansonul in elementul blocant (fig.
26) si fixati toate elementele pe profilul din ofel inoxidabil utilizand piulita inclusa si
bulonul inclus (fig. 27). Fixati intinzétorul pe suportul terminal (fig. 28). Tensionati
cablul din otel inoxidabil CABLE utilizand piulita pand cand obtineti pretensionarea
de 80 kg (consultati marcajul) (fig. 28). Dupa ce ati obtinut pretensionarea optima,
blocati piulita de reglare cu o altd piulita (fig. 29)

Pentru a facilita amplasarea pe jos atunci cand este prezent elementul terminal
superior VERTOP17, pot fi utilizate manerele optionale VERTHAND (consultati
manualul aferent).

Pentru a ranforsa scara, poate fi utilizat elementul de sustinere optional VERTSUP1
(consultati manualul aferent

Manual de instalare furnizat cu produsul sau descarcabil de la adresa
www.rothoblaas.com

Toate informatiile furnizate in acest document ?\ in manualul de instalare trebuie
considerate indicative si se refera la starea actuald. Rothoblaas nu isi va asuma ras-
punderea pentru erori de imprimare, de intelegere, de interpretare etc. si nu se va
considera responsabild pentru modificari sau dezvoltdri viitoare, spre exemplu de
naturd normativa, legislativa etc

DISTRIBUTIE SI DEZVOLTARE
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



BEZPECNOSTNE PREDPISY

«Rothoblaas VERTIGRIP je pevnd kotviaca linia pre rebriky a zvislé povrchy (vid
maximalny pripustny sklon [obr. 00 [ strana 301).

«Pred pouzitim zariadenia si musite precitat a pochopit véetky prilozené navody a
pokyny. Pozor! Na webovr’ch strankach www.rothoblaas.com najdete: doplnkové
informécie, iné jaz&/ky alalebo aktualizované verzie navodov na pouzitie, vyhlase-
nia o zhode EU. Ak sa zariadenie predava do inej krajiny ako je krajina povodu je
nevyhnutné, aby bol k dispozicii navod na montéz a pouzitie v jazyku danej krajiny.

«Tato poznamka obsahuje informacie potrebné pre spravne pouzivanie nasledu-
juceho vyrobku (vyrobkov): pevné kotviace vedenie VERTIGRIP + posuvné zaria-
denie VERTSLIDE

«Zdravotné problémy (problémy so srdcom a krvnym obehom, uzivanie liekov,
alkoholu) sa mozu negativne odrazit na bezpecnosti pouzivatela, ktory pracuje

vo vyske.

«Rothoblaas VERTIGRIP m6zu montovat iba skisené osoby, ktoré maju znalost
systému na ochranu proti padu podla aktudlneho technického stavu. Systém
madze namontovat a pouzivat iba persondl, ktory doverne poznd tento navod na
pouzitie, platné miestne bezpecnostné predpisy a ktory ma fyzicku ag psychickd
sposobilost na pouzivanie OOP (Osobnych ochrannych prostriedkov) 3. kategorie
na ochranu proti padu z vysky.

«Je potrebné pripravit zachranny plén pre pripadné nudzové stavy, ktoré by sa
monli pocas prace vyskytnit.

«Pred zacatim prdc je potrebné vykonat Botrebne’ opatrenia, aby z pracoviska
nemohli spadnut dolu Ziadne predmety. Priestor pod pracoviskom je potrebné
udrziavat volny (chodnik, atd.)

«Na pevnom kotviacom zariadeni sa nesmu vykonavat Ziadne zmeny,

« MontdZnici sa musia ubezpecit, Ci je rebrik alebo podklad vhodny na upevnenie
pevného kotviaceho zariadenia. V pripade pochybnosti alebo inych druhov pokla-
du neuvedenych v tejto prirucke alebo v ndvode na instaldciu je nutné obrétit sa na
inZiniera zodpovedneho za vypocty.

« Ak sa pri montdzi stretnete s nejasnymi bodmi, je nevyhnutné skontaktovat sa s
vyrobcom

« Nehrdzavejlica ocel sa nesmie dostat do kontaktu s prachom z brusenia ani s oce-
lovymi nastrojmi, pretoze by mohla zacat korodovat.

«\Setky skrutky z nehrdzavejucej ocele musia byt pred montézou namazané vhod-
nym mazivom

«Odborné upevnenie bezpecnostného systému na konstrukciu musi byt zdoku-
mentované fotografiami prislusného stavu montaze

« Ak sa bezpecnostny systém prenecha externym dodavatelom, tito sa musia pi-
somne zaviazat k dodrziavaniu ndvodu na montaz a pouZitie.

« Rothoblaas VERTIGRIP je navrhnuté ako pevné kotviace vedenie pre osoby a ne-
smie sa Eouiw‘vat‘ na iné nez urcené Ucely. K systému nikdy nepripajajte bremena,
ktorych hmotnost nie je zrejma. Celkovd povolend hmotnost pracovnika je od 50
t? (okrem vybavy a oblecenia) do 140 kg (vratane vybavy a oblecenia).

«Upevnenie na Rothoblaas VERTIGRIP na lano sa smie robit vylucne pomocou
posuvného zariadenia Rothoblaas VERTSLIDE

«Je mozné, ze kombindcia jednotlivych prvkov vi/)ééie uvedenych zariadeni by
mohla sposobit urcité nebezpecenstvo, pretoze bezpecna prevadzka kazdého
zariadenia moze byt ovplyvnena alebo méze negativne ovplyviiovat bezpecnu

revadzku iného zariadenia (dodri\avaﬂ(te prislusné navody na pouzitie).

«Pred pouzitim treba vykonat vizualnu kontrolu celého bezpecnostného systému,
aby sa zistili pripadné viditelné chyby (napr.: uvolnené skrutkové spoje, deforma-
cie, opotrebovanie, kor¢zia, praskliny v dosledku kordzie pri namahani, poskodena
nepremokavost, predpatie lana, atd‘f/ Oznacenie musi byt vzdy pritomné a Citatel-
né. Pokial by oznacenie nebolo Citatelné, vyrobok sa nesmie pouzivat

«Rothoblaas VERTIGRIP sa méze pri namahani plasticky deformovat

« Ak existuju pochybnosti o bezpe¢nom pouzivani, alebo ak sa zariadenie pouzilo
na zabranenie nejakému padu, je nutné okamzite ho prestat pouzivat a nechat
systém skontrolovat skisenému odbornikovi (pisomna dokumentécia) a pripadne
zariadenie vymenit.

«Je podstatne, aby bolo pevné kotviace vedenie navrhnuté, umiestnené, namon-
tované a pouzivané tak, aby bola pri potencionalnom pade dizka potencialneho
padu znizend na minimum alebo Uplne nulové a aby smery pripadného zatazenia
zodpovedali hodnotam uvedenym v tomto navode alebo v nédvode na instaldciu

+V pripade pouzivania zariadenia na ochranu proti padu je podstatné pred kazdym
pouzitim v ndvode na pouzitie OOP overit pozadovany vol‘nP'/ priestor pod pouzi-
vatelom v zavislosti od pracoviska, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou
alebo inou prekazkou v drahe padu

« Odportcanie vyrobcu: odporuca sa, aby pevné kotviace vedenie kontroloval od-
bornik minimalne kazdych 12 mesiacov (EN 365). Takéto kontrola sa musi zdoku-
mentovat v prilozenom zézname o kontrole

«Pevné kotviace vedenie sa musi prepravovat a skladovat spravnym spdsobom.

« Pevné kotviace vedenie sa smie Cistit jedine vodou. V Ziadnom pripade sa nesmu
pouzivat chemické pripravky ani kyseliny.

« Ak sa zariadenie predava do inej krajiny ako je kra&\'na povodu je nevyhnutné, aby
bol k dispozicii navod na montdz a pouzitie v jazyku danej krajiny.

« Extrémne teploty, ostré hrany, chemické reakcie, elektrické napatie, trenie, zarezy,
klimatické faktory, kyvadlovy pad a iné extremne a nepredvidatelné faktory, ako a}
urcité podmienky prostredia alebo Casté pouzivanie mézu ovplyvnit funkcnost a
alebo zivotnost pevného kotviaceho vedenia. Minimalna teplota pouZitia je -30 °C

« Rothoblaas VERTIGRIP sa nesmie instalovat v agresivnom ani korozivnom pro-
stredi, pokial nebola overend kompatibilita alebo nebola urobena vhodna skuska

re konkrétne prostredie

«Rothoblaas VERTIGRIP sa nesmie pouzivat v pritomnosti ndmrazy alebo kontami-
nacie zariadenia (olej, tuk, necistoty a po

+ Za beznych pracovnych podmienok sa poskytuje 2 rocna zaruka na vyrobné chy-
by. Ak sa zariadenie pouziva E/H podmienkach spésobujucich nadmerné hrdza-
venie, zaruka sa moze skratit. V pripade namahania (pad, zatazenie snehom, atd))
zaruka nezahfna diely, ktoré boli navrhnuté ako timice padu a nasledne dochadza
k ich deformacii a musia byt vymeneng.

MATERIAL

Zariadenie Rothoblaas VERTIGRIP@ vyrobené z nehrdzavejlicej ocele 14301/A2
| AI‘S\ 3504 a6hlinikovej zliatiny EN AW-6082 alebo z nehrdzavejucej ocele 14401/
A4 [AISI 31

POUZITIE - PREDPISY - FUNKCIA

Homologované ako komponent pre Zachytné zariadenia vedeného typu na pev-
nom kotviacom vedeni spolu s posuvnym zariadenim proti padu Rothoblaas VERT-
SLIDE (pozrite prislusny navod na pouzitie) podla EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU
11.119 pre 2 osoby s osobnymi ochrannymi prostriedkami podla EN 361. Minimal-

na vzdialenost medzi dvoma pracovnikmi musi byt minimalne 3 m.

Pre bezgeine’ pouzitie musite dodrziavat pokyny poskytnuté vyrobcom pre jed-
notlivé OOP.

Zariadenie bolo skusané v indikovanych smeroch [obrazok 00 | strana 30]

Viyrobca vyhlasuje, ze vyrobok opisany v nasledu"j]com texte VERTIGRIP s?[ﬁa 0-
Ziadavky normy EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU 11.119 Notified body, TUV Sud
Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP je pevné kotviace vedenie, ktoré sa montuje na staticky
skusany podklad (napr: nosna Struktura) a pouziva sa ako pevné kotviace vedenie
osobné ochranné prostriedky.

OZNACENIE VERTIGRIP (POZRI INSTALACNU PRIRUCKU VERTIGRIP): (1) Na-
zov a logo vyrobcu - (2) Adresa vyrobcu - (3) Oznacenie typu - (4) Symbol, podla
ktorého treba dodrzat pokyny v navode na pouzitie - (5) Maximalny pocet ukot-
venych osob - (6) Mesiac a rok vyroby - (7) Sériové ¢islo - (8) Znacky zhody CE - (9)
Indikdcia zarigdenia proti pddu na pouzitie a minimalna vzdialenost medzi praco-
vnikmi - (10) Cislo prislusnej normy - (11) Odporucané predpétie lana

MONTAZ
Nevyhnutnym predpokladom je staticky stabilna konstrukcia a/alebo rebrik. V pripa-
de pochybnosti je nutné obrétit sa na inZiniera zodpovedného za vypocty.
Skontrolujte, &i nosna konstrukcia a/alebo rebrik odoléva
| statickej sile 16,3 kN (maximalna sila prenasana systémom)
H faze skusania vyrobku je sila prenasana v dosledku h)a’du
pred sh tou 100 kg rovna priblizne 6 kN.
POSTUP MONTAZE (POZRI OBRAZKY V INSTALACNEJ PRIRUCKE VERTIGRIP - IN-
STALLATION MANUAL)
Montaz VERTBASE [Obr. 01] sa musi robit dvoch po sebe nasledujucich priecok.
Skontrolujte rozmery priecok [Obr. 02]. Upevnite skrutky na 16 Nm, pouzite kli¢ s
meranim momentu {Obr 03]
Montaz VERTOPQ9 - VERTOP17 [Obr. 04 - Obr. 06] sa musi robit medzi dvoma
prieckami, ktoré nie st susedné (medzi upevneniami nechajte jednu priecku volnu)
Skontrolujte rozmery priecok [Obr. 05]. Upevnite skrutky na 16 Nm, pouzite ¢ s
meranim momentu{ br. 07]

Montaz VERTINT [Obr. 08] sa musi robit jednej priecky. Skontrolujte rozmery

riecok [Obr. 09]. Upevnite skrutky na 16 Nm, pouzite kli¢ s meranim momentu
FObr 10]. Dodrzte maximalne vzdialenosti medzi strednymi podperami VERTINT a
koncovymi podperami (odporuca sa 5 m). Celkova dizka systému: 200 m. [Obr. 11]

Montaz VERTSPEAR: vsunte skrutky s vnitornym sesthranom do blokovacieho prv-
ku [Obr. 12]. VERTSPEAR sa moze dodévat aj s blokovacimi prvkami so 4 skrutkami
[Obr.12]. Prevlecte lano z nehrdzavefmej ocele CABLE cez blokovaci prvok a ohnite
ho aspon 200 mm od konca [Obr. 13]. Lano z nehrdzavejucej ocele CABLE znovu
prevlecte cez blokovaci prvok tak, aby sa vysunulo a posurite blokovaci prvok sme-
rom k ohybu, aby dobre priliehal k ohnutej vedenej Casti [Obr. 15]. Upevnite skrutky
s vnutornym Sesthranom v uvedenom poradi [Obr. 16] . Upevnite na 13 Nm skrutky
blokovacieho prvku s 5 skrutkami [Obr. 16] a upevnite na 15 Nm skrutky blokovacie-
ho prvku so 4 skrutkami, vzdy pouzite klic s meranim momentu [Obr. 16]. Ukon zo-
pakujte 3-krat. Skontrolujte, Ci je blokovaci prvok dobre uzavrety [Obr. 17]. Vsurite do
norného blokovacieho prvku imbusovy kit¢ [Obr. 18] a upevnite v3etko ku hornej
koncovke, pouzite dodanti maticu a maticovu skrutku [Obr. 19 - Obr. 20]. Upevnite
skrutky koncovej podpery ku VERTBASE [Obr. 21], utiahnite na uvedeny moment
[Obr. 22]. Napnite lano z nehrdzavejlcej ocele CABLE, pouZite refazovy napinac
so svorkou. Prevlecte lano z nehrdzavejlicej ocele CABLE cez blokovaci prvok a
ohnite ho aspor 150 mm od koncovej podpery [Obr. 23]. Na spodnom blokovacom
prvku zopakujte kroky 12 - 17 [Obr. 24]. Vlozte napinaciu pruzinu pozd(z regulac-
nej zavitovej tyce (s maticou a indikacnou platnickou) a véetko vsunte do profilu z
nehrdzavejlcej ocele [Obr. 25] . Vsunte do horného blokovacieho prvku objimku
[Obr. 26] a upevnite v3etko k profilu z nehrdzavejlicej ocele, pouzite dodanu mati-
cu a maticovu skrutku [Obr. 27]. Ku koncovej podpere upevnite napinac [Obr. 28]
Napnite lano z nehrdzavejucej ocele CABLE pouzitim matice, az kym nedosiahnete
predpétie 80 kg (pozri oznacenie) [Obr. 28]. Po dosiahnuti optimalneho predpétia
zablokuijte nastavovaciu maticu druhou maticou [Obr. 29]

Na ulahcenie zostupu v pripade pritomnosti hornej koncovky VERTOP17 sa mozu
pouzit doplnkové drzadla VERTHAND (pozri prislusny névodf/

Rebrik mozete posilnit doplnkovou podperou VERTSUPA (pozri prislusny navod).

Navod na instaldciu sa dodava spolu s vyrobkom alebo sa dé stiahnut
na stranke : www.rothoblaas.com

Vietky informacie uvedené v tomto dokumente a v navode na instalaciu sa povazu-
Ju za orientacné a vztahuju sa na aktudlny stav. Rothoblaas nenesie zodpovednost
za chyby v tlaci, porozumeni, interpretacii atd. a nezodpoveda za budice zmeny
alebo vyvoj udalosti normativnej, legislativnej alebo inej povahy.

DISTRIBUCIA A VYVOJ
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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VARNOSTNI PREDPISI

+Rothoblaas VERTIGRIP je fiksna sidrna linija za lestve in navpicne povrsine (glej
najvecji dovoljeni naklon [slika 00 | stran SOf]

. Pred uporabo je treba natancno prebrati in razumeti vsa navodila, prilozena
napravi. Pozor! Na spletni strani www.rothoblaas.com so na voljo: dodatne infor-
macije, navodila za Lﬁ)orabo v drugih jezikih in/ali posodobljene razlicice navodil
za uporabo izjave EU o skladnosti. Ce se bo naprava prodala izven meja izvorne
namembne drzave je nujno, da jo opremite z navodili za vgradnjo in uporabo v
ezwku te drzave
0 pojasnilo vsebuje informacije, potrebne za pravilno u orabo naslednjih izdel-
kov toga sidrna linija VERTIGRIP + varovalna naprava VERTSLIDE.

« Zdravstvene tezave (npr. tezave s srcem ali oziljem, jemanje zdravil, alkohol) lahko
negativno vpllvaJo na varnost uporabnika, ki dela na visini

« Sistem Rothoblaas VERTIGRIP lahko namestijo samo osebe z ustreznim znanjem
in izkusnjami, ki so seznanjene s sistemi za zadCito pred padci glede na trenutno
stanje tehnike. Sistem lahko namesti in uporablja samo osebje, ki je seznanjeno
s temi navodili za uporabo in z lokalnimi varnostnimi predpisi, v dobri telesni in
Eswh\cm formi in usposobljeno za uporabo osebne varovalne opreme (OVO) 3
ategorije za zascito pred padci z visine.

« Zagotoviti je treba nacrt za reSevanje morebitnih izrednih razmer, do katerih lahko

ride med delom

«Pred zacetkom dela je treba sprejeti potrebne ukrepe, da ne bi prislo do padca
kakrsmkoll predmetov z delovnega polozaja v globino. Potrebno je omejiti dostop
do obmocja, ki se nahaja pod delovnim polozajem (plocnik in podobnoﬁ

+ Toge sidrne linije ni dovoljeno na noben nacin spreminjati
\nsta\atem morajo preveriti, ali sta lestev 0z. podlaga primerni za pritrditev toge
sidrne linije. V primeru dvoma, v primeru drugacne podlage, ki ni navedena v teh
navodilih ah v navodilih za vgradnjo, se obmite na inzenirja - statika

«Ce pride med vgradnjo do akrsmhkow li nejasnosti, se obvezno obrnite na proi-
zvajalca.

«Nerjavno jeklo ne sme priti v stik s prahom, nastalim med brusenjem, ali z jeklenim
orodjem, saj lahko sicer pride do pojava korozije.

+Vse vijake iz nerjavnega jekla je treba pred vgradnjo namazati z ustreznim ma-
zivom.

« Strokovno izvedeno pritrditev varnostnega sistema na stresno konstrukcijo morate
dokumentirati s fotograyo pogojev na mestu vgradnje in same vgradnje sistema.
+Ce boste prepustili izvedbo varnostnega sistema zunanjim izvajalcem, se morajo
slednii s pisno izjavo zavezati, da bodo upostevali navodila za vgradnjo in ugorabo
+Naprava Rothoblaas VERTIGRIP je zasnovana kot toga sidrna [in ,\ﬂa 7a 0sebe in se
ne sme uporabljati za namene, ki se razlikujejo od predvidenih. Nikoli ne obesajte
nedefiniranih tovorov na sistem Dovo\ena skupna teza upravljavca je od 50 kg

(brez opreme in oblacil) do 140 kg (kauCno z opremo in oblacili)

« Napravo Rothoblaas VERTIGRIPje na vrv treba vedno izkljucno pritrditi z varovalno
napravo Rothoblaas VERTSLIDE.

«Lahko se zgodi, da bo kombmacqa Eosamezmh elementov zgoraj omenjenih
naprav privedla do nevarnosti, saj lahko varno delovanje dolocene naprave ne-
gativno vpliva ali moti varno delovanje druge naprave (upostevajte pripadajoca
navodila za uporabo vsake naprave).

+Pred uporabo pazljivo preglejte celoten varmnostni sistem in preverite, da na njem
ni vidnih pomanjkljivosti (npr. zrahUanwlﬂacmspw deformacije, obraba, korozija,
razpoke zaradi napetostne korozije, poskodovana hidroizolacija, prednapet kabel
itd). Oznaka izdelka mora biti prisotna in citljiva. Ce oznaka ni citljiva, se izdelka
ne sme uporabljati

« |zpostavljenost_obremenitvam lahko povzro¢i plasticne deformacije sistema
Rothoblaas VERTIGRIP.

«V primeru nejasnosti glede varne uporabe ali e se je naprava sprozila, da prepreci
padec, sistem takoj prenehajte uporabljati; ¢im prej ga naj preveri ustrezno uspo-
sobljen strokovnjak z dokumennrano kva\mkacw 0), ki ga bo po potrebi zamenjal

+Kljucnega pomena je, da etogfa sidrna Umazasnovana namescena, vgrajena in
uporabljena tako, da kar najbol ucmkovno prepreci ali v celoti odpravi moznost
padca, da v primeru padca ¢im boU omeji njegovo visino ali ga zaustavi in da smeri
morebitne obremenitve ustrezajo obremenitvam, navedenim v teh navodilih ali v
navodilih za vgradnjo.

«V/ primeru uporabe naprave za zascito pred padci je pomembno, da pred zacet-
kom uporabe v navodilih za uporabo osebne zascitne opreme preverite, koliko
prostora je potrebnega pod delovnim polozajem uporabnika, tako da v primeru
pagca ne pride do udarca ob tla ali drugo oviro, ki bi se lahko znasla na poteku

adca

« Priporocilo proizvajalca: priporoca se redni pregled toge sidrne linije, ki ga naj
kvalificiran strokovnjak opravi vsaj enkrat letno (EN 365]. To preverjanje mora biti
zabelezeno v prilozenem porocwu 0 pregledu.

«Prevoz in skladiscenje toge sidrne linije se morata pravilno opraviti.

«Togo sidrno Un\io Cistite Samo z vodo, v nobenem primeru ne uporabljajte kemic-
nih sredstev ali kislin.

+Ce se bo naprava prodala izven meja izvorne namembne drzave, je nujno, da jo
opremite z navodili za vgradnjo in uporabo v jeziku te drzave.

« Ekstremne temperature, ostri robovi, kemicne reakcije, elektricna napetost, trenje,
zareze, podnebni dejavniki, padec z nihanjem in ru% iziemni in nepredvidljivi
dejavniki ter nekateri okoljski pogoji ali pogosta uporaba [ahko vplivajo na ucin-
kothost infali zw&enjsko dobo toge sidrne linije. Najnizja dovoljena temperatura
uporabe je -30

«Naprava Rothoblaas VERTIGRIP ne sme biti namescena v agresivnem ali jedkem
okolju, razen Ce je bila zdruzljivost predhodno potrjena ali po opravljienem nad-
zornem postopku, primernem za posebno situacijo.

+Naprave Rothoblaas VERTIGRIP ne smete uporabljati v primeru ledu ali kontami-
nacije na napravi (olje, mascoba, umazanija itd.)

+V normalnih delovnih pogojih je zagotovljena garancija za napak v izdelavi za ob-
dobje 2 let. Cese naprava u orabUa v posebej jedkin okoljskih pogojih, se lahko
Cas trajanja garancije skrajsa. V primeru obremenitev (padci, teza snega itd.) garan-
Cija ne zajema sestavnin delov, ki so zasnovani kot blazilniki energije in se lahko
zaradi taksnih obremenitev deformirajo, zaradi cesar jih je potrebno zamenjati

MATERIAL

Naprava Rothoblaas VERTIGRIP je izdelana iz nerjavnega inox jekla 1.4301/A2 | AISI
304 in aluminijeve zlitine EN AW- 6082 ali iz nerjavnega jekla 1 4401/A4 | AISI 316

UPORABA - PREDPISI - FUNKCIJA

Odobreno kot sestavni del za napravo za zascito pred padci, voden s togo sidr-
no linijo skupaj z varovalno napravo za zascito pred padci Rothoblaas VERTSLIDE
(glejte zadevni prirocnik) v skladu z EN 353-1:2014 + A1:2017 in RfU 11.119 za 2
osebl opremljeni z osebno varovalno opremo (OVO) v skladu z EN 361. Najmanjsa

razdalja med dvema upravljavcema mora biti najmanj 3 m.

Za varno uporabo upostevajte navodila proizvajalca posamezne osebne zascitne
opreme

Naprava je bila preizkusena za navedene smeri [slika 00 | stran 30]

Pr0|zv?alec izjavlja, da je spodaj opisani izdelek VERTIGRIPv skladu s standardom
EN 353-1:2014 + A1:2017 inRfU 11.119 priglaseni organ, TUV Std Product Service
GmbH, Ridlerstr65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP je toga sidrna linija, ki se vgradi na staticno preizkuseno
podlago (npr.: nosilna stresna konstrukcija ) in se uporablja kot sistem za sidranje
osebne zascitne opreme.

OZNAKA VERTIGRIP (GLEJTE NAVODILA ZA VGRADNJO VERTIGRIP) (1) Imein
logotip proizvajalca - (2) Naslov proizvajalca - (3) Tipska 0znaka - (4) Simbol, v skla-

du's katerim je treba upostevati navodila za uporabo (5) Najvecje Stevilo ljudi, ki se
lahko zaswdrad) N - (6) Mesec in leto izdelave - (7) Serijska Stevilka - (8) Oznaka sklad-

nosti CE avedba naprave za zascito pred fado in najmanjsa razdalja med
upravljavci - (10) Stevilka ustreznega standarda - (11) Priporocena obremenitev vrvi.
VGRADNJA

Obvezen predpogoj sta staticni stabilni podlaga in lestev. V primeru dvoma naj si
konstrukcijo ogleda inZenir stati
Preverite, ali imata podkonstrukcija in/ali lestev stati¢no
odpornost najmanj 16,3 kN (najvecji napor, ki ga prenasa sistem).
Med preskuSanjem izdelka j je napor, ki se prenese s padca teze
100 kg, znasal priblizno 6 kN.
ZAPOREDJE MONTAZE (GLEJTE SLIKE V PRIROCNIKU ZA VGRADNJO VERTIGRIP -
INSTALLATION MANUAL)
Montazo naprave VERTBASE [sl. 01 je treba izvesti dveh zaporednih lestev. Pre-
verite mere lestev [sl. 02]. Z momemmm kljucem privijte vijake na 16 Nm [sl. 03]
Montazo naprave VERTOPO9 - VERTOP17 [sl. 04 - sl. 06] je treba izvesti dveh ne-
zaporednih lestev (med pritrdilnimi elementi pustite prosto letev) Preverite mere
lestev [sl. 05]. Z momentnim kljucem privijte vijake na 16 Nm [sl. 0
Montazo naprave VERTINT [sl. 08] je treba izvesti lestve. Prever\te mere lestev [sl.
091. Z momentnim kljucem privijte vwake na 16 Nm [sl. 10]. Upostevajte najvecje
razdalje med vmesnimi nosilci VERTINT in koncnimi nosilci (priporoceno 5 m). Naj-
vecja skupna dolzina sistema: 200 m [sl. 11]
Montaza naprave VERTSPEAR: vstavite imbus vijake v zaporni element [sl. 12]. Na-
prava VERTSPEAR se lahko opremi z zapornimi elementi s 4 vijaki [sl. 12]. Vrv iz
nerjavneqa jekla inox CABLE speljite skozi zaporni element in ga upognite vsaj 200
mm od konca [sl. 13]. Viv iz nerjavnega jekla inox CABLE ponovno speljite skozw
zaporni element, da izstopi, in potisnite zaporm element proti pregibu, tako da se
dobro oprime vodilnega ukrivijenega dela [sl. 15]. Privijte imbus vijake v navedenem
vrstnem redu [sl. 16] \/uake zapornega elementa privij te na13Nm's 5vijaki [sl. 16] ter
privijte vijake zapornegda elementa na 15 Nm s 4 vi ak\ ponovno z uporabo mom-
entnega k uca El 16]” Postopek ponovite 3-krat, Preverite, ali je zaporni element
dobro zaprt [sl. 17]. Vstavite puso v zgornji zaporni element [sl. 18] in vse ritrdite na
zqornji koncni element z uporabo prilozene matice in sornika [sl. 19 - sl. 20]. Privijte
vwﬁake koncnega nosilca na napravo VERTBASE [sl. 21] z navedenim navorom {sl
22]. Ponovno namestite vrv iz nerjavnega jekla inox CABLE z uporabo napenjalca
Zice s spojko. Vv iz nerjavnega jekla inox CABLE speljite skozi spodniji zaporni ele-
mentin upognite 150 mm stran od koncnega nosilca Hsl 23]. Ponovite korake 12-17
s spodnjim zaklepnim elementom [sl. 24]. Vstavite napenjalno vzmet vzdolz navojne
nastavitvene palice (z matico in indikatorsko ploSco) in vse vstavite v profil iz nerja-
vecega jekla E\ 25]. Vstavite puso v zaporni element [sl. 26] in vse pritrdite na profil
iz nerjavecega jekla i mox z uporabo prilozene matice in sornika [sl. 27]. Napenjalec
pritrdite na koncni nosilec [sl. 28]. Vrv iz nerjavnega jekla inox CABLE napenjajte z
matico, dokler ne dosezete prednapetosti za 80 kg HE\GJ oznako) [sl. 28]. Ko dose-
Zete optimalno prednapetost, nastavitveno matico zaklenite z drugo matico [sl. 29].
Ob prisotnosti koncénega zgornjega elementa naprave VERTOP17 lahko za ublazi-
tev pristajanja uporabite neobvezne rocaje VERTHAND (glejte ustrezni prirocnik).
Za o@cy}gv lestve je mogoce uporabiti dodatno ojacitev VERTSUPI (glejte ustrezen
prirocni

Navodila za vgradnjo so na voljo v kompletu z izdelkom ali na spletni
strani : www.rothoblaas.com

Vse informacije v tem dokumentu in v Enrocmku za vgradnjo so okvirne narave
in se nanasajo na trenutno stanje. Rothoblaas ne odgovarja za napake pri tiskanju,
razumevanju, tolmacenju itd. in ne prevzema odgovornosti za morebitne prinodnje
spremembe ali napredek, na primer na podrocju predpisov, zakonodaje ipd

DISTRIBUCIJA IN RAZVOJ
Rotho Blaas srl

Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - \taha
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



SAKERHETSFORESKRIFTER

« Rothoblaas VERTIGRIP &r en styv ankarlina for stegar och vertikala ytor (se maxi-
mal tillten lutning [fig. 00 | sidan 30]).

«Alla instruktioner T bilaga till anordningen ska noggrant lasas igenom och forstas
innan anvandningen. Observera! P4 webbplatsen www.rothoblaas.com hittar du
ytterligare information, andra sprak och/eller upgdaterade versioner av bruksan-
visningen, EG-forsakran om overensstammelse. Om anordningen sal%s utanfor det
land for vilket det ursprungligen var avsett, maste en monterings- och bruksanvis-
ning pa spraket i aktuellt land tillhandahallas.

«Denna bruksanvisning innehaller noédvandig information om korrekt anvandning
avfc%yande produkt/produkter: fast forankringslina VERTIGRIP + skjutbar utrustning
VERTSLIDE

« Nedsatt halsa, sasom hjart- och karlsjukdomar, lakemedelsintag och alkoholintag,
kan ha en negativ inverkan pa sakerheten for den anvandare som arbetar pa hég

hojd

«Rothoblaas VERTIGRIP far endast monteras av fackman med kompetens av fall-
skyddssystem enligt aktuell teknik. Systemet far endast monteras och anvandas av
personal som ar valbekant med denna bruksanvisning och radande sakerhetsfore-
skrifter. Personal maste vara vid god fysisk och psykisk halsa och ha behérighet att
anvanda personlig skyddsutrustning i kategori ([l mot fall fran hoga hojder.

«Det maste finnas en utarbetad raddningsplan for eventuella nddsituationer som
kan uppsta under arbetet.

«Innan arbetet inleds ska nodvandiga atgarder vidtas for att inga som helst foremal
ska kunna trilla ner fran arbetsplatsen. Omradet under arbetsplatsen, trottoarer
osv., maste hallas fri

« Den fasta forankringslinan far inte pa nagot som helst vis andras

+Installatorerna ska se till att stegen eller underlaget passar for fastsattningen av
den fasta forankringslinan. Vid tvekan eller vid typer av underlag som inte star om-
mﬁ;nrcda i denna manual eller i installationsmanualen ska en berakningsingenjor
tillkallas

«Om nagot ar oklart under monteringsfasen ska tillverkaren kontaktas.

«Det rostfria stalet far ej komma i kontakt med slipdamm eller stalverktyg eftersom
detta kan leda ill korrosion

+Alla skruvar av rostfritt stal ska smorjas in med ett lampligt smorjmedel fore mon-
teringen.

-Fallsk?ddssystemets infastning vid konstruktionen ska noggrant dokumenteras
med otoc[;raﬁer av aktuella monteringsforhallanden

« Ifall installationen Gverlamnas till externa entreprencrer ska en skriftlig overens-
kommelse ingas om att monterings- och bruksanvisningarna ska foljas

« Rothoblaas VERTIGRIP ar en fast forankringslina som ar tillverkad for att anvandas
som personlig fallskyddsutrustning och far endast anvandas for avsett andamal
Ospecificerad last far ej upphdngas i systemet. Operatorens totala tillatna vikt ar
mellan 50 kg (utan utrustning och klader) och 140 kg (med utrustning och klader)

. FastsatmmEen till Rothoblaas VERTIGRIP ska allti I%cras till kabeln och endast
med den skjutbara anordningen Rothoblaas VERTSLIDE.

«Kombinationen av ovan namnda, separata utrustningsdelar kan eventuellt med-
fora fara eftersom sakerhetsfunktionen i en utrustningskomponent kan paverkas
negativt av sakerhetsfunktionen i en annan komponent, se respektive bruksan-
visning

«Innanforankringspunkten anvands maste hela sakerhetssystemet kontrolleras
med avseende pa eventuella fel, tex. skruvanslutningar som har lossnat, defor-
mering, slitage, korrosion, tecken pa sprickor pga. spanningskorrosion, bristande
vattentdtning, forbetasmin%av kabel osv.). Mérkningen ska finnas och vara ldsbar.
Om markmr%en inte ar (dsbar kan inte produkten anvandas.

« Rothoblaas VERTIGRIP kan genomga plastisk deformation om den utsatts for for
hog belastning

«Vid tveksamhet angaende saker anvandning eller om den fallskyddande funktio-
nen har utlosts, ska anvandandet genast avbr{/tas och systemet kontrolleras av en
fackman som har dokumenterad kompetens. Vid behov ska anordningen bytas ut

« Det ar mycket viktigt att den fasta forankringslinan placeras, monteras och anvands
sa att bade fallrisken och det poteniella fallndjdsavstandet reduceras helt eller till
ett minimum samt att riktningarna pa den eventuella belastningen motsvarar de
som anges i denna handbok eller i installationssboken.

«For att forhindra kollision mot marken eller andra hinder under ett eventuellt fall
ska bruksanvisningen till den personliga fallskyddsutrustningen konsulteras av-
seende hur mycket fritt utrymme som’kravs under anvandaren i forhallande till
arbetsplatsen, innan varje tillfalle da fallskyddsutrustningen ska anvandas.

« Rekommendationer fran tillverkaren: det rekommenderas att den fasta forankrings-
linan regelbundet kontrolleras av en fackman, minst en gang om aret (SS-EN 365)
Dessa kontroller ska dokumenteras tillsammans med befintlig protokoll fran dver-
synen av stallet.

«Den fasta forankringslinan maste transporteras och férvaras pa ratt satt.

«Den fasta forankringslinan far endast rengéras med vatten och under inga om-
standigheter med kemiska eller sura rengoringsmedel

«Om anordningen saljs utanfor det land for vilket det ursprungligen var avsett,
maste en monterings- och bruksanvisning pa spraket i aktuellt land tillhandahallas

«Den fasta forankringslinans funktion och/eller livstid kan paverkas av extrema
temperaturer, utskjutande kanter, kemiska reaktioner, elektrisk spanning, friktion,
skaror, klimatfaktorer, pendelfall och andra extrema och oférutsdgbara faktorer,
liksom av vissa miljoforhallanden eller frekvent anvandning. Min. tillaten tempera-
tur for anvandning ar -30 °C.

« Rothoblaas VERTIGRIP ska inte installeras i en aggressiv eller korrosiv miljo forut-
om efter en kontroll att den ar kompatibel eller en kontroll att den ar lamplig for
den specifika situationen.

«Rothoblaas VERTIGRIP far inte anvandas om det finns is eller fororening pa anord-
ningen (olja, fett, smuts osv.)

+Under normala arbetsforhallanden lamnas en garanti for tillverkningsfel pa tva ar
Om anordningen anvands i sarskilt korrosiv miljo kan garantin kortas ner. Garantin
galler inte sadana delar som behover bytas ut till foljd av belastning, sasom av fall,
tyngande sno, osv., med pafoljande deformering

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP ar tillverkad i rostfritt stal 1.4301/A2 | AISI 304 och alumini-
umlegering EN AW-6082 eller alternativt i rostfritt stal 1.4401/A4 | AISI 316

ANVANDNING - FORESKRIFTER - FUNKTION

Godkand som en komponent fér en fallskyddsutrustning styrd pa en stel forankrings-
lina tillsammans med den skjutbara fallsk ddsutrusmingen othoblaas VERTSLIDE%se
motsvarande handbok) i enlighet med SS-EN 353-1:2014 + A1:2017 och RfU 11.119
for tva personer med PSU i enlighet med SS-EN 361. Min. avstand mellan tva opera-
torer ska vara minst 3 meter.

For att anvandningen ska vara saker maste tillverkarens anvisningar for den personli-
ga skyddsutrustningen foljas varje gang utrustningen ska anvandas

Utrustningen har testats i angivna riktningar [figur 00 | sida 30]

Tillverkaren forsakrar att produkten som beskrivs nedan VERTIGRIP dverensstam-
mer med standard SS-EN 353-1:2014 + A1:2017 och RfU 11.119 Notified body,
TUV Std Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen

Rothoblaas VERTIGRIP &r en fast forankringslina for montering pa ett statiskt testat
underlag, t.ex. barande konstruktion, och ar till for att anvandas som en fast forank-
ringslina i personlig fallskyddsutrustning.

MARKERING VERTIGRIP (SE INSTALLATIONSBOKEN VERTIGRIP): (1) Tillverka-
rens namn och logotyp - (2) Tillverkarens adress - (3) Typbenamning - (4) Symbol
som hdnvisar till bruksanvisningen - (5) Maximalt antal personer som kan forankras
- (6) Tillverkningsmanad och -ar - (7) Serienummer - (8) CE-madrkning - (9) Indikation
av den fallskyddsutrustning som ska anvandas och minsta avstand mellan operato-
rer - (10) Nummer pa relevant standard - (11) Rekommenderad kabelférspanning.

MONTERING
En avgdrande forutsattning ar en understruktur och/eller en stege som ar statiskt
stabil. Vid tvekan ska en berakningsingenjor tillkallas
Kontrollera att understrukturen och/eller stegen har ett statiskt
motstand pa minst 16,3 kN (max. belastning som overfors fran
systemet). Under testfasen pa produkten &r belastningen som
overfors ca. 6 kN med ett fall av en vikt pa 100 kg.
MONTERINGSSEKVENS (SE BILDERNA | INSTALLATIONSBOKEN VERTIGRIP - IN-
STALLATION MANUAL)
Monteringen av VERTBASE [Fig. 01] ska goras pa tva foljande stift. Kontrollera di-
mensionerna pa stiften [Fig OZF Fast skruvarna till 16 Nm med hjalp aven moment-
nyckel [Fig. 0
VERTOP09 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] ska monteras pé tva icke foljande stift
(lamna et fritt stift mellan fastena). Kontrollera dimensionerna pé stiften [Fig. 05].
Fast skruvarna till 16 Nm med hjalp av en momentnyckel [Fig 07,J
Monteringen av VERTINT [Fig. 08] ska goras pa ett stift. Kontrollera dimensionerna
a suften?Flg 09]. Fast skruvarna till 16 Nm med hjalp aven momentnyckel [Fig. 10].
espektera maximala avstand mellan mellanliggande stod VERTINT och andstod (5
m rekommenderas). Systemets totala maximala langd: 200 m. [Fig. 11]
Montering av VERTSPEAR: sétt i insexskruvarna i laselementet [F\g 12]. VERTSPEAR
kan levereras alternativt med aselement med fyra skruvar [Fig. 12]. Dra den rostfria
kabeln CABLE genom laselementet och boj den minst 200 mm fran anden [Fig. 13].
Dra den rostfria kabeln CABLE igen genom laselementet sa att den skjuter ut och
Irchk laselementet mot bojningen sa att den vidror riktigt den styrda bojda delen
[Fig. 15]. Féstinsexskruvarna i angiven ordning [Fig. 16] . Fast laselementets skruvar fill
13"Nm med fem skruvar [Fig 16% och fast [aselementets skruvar till 15 Nm med fyra
skruvar med en momentnyckel [Fig. 16] . Upprepa atgarden tre ganger. Kontrollera
att laselementet ar riktigt stangt [Fig. 17]. Satt i bussningen i det 6vre laselementet
[Fig. 18] och fast det hela till den ovre anddelen med muttern och bulten som ingar
[Fig. 19 - Fig. 20]. Fast andstodets skruvar till VERTBASE [Fig. 21] med angivet mo-
ment [Fig. 22]. Forspann den rostfria kabeln CABLE med en kedjeforsedd linspanna-
re med kldmma. Dra den rostfria kabeln CABLE genom det nedre laselementet och
gor en bojning pa 150 mm avstand fran andstodet [Fig. 23]. Upprepa stegen 12-17
med laselementet [Fig. 24]. For in spannfiadern langs den gangade regleringsstang-
en (med mutter och indikationsplatta) och sétt i det hela i’ den rostfria profilen [Fig.
25] . Satt i bussningen i det dvre léselementet[ﬁg 26] och fast det hela till den ovre
anddelen med muttern och bulten som ingar [Fig. 27]. Fast spannanordningen till
andstodet [Fig. 28]. Spann den rostfria kabeln CABLE med muttern tills en forspan-

ning pa 80 kg uppnas (se markeringen) [Fig. 28]. Nar en optimal férspanning har
uppnatts ska reglermuttern dras at med en annan mutter [Fig. 29]

For att underlatta en lossning nar 6vre anddel VERTOPA7 finns, kan extra handtag
VERTHAND (tillval) anvandas (se motsvarande handbok)

For att forstarka stegen kan forstarkningen VERTSUPY (tillval) anvandas (se mot-
svarande handbok).

Monteringsmanualen medfdljer produkten eller kan laddas ned pa:
www.rothoblaas.com

All information i detta dokument och monteringsmanualen ar va'?ledande och
galler for nuvarande skick. Rothoblaas ansvarar inte for tryck-, forstaelse- eller tolk-
ningsfel osv. och anser sig inte vara ansvariga for framtida andringar eller utveck-
lingar, till exempel av normativ, lagstiftande karaktar osv.

DISTRIBUTION OCH UTVECKLING
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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GUVENLIK YONETMELIKLERI

« Rothoblaas VERTIGRIP merdivenler ve dikey yuzeyler icin rijit bir yasam hattidir
(izin verilen maximum egim icin bkz. sekil 00| sayfa 30).

«Urdine ekli tum talimatlar Grand kullanmadan once dikkatli bir sekilde okunmali ve
anlagilmalidir. Dikkat! www.rothoblaas.com sitesinde ; ek bilgiler, kullanma talimat-
larinin diger dillerde ve/veya giincellenmis versiyonlari, Al urguntuk beyanlarini
bulabilirsiniz. Cihazin yurt disindaki operatérlere satilmasi halinde, alicinin kendi
dilinde kurulum ve kullanim kilavuzuna sahip olmasi 6nemlidir.

+Bu belgede %u Urtintin dogru kullanimi igin gerekli bilgile yer almaktadir:VERTIGRIP
sabit yasam hatti + VERTSLIDE halat tutucu

«Sagliksiz durumda olmanin (kalp ve kan dolasimi sorunlari, ilag ve alkol alinmasi)

Uksekte calisan kisinin glvenligi Uzerinde olumsuz bir etkisi vardir.

« Rothoblaas VERTIGRIP yalnizca diisme onleyici sistem tzerinde Ust dizey bilgi sahi-
bi olan becerikli ve uzman isciler tarafindan kurulmaldir. Bu sistem, yalnizca kullanim
talimatlarini ve yurdrlikteki yerel guvenlik yonetmeliklerini bilen, fiziksel ve zihinsel
olarak saglikli ve yUksekten dlismeye karsi 3. kategori Ki?iset Koruyucu Ekipman kul-
lanimi konusunda egitim almig personel tarafindan kurulup kullanilmalidir.

«Kurtarma planlan, galisma sirasinda ortaya ¢ikabilecek acil durumlar ¢ozmek icin
uygulanmalidir.

«Calismaya baglamadan once, her turlt nesnenin dismesini onleyecek onlemler
alinmalidir. Calisma yerinin hemen altindaki alan (6rn. kaldinm) temiz tutulmalidr.

+ Sabit yasam hatti Uizerinde herhangi bir degjisiklik yapilmamalidir.

« Kurulumu gerceklestiren operatorler merdiveninin ya da alt zeminin sabit %/awm
hattini sabitlemek icin uygun oldugundan emin olmalidir. Herhangi bir stphe ha-
linde ya da bu kilavuzda veya kurulum kilavuzunda yer almayan alt taban turlerinin
var olmasi durumunda, bir hesaplama uzmaninin cagrilmasi gerexkir

« Kurulum agamasi sirasinda herhangi bir adimin belirsiz olmasi halinde, uretici ile
iletisime gein.

« Korozyonu onlemek icin paslanmaz celik kesinlikle celik 6gitme tozu veya celik
aletleri ile temas etmemelidir.

« Tum paslanmaz celik vidalar, monte edilmeden énce uygun bir gresle yadlanmalid.

. Binadyap\smda qguvenlik sisteminin \i(;iuk duzeyindeki tespit islemi, kurulum kosul-
larinda gekilmis fotograflar ile belgelenmelidir.

«Cati guvenlik sistemi kurulumunun disandan insaatcilara kalmasi halinde, kurulum
ve kullanim talimatlarina yazili olarak uyulmasi gerekir.

+Rothoblaas VERTIGRIP k'\?\ter icin sabit yasam hatti olarak tasarlanmis olup, be-
lirtilen amaclar disinda kullanilmamalidir. Asla sisteme belirsiz agirliklar asmayiniz
|zin verilen toplam operator agirigi 50 kg (ekipman ve kiyafetler haric) ile 140 kg
(ekipman ve k\\E/afetler dahil) arasidir.

«Rothoblaas VERTIGRIP driintine tutunma her zaman ve yalnizca Rothoblaas
VERTSLIDE halat tutucu ile gergeklesmelidir.

«Her cihazin guvenli calismasinin diger cihazdan etkilenebilecedi ve diger cihazin
guvenli calismasini olumsuz etkileyebilecedi dikkate alinarak, yukarida bahsi gegen
mhaz)tarm parca kombinasyonu fehlike olusturabilir (ilgili kullanim kilavuzlarina
uyun

« Kullanim 6ncesinde, olasi gorunur kusurlarin (©m: gevsek vida baglantilari, defor-
masyon, asinma, korozyon, gerilimli yenim catlamasl izleri, kablo on yuk, vb)
tespit edilebilmesi igin tim gUvenlik sisteminin gorsel olarak denetlenmesi ge-
rekmektedir. Uriin isaretlemeleri mevcut ve okunabilir olmalidir. Eger isaretlemeler
okunmaz durumda ise, Urin kullanilamaz.

-Eo\thﬁblaas VERTIGRIP, gerilime tabi oldugunda plastik deformasyona maruz

alapillr.

« Guvenli kullanimlailgili siphe varsa veya cihaz diisen bir seyi yakalamak Uzere bas-
latildiginda, ekipmani derhal durdurun ve sistemi bir uzmana kontrol ettirin (yazil
rapor?ve gerekirse cihazi degistirin

«Sabit yasam hattinin, ?erek dlsme potansiyeli gerekse potansiyel disme mesafesi-
nin, minimum veya sifir diizeyine indirilecek ve olasi yk yonleri bu kullanim kilavu-
zunda ya da kurulum kilavuzunda belirtilenler ile ayni olacak ?ek\lde tasarlanmas,
konumlandinimasl, monte edilmesi ve kullanilmasi cok onemlidir.

«Dusme onleyici cihaz kullanildiginda, herhangi bir kullanim 6ncesinde kisisel ko-
ruyucu ekipman kullanim kilavuzunda, galisma seviyesinde kullanici altindaki dikey
acikligrkontrol etmek onemlidir; boylece, diisme halinde disme uzunlugu boyun-
ca dusen operator zemine veya diger baska bir engele carpmayacakr.

« Ureticinin onerisi: Sabit yasam hatt, bir uzman tarafindan en azindan 12 ayda bir (EN
365) muayene edilmelidir. Inceleme islemi verilen inceleme kaydina yazilmalidir,

« Sabit yasam hatt dogru bir sekilde tasinmali ve saklanmalidr.

« Sabit yasam hatti yalnizca suyla temizlenmeli ve kesinlikle kimyasal madde veya
asitle temizlenmemelidir.

«Cihazin yurt disindaki operatorlere satilmasi halinde, alicinin kendi dilinde kurulum
ve kullanim kilavuzuna sahip olmasi dnemlidir.

« Asiri sicakliklar, keskin koseler, kimyasal reaksiyonlar, elektrik gerilimi, sirtinme,
kesikler, hava kosullari, sarkag dﬂ?ﬂw ve diger afm ve onlenemeyen faktérler, bu-
nun yaninda belirli %(evresel kosullar veya sik kullanim sabit yasam hattinin dogru
Galismasini ve/veya kullanim émrind etkileyebilir. Izin verilen minimum kullanim
sicakligi -30°Cdir.

«Rothoblaas VERTIGRIP, eger oncesinde uyumlulugu dogrulanmamis veya ozel
duruma uygun bir kontrol prosedru yuritalmemis ise, agresif veya korozif or-
tamlara kurulmamalidir.

« Rothoblaas VERTIGRIP Grtin Uizerinde buzlanma veya kirlenme (yag, gres yadi, kir,
vb.) varligi durumunda kullanilmamalidir

« Normal alisma kosullarinda, tretim kusurlar icin 2 yillik garanti verilmektedir. Ci-
hazin zellikle asindiricr atmosfer kosullarinda kullanilmasi halinde, garanti stresi
daha kisa olabilir. Gerilim (disme, kar yiik(, vb.) olmasi halinde, garanti enerjiyi
emmek Uzere tasarlanmis ve dolayisiyla deforme olan parcalan kapsamaz. Bu par-
calarin degistirilmesi gerekir.

MALZEME

Rothoblaas VERTIGRIP 1.4301/A2 | AlSI 304 paslanmaz celik ve EN AW-6082 alu-
min um alasimdan veya alternatif olarak 1.4401/A4 | AISI 316 paslanmaz celikten
imal edilr.

KULLANIM - YONETMELIKLER - CALISTIRMA

EN 361 standartlarina uyqun KKD glfymekte olan 2 kisi tarafindan kullanilmak uzere ,
EN 353-1:2014 + A1:2017 ve RfU 11.119 standartlanna uygun Rothoblaas VERTSLIDE
(ilgili Urtin kilavuzuna bakiniz) halat tutucu ile birlikte sabit yasam hatti (izerinde dusme
ongey\cw cwhafdb\legen\ olarak onaylanmistr. ki operator arasindaki minimum mesafe en
az 3molmalidir.

Guvenli kullamim igin, farkl kisisel koruyucu ekipman Ureticileri tarafindan saglanan
qgostergelere uyulmasi gerekir.

Cihaz belirtilen [sekil 00 | sayfa 30] yonlerde test edilmistir.

Uretici belirtilen VERTIGRIP Grinuniin EN 353-1:2014 + A1:2017 ve RfU 11.119
standartlarina uygun oldugunu beyan eder Onaylanmig kurulug, TUV Stid Pro-
duct Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP statik olarak test edilmis bir alt taban (orn. tasiyic sasi) Uze-
rine monte edilen bir sabit yasam hattidir ve kisisel koruyucu donanimlar igin sabit
yagam hatti olarak kullanilir.

VERTIGRIP [SARETLEMELERI (VERTIGRIP KURULUM KILAVUZUNA BAKINIZ): (1)
Ureticinin adi ve logosu- (2) Ureticinin adresi - (3) Model adi - (4) Buna gore talimat-
lar kilavuzuna bagvurulmas! gereken sembol - (5) Tutunabilir maksimum kisi sayisi
- (6) Imalat ay1 ve yili - (7) Seri numarasi- (8) CE uyqunluk isareti - (9) Kullanilacak
disme onleyici cihaz bil%\sw ve operatorler arasindaki minimum mesafe- (10) Refe-
rans standart numarasi - {11) Tavsiye edilen halat n yiki

KURULUM

Statik olarak stabil bir tasiyici gévde ve/veya merdiven yerine getirilmesi gereken
zaruri 6n kosuldur. Herhangi bir siiphe halinde, bir hesaplama uzmaninin gagrilmasi

gerekir.
teyit edin. Uriiniin test asamasinda 100 kg'lik bir agirigin diismesi

& ile iletilen gerinim yaklasik 6 kN'dir.

MONTAJ ISLEMLERI (VERTIGRIP KURULUM KILAVUZU - INSTALLATION MANUAL
‘DAKI SEKILLERE BAKINIZ)

VERTBASE montaj [Sek. 01] art arda gelen iki basamak Uzerine olarak yapilmalidir.
Basamaklarin ebatlarini kontrol edin [gek 02]. Bir dinamometrik anahtar kullanarak
vidalari 16 Nm tork ile sikin [Sek. 03]

VERTOPO09 - VERTOP17 montaji [iek. 04 - Sek. 06] at ardadgelmeyen (baglamalar
arasinda bir bos basamak birakin) iki basamak Uzerine sekilde gerceklestirilmelidir.
Basamaklarin ebatlarini kontrol edin [Sek. 05]. Bir dinamometrik anahtar kullanarak
vidalan 16 Nm tork ile sikin [Sek. 07]

VERTINT montaji (Sek. 08] bir basamak tzerine olarak gerceklestiriimelidir . Ba-
samaklarin ebatlarini kontrol edin [?ek 09]. Bir dinamometrik anahtar kullanarak
vidalan 16 Nm tork ile sikin [?ek 10]. VERTINT ara destekleri ile UE destekler ara-
sinda maksimum mesafelere (tavsiye edilen 5 m) uyun. Sistemin maksimum toplam
uzunlugu: 200 m. [Sek. 11]

VERTSPEAR montaji: imbus civatalari baglayici elemana takin [Sek. 12]. VERTSPEAR
alternatif olarak, 4 civataya sah\F baglayici elemanlar ile tedarik edilebilir [Sek. 12]
CABLE paslanmaz celikten imal edilmis halati baglayici elemanin iginden gegirin
ve ugtan en az 200 mm mesafede halat kivinn [gek 13]. CABLE paslanmaz celik
halati tekrar baglayici elemanin icinden gegirerek halati disan Gikartin ve baglayici
elemani kilavuzlu edri kisma iyi sekilde futunacak sekilde kivima dodru itin [Sek.
151, Imbus civatalan belirtilen sira ile sabitleyin [Sek. 16] . Daima bir dinamometrik
anahtar kullanarak, 5 civatali baglayici eleman civatalanni 13 Nm tork ile [Sek. 16]
ve 4 civatali baglayici eleman civatalarini 15 Nm tork ile sikin [Sek. 16]. Islemi 3 kez
tekrar edin. Baglayici elemanin iyice kapanmig oldugunu kontrol edin [gek 171. Al-
len basli civatay st baglayici elemana takin [Sek. 18] ve timUnu Urin ile birlikte
tedarik edilen somun ve bulonu kullanarak son elemana sabitleyin [Sek. 19 - $ek
20]. U destek elemaninin vidalarini VERTBASE ‘e [Sek 21] belirtilen tork degeri ile
sabitleyin [Sek. 22]. CABLE paslanmaz celik halata mengeneli bir zincirli halat ger-
dirme aleti kullanarak 6n germe islemi uygulayin. CABLE paslanmaz celik halafi alt
baglayici elemanin icinden gecirin ve son destek elemanindan 150 mm mesafede
bir kivrim olusturun [Sek 23191 -17 adimlari alt baglayici eleman ile tekrar edin [Sek
24]. Gerdirme yayini disli ayar qubugu (somun ve 6lcli levhasi ile birlikte) boyunca
gegirin ve timunu paslanmaz celikten imal edilmis profile takin [?ekv 25]. Allen basli
Civatay! ba%\a}/\cw elemana [Sek. 26] takin ve timdnu drdin ile birlikte tedarik edilen
somun ve bulonu kullanarak paslanmaz %elik profile sabitleyin [Sek. 27]. Gerdirme
mekanizmasini ug destek elemanina sabitleyin [Sek. 28]. Somunu kullanarak CABLE
Easlanmaz celik halati 80 kg on ylk degerine (Uriin isaretlemesine bakiniz) ulasana

adar gerdirin [Sek. 28]. |deal 6n yuk degerine ulastiktan sonra ayar somununu baska
bir somun ile kilitleyin [Sek. 29]

Ust u%eleman VERTOP17 varken yere daha kolay inmeyi saglamak icin, istege bagli
VERTHAND tutma sapi ile kullanilabilir (ilgili kilavuza ba m\z?.

Merdiveni saglamlastirmak icin istede bagli VERTSUP1 destegi kullanilabilir (ilgili
kilavuza bakiniz)

Taslyici govdenin ve/veya merdivenin en az 16,3 kN (sistem
tarafindan jletilen maksimum gerilim) dirence sahip oldugunu

Kurulum kilavuzu dranle birlikte verilmistir veya asagidaki adresten
indirilebilir : www.rothoblaas.com

Bu belgede ve kurulum kilavuzunda yer alan tim bilgiler gosterge niteliginde kabul
edilir ve mevcut durumu belirtir. Rothoblaas, baski, anlama, yorumlama vb. hatalar-
dan sorumlu degildir ve ileride meydana ?elebilecek mevzuat, hukuki ve benzeri
degisiklik veya gelismelerden sorumlu tutulamaz.

DAGITIM VE GELISTIRME
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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B LOADTEST MODEL - MAXIMUM INCLINATIONS
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B SYSTEM VARIANTS AND POSITION
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